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„O vzhledu člověka neandertálského toho víme jen velice málo, ale (…) zdá se, že byl nadměrně chlupatý, ošklivý ba odpudivý, a vyznačoval se nízkým čelem, vystouplým obočím, opičím krkem a nahrbeným postojem. (…)“ Jak píše sir Harry Johnson ve svém přehledu vývoje novodobého člověka nazvaném Pohledy a zpětná ohlédnutí: „Matná kolektivní vzpomínka na tyto gorilám podobné myslící tvory s šouravou chůzí, chlupatým tělem, silnými zuby a pravděpodobně i kanibalistickými sklony mohla v lidové slovesnosti dát zrod představě strašidel (…).“

	H. G. Wells: Dějiny světa
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JEDNA

	 

	Lok běžel, co mu síly stačily. Hlavu měl skloněnou, kyj s trny na konci držel uprostřed a volnou rukou odstrkoval hrozny sotva rozpuklých poupat. Rozesmátá Liku mu seděla na hřbetě, držela se ho za kaštanové chlupy na krku a malou Oa mu tiskla pod bradu. Nohy ho nesly s takovou jistotou, jako kdyby se samy koukaly, kam šlapou. Obratně se vyhýbaly změti vystouplých bukových kořenů a kdykoli se na stezce objevila kaluž, vynesly ho do vzduchu. Liku ho patami kopala do břicha.

	„Rychle! Rychle!“

	Ucítil v chodidlech bodavou bolest, zapotácel se a zvolnil. Vlevo teď slyšeli řeku. Tekla souběžně se stezkou, nebyla však vidět. Stromy prořídly a křoviska zmizela. Ocitli se na malém blátivém prostranství, kde ležela kláda.

	„Už jsme tady, Liku.“

	Před nimi se rozprostírala kalná voda s černými jazyky bahna, za kterým začínala řeka. Břeh na druhé straně se zvedal výš a stezka se ztrácela mezi stromy. Lok se radostně zazubil, udělal dva kroky k vodě a pak se zarazil. Úsměv na tváři mu pohasl a údivem mu spadla čelist. Liku se mu svezla na koleno a seskočila na zem. Přitiskla si hlavičku malé Oa ke rtům a ohlédla se.

	Lok se nejistě zasmál.

	„Kláda utekla.“

	Zavřel oči, aby ji uviděl v hlavě, a zamračil se. Zšedlá hnilobou ležela ve vodě a sahala až na druhou stranu. Když jí člověk přecházel po hřbetě, přímo cítil, jak pod ním čvachtá ta hrozivá voda, která místy určitě sahá dospělému muži až po ramena. Nespěchala jako říční proud nebo vodopád, ale spala tiše rozprostřená, dál na řece se však zase probouzela a utíkala vpravo až k neprůchodnému močálu plnému křovisek a bahna. Lok si kládou, po které vždycky přecházeli, byl tak naprosto jistý, že oči zase otevřel. Pousmál se, jako kdyby se probouzel ze sna, jenomže kmen byl opravdu pryč.

	Po stezce se klusem blížila Fa. Na zádech jí spal ten nový. Ačkoli se nemusela nijak bát, že spadne, protože cítila, jak se jí rukama pevně drží nahoře na krku a nohama jí svírá chlupy na hřbetě, našlapovala co nejopatrněji, aby se neprobudil. Lok ji zaslechl dřív, než se vynořila zpod buků.

	„Fa! Kláda zmizela!“

	Doběhla až k vodě, rozhlédla se, zavětřila a vyčítavě se na něj obrátila. Přestože nic neřekla, Lok zavrtěl hlavou.

	„Ne, ne. Já ji neschoval, aby se ostatní smáli. Zmizela sama.“

	Rozhodil rukama, aby dal najevo, že nemůže nic dělat, a když viděl, že pochopila, zase je svěsil.

	Liku se ozvala:

	„Houpej.“

	Ukazovala na bukovou větev, která se skláněla k zemi jako dlouhý krk, ale kousek od kmene jako by si všimla světla, začala se po něm natahovat a nabízet mu náruč plnou zelených a hnědých pupenů. Lok pustil zmizelou kládu z hlavy a vysadil Liku do ohybu. Zatáhl, až větev zavrzala, ustoupil o krok vzad, znovu zabral, a pak couval, až kam mu větev dovolila.

	„Hou!“

	Pustil a přidřepl. Zelené hnízdo prudce vylétlo vzhůru a Liku radostně vypískla.

	„To je moc! To je moc!“

	Lok ale tahal znovu a znovu a náruč pupenů s výskající, smějící se a protestující Liku létala podle vody. Fa od ní po chvíli odvrátila oči, pohlédla na Loka a pak zpátky k bažině. Už se zase mračila.

	Na stezce se objevil Ha. Neběžel, ale šel co nejrychleji. Na rozdíl od Loka se tvářil starostlivě. Bylo vidět, že si dovede v nesnázích poradit. Když na něj Fa zavolala, neodpověděl, ale pohlédl na prázdnou hladinu a dál doleva, kde byla za obloukem buků vidět řeka. Zaposlouchal se do šumění lesa a zavětřil. Teprve když se ujistil, že odnikud nehrozí nebezpečí, odložil svůj klacek s trny a poklekl k vodě.

	„Podívej!“

	Prstem ukázal na stopy, které po sobě kláda pod vodou zanechala. Jejich okraje byly dosud ostré a u dna ležely hrudky hlíny, které voda dosud nestačila rozpustit. Pohledem sledoval zakřivené rýhy až k místu, kde mizely v tajuplné hloubce. Fa se podívala na druhý břeh. Tam, kde předtím ležel druhý konec klády, byla země rozrytá. Tázavě pohlédla na Ha a ten jí nahlas odpověděl:

	„Den. Možná dva. Tři ne.“

	Liku stále ještě výskala smíchy.

	Jako další přišla Nil. Tiše si naříkala jako vždycky, když byla unavená a hladová. Kůže na mohutném těle jí visela, prsy však měla nalité a na bradavkách jí stály kapičky mléka. Ostatní možná budou mít hlad, ale ten nový určitě trpět nebude. Krátce na něj pohlédla, a když se přesvědčila, že na chlupatých zádech Fa spokojeně spí, odešla k Ha a dotkla se jeho paže.

	„Proč jsi na mě nepočkal? Vidíš v hlavě víc než Lok.“

	Ha ukázal na vodu.

	„Šel jsem rychle. Chtěl jsem vidět kládu.“

	„Ale je pryč.“

	Všichni tři stáli, dívali se jeden na druhého a náhle, jak se to někdy stávalo, ucítili všichni totéž. Fa a Nil najednou věděly, co Ha v hlavě viděl. Chtěl se ubezpečit, že tam kláda pořád je, protože kdyby ji odnesla voda nebo se sama někam odplazila, znamenalo by to obcházet močál celý den a čekalo by je ještě větší nebezpečí a víc strázní než obvykle.

	Lok se plnou vahou zavěsil na větev, aby mu neutekla, a okřikl Liku, ať zmlkne. Slezla na zem a stoupla si vedle něj. Po stezce přicházela stařena. Nejdřív slyšeli její těžký krok a dech a za okamžik se už vynořila za posledním kmenem. Byla drobná a šedivá, soustředěně skláněla hlavu ke svému břemeni obalenému listím, které si oběma rukama tiskla ke svraštělým prsům, a vypadala duchem nepřítomně. Mlčky stáli a pozorovali ji. Neřekla ani slovo a s trpělivou odevzdaností čekala, co bude dál. Ručeji po chvilce poklesly, ale jakmile je zase zvedla výš, ostatní si hned připomněli, jakou tíhu musí nést.

	Jako první prolomil ticho Lok. Zasmál se a začal žvatlat. Sám ani nevěděl, co vlastně říká, chtěl jen ostatní rozveselit. Nil znovu zavzdychala.

	Uslyšeli, že po stezce přichází Mal. Šel poslední, kráčel pomalu a co chvíli se rozkašlal. Když obešel krajní kmen, zastavil se, ztěžka se opřel o roztřepený konec svého kyje a znovu se rozkašlal. Jak skláněl hlavu a hrbil se, bylo vidět, že srstí se mu od obočí přes temeno až do změti chlupů na zádech táhne bílý pruh. Všichni mlčeli a stáli stejně strnule jako srnec větřící nebezpečí. Mezi prsty na nohou jim rostly sloupečky bahna, dokud se pod vlastní tíhou nezbortily. Ostře ohraničený mrak, který dosud halil slunce, se odtáhl dál, a mezi větvemi stromů se na jejich nahá těla snesly chladné paprsky.

	Konečně přestal Mal kašlat. Opřel se o kyj a střídavě po něm ručkoval, dokud se pomalu nenapřímil. Podíval se na vodu, potom na hlouček před sebou. Všichni čekali.

	„Vidím, co bylo.“

	Pustil se jednou rukou klacku a položil si dlaň na hlavu, jako kdyby chtěl, aby mu z ní neuteklo nic, co vidí.

	„Mal není velký. Matka ho ještě nosí na zádech. Vody je všude víc. I tady na stezce. Jeden moudrý muž říká ostatním, ať vezmou padlý strom a…“

	Očima v hlubokých důlcích vybídl ostatní, ať se s ním o ten obraz podělí. Znovu slabě zakašlal. Stařena opatrně zdvihla své břemeno výš.

	Nakonec promluvil Ha.

	„Já to nevidím.“

	Mal vzdychl a sundal si ruku z hlavy.

	„Najděte někde padlý strom.“

	Poslušně se vydali podle vody. Stařena přistoupila k větvi, na které se houpala Liku, a opřela si o ni ruce. Jako první se ozval Ha. Rozběhli se k němu, a když zapadli po kotníky do řídkého bahna, na tváři se jim objevil štítivý škleb. Liku objevila pár zčernalých bobulí, které tu zbyly z času plodů. Když k březové kládě napůl zatopené bahnem a vodou došel i Mal, zamračil se. Kmen nebyl o nic silnější než mužské stehno. Tam, kde se kůra odloupla, byl porostlý barevnými houbami. Lok ty jedlé otrhal a dal je Liku. Ha, Nil a Fa začali za kmen nemotorně tahat. Mal si vzdychl.

	„Počkejte. Ha sem. Fa tam. Nil taky. Loku!“

	Zvednout šla bříza bez obtíží, ale když ji ztěžka vlekli zpátky k tmavé bažině, zachytávaly zbylé větve o křoviska, zapichovaly se do bahna a pletly se jim pod nohy. Slunce se znovu schovalo.

	Došli až k vodě a stařec zamračeně pohlédl na rozrytou zem na druhé straně.

	„Strom musí přeplavat.“

	Nebylo to tak snadné. Ať se k vodou napitému kmeni postavili z kterékoli strany, vždycky si namočili nohy. Když konečně ležel na hladině, Ha se sehnul a podržel ho. Druhý konec mizel kousek pod vodou. Ha se jednou rukou chytil a druhou začal tahat, dokud se rozvětvená koruna pomalu nepohnula a nespočinula v bahně na druhém břehu. Lok zvrátil hlavu a začal vyrážet nesouvislé obdivné výkřiky, ale nikdo si ho nevšímal. Stařec se mračil a tiskl si obě ruce k hlavě. Konec kmene byl zdéli dvou mužů pod vodou. Ha položil starci očima otázku a ten si znovu přitiskl dlaně na hlavu a zakašlal. Ha vzdychl a pomalu stoupl jednou nohou do vody. Když to ostatní uviděli, začali soucitně sykat. Ha s nechutí udělal další krok, zašklebil se, a všichni s ním. Zhluboka se nadechl, váhavě popošel ještě dál a voda mu stoupla nad kolena. Potom sevřel kmen, až se shnilá kůra zkrabatila, a jednou rukou zatlačil, druhou zespoda zatáhl. Kmen se s trhnutím překulil, větve švihly vzduchem, listí vyslalo do vzduchu proud hnědožlutého bahna a koruna se opřela o druhý břeh. Ha ještě jednou vší silou zatlačil, ale rozprostřené větve kladly odpor a na druhé straně, kde se kmen nořil pod vodu, se dál šklebilo prázdné místo. Když se Ha vrátil na suchou zem, ostatní na něj upřeli vážný pohled, jen Mal, který se už zase musel o kyj opírat oběma rukama, měl v očích naději. Ha poodešel až k místu, kde stezka opouštěla stromy, sebral svůj klacek a přikrčil se. Potom se naklonil kupředu, a když se zdálo, že užuž musí upadnout, odpíchl se a vyrazil po otevřeném prostranství k vodě. S hlavou skloněnou tak nízko, až to vypadalo, že jí musí každou chvíli udeřit do kolen, udělal po kládě čtyř i skoky, pak se odrazil, až se voda rozstříkla, a s nohama přitaženýma pod sebe a rozpřaženými pažemi dopadl do listí na pevné zemi. Byl na druhé straně. Otočil se, vzal za větve, škubl, a stezka přes vodu oba břehy opět spojila.

	Rozjásali se radostí a úlevou a právě v tom okamžiku, jako by chtělo, aby se s nimi radoval i celý svět, vykouklo znovu slunce. Pochválili Ha plácáním dlaněmi o stehna a Lok se vítězoslavně obrátil k Liku.

	„Vidíš? Kláda přešla přes vodu. Ha vidí v hlavě moc věcí!“

	Když se všichni utišili, Mal ukázal kyjem na Fa.

	„Teď Fa a ten nový.“

	Fa si sáhla na záda. V houštině, která jí splývala z krku, z něj byly vidět pouze nohy a ruce, jimiž se jí pevně držel za srst. Odešla k vodě, rozpřáhla paže, obratně přeběhla, poslední část klády přeskočila a dopadla vedle Ha. Ten nový se probudil, vykoukl jí přes rameno, jednou nohou přehmátl a zase usnul.

	„Teď Nil.“

	Nil se zamračila, až se jí v kůži nad obočím udělal hluboký záhyb. Odhrnula si srst z čela, bolestně se zašklebila a s rukama zdviženýma vysoko nad hlavu se rozběhla po kládě. Uprostřed se rozkřičela. „Aj! Aj! Aj!“

	Kmen se pod ní prohýbal a potápěl. Když se dostala k nejtenčí části, odrazila se tak prudce, až jí plné prsy poskočily, ale zapadla až po kolena do vody. Zavřískla, vytáhla nohy z bahna, chytla se ruky, kterou jí Ha podával, a celá roztřesená a udýchaná se vyškrábala na pevnou zem.

	Mal přistoupil ke stařeně a tiše se zeptal:

	„Přeneseš ho?“

	Neodpověděla, ale přece jen se ze svého zamyšlení trochu vytrhla a s rukama stále zvednutýma k prsům došla k vodě. Tělo porostlé řídkými bílými chlupy měla tak vychrtlé, že když rychle přecházela na druhý břeh, kmen se pod ní téměř nepohnul.

	Mal se sklonil k Liku.

	„Přejdeš sama?“

	Liku vytáhla malou Oa z pusy a rezavým chlupatým ramínkem se otřela Lokovi o stehno.

	„S Lokem.“

	Lokovi jako by se v hlavě rozsvítilo slunce. Otevřel doširoka ústa, rozesmál se a začal vykřikovat, ale mezi obrazy, jež se mu rychle střídaly v hlavě, a slovy, která mu vycházela z úst, nebyla žádná souvislost. Viděl, že Fa se na něj pobaveně šklebí a Ha má na tváři vážný úsměv.

	Nil na ně zavolala:

	„Pozor, Liku! Drž se!“

	Lok zatahal Liku za vlasy.

	„Jdeme.“

	Vzala ho za ruku, chodidlem mu sevřela koleno, vyšplhala mu na záda a zavrtala se do chlupů. Teplou ruku, ve které držela malou Oa, mu zaklesla pod bradou a vykřikla:

	„Už!“

	Lok se vrátil až ke stezce pod buky. Zamračil se na vodu a rozběhl se k ní, ale těsně u břehu se zarazil tak prudce, až mu podklouzly nohy. Ostatní se rozesmáli. Vrátil se a zkusil to ještě několikrát, ale nikdy nesebral dostatek odvahy. Nakonec vykřikl:

	„Podívejte! Lok skáče daleko!“

	Pyšně vyrazil, ale u vody se znovu schlíple přikrčil a odšoural se zpátky. Liku se netrpělivě vrtěla a křičela:

	„Skoč! Skoč!“

	Její hlava mu volně visela u ramene. Nakonec sešel k vodě a s rukama nad hlavou jako Nil zanaříkal:

	„Aj! Aj!“

	Tomu se zašklebil i Mal. Liku už smíchy sotva popadala dech a z očí jí kapala voda. Lok utekl a schoval se za bukem a Nil se rozesmála tak, že si musela přidržet prsy, aby jí neposkakovaly. Pak se najednou Lok odhodlal. Se skloněnou hlavou vyrazil vpřed, za hlasitého křiku přeběhl po kládě a odrazil se. Jakmile přistál na pevné zemi, bleskurychle se otočil a začal poskakovat. Vysmíval se vodě, nad kterou zvítězil. Liku mu na krku už škytala a ostatní se museli jeden druhého držet, aby smíchy neupadli.

	Konečně se všichni utišili a ke kládě přistoupil Mal. Odkašlal si a kysele se zašklebil.

	„Teď Mal“

	Zdvihl svůj kyj, aby s jeho pomocí udržoval rovnováhu. Když se rozběhl ke kmeni, nohy mu podkluzovaly. Neměly dostatečnou rychlost, aby ho bezpečně dostaly na druhou stranu. Ostatní viděli, jak bezmocně máchá kyjem, cení zuby a křiví tvář strachem. Pak mu noha ujela do strany a strhla kousek kůry, pod kterou se objevilo holé dřevo. Než se stačil narovnat, sklouzla mu i druhá, a upadl. Bokem narazil do kmene a zmizel ve špinavé zvířené vodě. Lok začal pobíhat sem a tam a z plných plic zděšeně křičel:

	„Mal je ve vodě!“

	„Aj! Aj!“

	Ha slezl z břehu, a když ucítil nezvyklý studený dotek vody, bolestně se zašklebil. Popadl konec kyje, který Mal nepustil, potom chytil starce za zápěstí. Chvíli vrávorali, jako kdyby spolu zápasili, ale Mal se mu nakonec vykroutil a pustil se po čtyřech na pevnou zem. Sotva dolezl za první buk, stočil se na zemi do klubíčka a roztřásl se. Všichni se kolem něj nahrnuli. Tiskli se k němu, třeli se o něj a objímali ho, aby ho jejich propletené paže hřály a chránily. Voda mu slepila chlupy do ostrých hrotů. Těsným klubkem těl se k němu protlačila Liku a přitiskla se mu bříškem na lýtka. Zatímco ostatní se kolem Mala krčili a dělili se s ním o zimnici, jež jím třásla, stařena jen stála a čekala.

	 

	Nakonec se ozvala Liku.

	„Mám hlad.“

	Sevření povolilo a Mal se vyškrábal na nohy. Chlad mu musel proniknout až do útrob, protože se pořád tak chvěl, že se mu třásl i kyj v ruce.

	„Jdeme!“

	Vykročil a pustil se po stezce jako první. Stromy stály dál od sebe a mezi nimi rostla hustá křoviska. Brzy se octli na mýtince, jež vznikla nedaleko od břehu pod mohutným stromem, který pak uschl. Mrtvý velikán tu pořád ještě stál. Kmen byl žilnatý šlahouny břečťanu, které se na vrcholku rozvětvovaly a tvořily obrovské hnízdo tmavě zeleného listí, a místy byl porostlý houbami. Některé měly velké klobouky plné dešťové vody, jiné tvořily jen chuchvalce červeného a žlutého rosolu, které rozežíraly dřevo až na dřeň a obracely ho v prach. Nil začala ty jedlé odlupovat pro Liku, Lok zajížděl prsty hloub a hledal bílé ponravy. Mal stál a čekal. Teď už se netřásl bez přestání, jen sebou tu a tam škubl a po každém záchvěvu se ztěžka opřel o svůj kyj. Vypadalo to, že se po něm co nevidět sveze k zemi.

	Začali si uvědomovat pravidelný pronikavý hřmot. Znali ho tak dobře, že si ani nemuseli navzájem připomínat, co to je. Na konci mýtiny se prudce zvedal holý svah porostlý tu a tam nízkými stromy. Ze země tu jako obnažené kosti vystupoval hladký šedý kámen. Vzadu v horách se šklebila průrva a přes její spodní okraj padal z dvojnásobné výšky největšího stromu mohutný vodopád. Chvíli mlčky naslouchali vzdálenému hukotu vody, potom se po sobě s úsměvem podívali a začali jeden přes druhého vykřikovat. Lok se obrátil k Liku.

	„Dnes budeš spát u padající vody. Ta neodešla pryč. Pamatuješ na ni?“

	„Vidím v hlavě vodu a jeskyni.“

	Lok mrtvy strom láskyplně poplácal a s Malém v čele se vydali dál vzhůru. Všichni měli dobrou náladu, ale i když nikdo dosud netušil, jak zle na tom Mal je, začínali si uvědomovat jeho slabost. Zdvihal nohy s takovou námahou, jako by je tahal z bahna. Kráčely úplně hloupě, jako kdyby mu je cosi táhlo do stran, takže i když se opíral o svůj kyj, potácel se sem a tam. Ostatní šli za ním lehce a bez námahy, protože je tělo poslouchalo. Sledovali, jak se láme v pase a zápolí sám se sebou, a bezděky ho začali dobromyslně napodobovat. Sotva lapali po dechu, kymáceli se a jejich nohy také dělaly hlouposti. Klikatou stezkou stoupali jeden za druhým mezi šedými skalisky a proplétali se mezi hladkými oblinami obrovských balvanů, dokud nenechali les pod sebou.

	Na otevřeném prostranství se Mal zastavil, rozkašlal se, a všichni pochopili, že musejí počkat, dokud si neoddechne. Lok vzal Liku za ruku.

	„Podívej!“

	Před nimi se tyčila hora a svah stoupal až k průrvě. Vlevo padal prudký sráz přímo do řeky. Ležel v ní ostrov, který se na jednom konci zvedal, jako kdyby se chtěl o vodopád opřít. Po obou stranách se řítila dolů voda, ale na té, kde stáli, se valila jen úzkým korytem, kdežto na druhé hlasitě řvalo široké řečiště a v místech, kde voda dopadala dolů, nebylo pro vodní tříšť a válející se páry vůbec nic vidět. Ostrov byl zarostlý stromy a hustými křovisky, ale u vodopádu ho zastírala mlha a voda se blyštěla jen náznakem.

	Mal vykročil dál. Nahoru k vodopádu vedly dvě cesty. Jedna stoupala pozvolna vpravo a klikatila se mezi skalisky. Přestože byla schůdnější, nevšímal si jí a pustil se vlevo přímo vzhůru, jako kdyby se už nemohl dočkat, až se bude moct natáhnout a odpočinout si. Od okraje srázu je dělila jen nízká křoviska. Zatímco se mezi nimi proplétali, Liku se obrátila na Loka, ale vodopád její slova zbavoval života a nechával z nich pouhý náznak.

	„Mám hlad.“

	Udeřil se do prsou a hlasitě vykřikl, aby to všichni slyšeli:

	„Vidím v hlavě, jak Lok najde strom hustě porostlý ušima –“

	„Jez.“

	Přistoupil k nim Ha, dlaň plnou bobulí, a nasypal je Liku do nastavených rukou. Zabořila do nich ústa a rychle hltala, malou Oa nepohodlně přitisknutou pod paží. Bobule Lokovi připomněly, že má taky hlad. Věděl, že když už opustili tu vlhkou jeskyni u moře, kde ve slaných močálech a na břehu nesehnali v zimě k jídlu nic než nechutné hořké věci, budou si zase pochutnávat na sladkém medu a mladých výhoncích, cibulkách, ponravách a lahodném, vzácném mase. Sebral kámen a zabušil do skaliska u své hlavy, jako kdyby to byl strom, na kterém je možné najít něco k snědku.

	Nil z keře opodál utrhla scvrklou bobuli a strčila si ji do úst.

	„Podívejte! Lok bije kámen!“

	Rozesmáli se, a tak je bavil dál. Chvíli předstíral, že kameni naslouchá, a pak zakřičel:

	„Probuďte se! Jste vzhůru, ponravy?“

	Ale Mal se otočil a znovu vykročil.

	 

	Rozeklaný vrcholek útesu mírně ustupoval, takže přes něj nemuseli šplhat a hladký sráz, u jehož úpatí se řeka pěnila divokým vírem, mohli přejít přímo. Byl s každým krokem příkřejší, až se jim z něj točila hlava. Stezka místy vedla při samém okraji nebo po převisech, jinde ji zase přerušovaly průrvy a výstupky a jedinou jistotu představoval drsný kámen pod nohama, protože hned vedle skála prudce padala dolů a mezi ní a ostrovem zahaleným mlhou zela jen prázdnota, v níž jako černé lupínky popela poletujícího nad ohněm kroužili havrani a voda se převalovala tak hluboko, že ji prozrazovaly jen nezřetelné záblesky, jak v ní povlávaly dlouhé chvosty vodních travin. Ostrov, který dělil vodní proud a vzpínal se k vodopádu, se zdál stejně nedosažitelný jako měsíc. Útes se skláněl nad řeku, jako kdyby ve vodě pátral po svých nohou. Šplhali výš a traviny, delší než mnoho vzrostlých mužů za sebou, se pod nimi pohybovaly s pravidelností tlukoucího srdce nebo mořského příboje.

	Lok si vybavil hlas havranů a zamáchal pažemi. „Krá!“

	Ten nový, kterého nesla Fa na zádech, se pohnul a rukama i nohama přehmátl. Mohutný a těžký Ha lezl velice opatrně. Sunul se jen pomalu a střídavě zatínal ruce i nohy do strmé skály. Mal se otočil a znovu promluvil.

	„Stát.“

	Uhodli mu to slovo ze rtů a poslechli. Stezka se rozšiřovala v malou plošinku, kam se vešli všichni. Stařena položila ruce na skalisko, aby si na chvilku ulevila. Mal se celý schoulil a rozkašlal se. Nil si k němu přidřepla, jednu ruku mu položila na břicho, druhou na shrbená ramena.

	Aby zapomněl na hlad, Lok pohlédl přes řeku a roztáhl chřípí. Okamžitě ho odměnila celá směsice pachů, které mlžný opar vodopádu zesiloval stejně, jako déšť zvýrazňuje barvy lučních květů. Cítil všechny členy tlupy. Každý pach byl jiný, ale všechny spojovalo bahno stezky, kterou nechali dole pod sebou.

	Byl to tak nezvratný důkaz, že k místu, kde stráví léto, je už blízko, že se radostně rozesmál a otočil se k Fa. Navzdory svíravé bolesti v břiše dostal chuť s ní ležet. Kapky vody, které na ni napršely ze stromů v lese, už uschly a dlouhé kudrnaté chlupy na krku, v nichž se skrývala hlavička toho nového, se jí rudě leskly. Natáhl ruku a dotkl se jejího prsu. Zasmála se a odhrnula si vlasy z uší.

	„Najdeme jídlo,“ řekl co nejhlasitěji, „a pak spolu budeme ležet.“

	Zmínka o jídle způsobila, že hlad se přihlásil znovu a stejně naléhavě jako pachy. Lok se otočil tam, kde cítil stařenu a závan toho, co nesla zabalené v listí, ale najednou se před ním rozevřela prázdnota, jíž k němu od ostrova stoupal dým vodní tříště. Padl na skálu, ruce a nohy doširoka roztažené, a prsty na nohou i na rukou se přisál k drsnému kameni jako klíště. Průhledem pod jednou paží zahlédl chvosty vodních travin. Vůbec se nehýbaly, protože všechno jako by se na chvilku zastavilo. Nad ním stála Liku a kvičela. Fa si lehla k okraji srázu a chytla ho za zápěstí. Ten nový se jí v srsti házel a kňoural. Ostatní se rychle vrátili zpátky. Ha byl vidět jen od slabin nahoru. Opatrně, ale rychle se sehnul k Lokovu druhému zápěstí. Lok cítil, že oba mají dlaně zpocené strachem. Střídavě se po rukou a nohou doplazil na plošinu. Sedl si do dřepu, otočil se a cosi zadrmolil na traviny, které už zase začaly povlávat. Liku pořád naříkala. Nil se sehnula, přitiskla si její hlavičku mezi prsy a začala ji konejšivě hladit po chlupatých zádech. Fa vzala Loka za ruku a přiměla ho, aby se k ní otočil.

	„Proč?“

	Klekl si a podrbal se v chlupech pod bradou, pak ukázal do mokré tříště, která stoupala od ostrova a vánek ji zanášel až sem.

	„Stará. Byla tam. I s tamtím.“

	Pod jeho zvednutou rukou se na vzdušném proudu stoupajícím podle skalní stěny vznášeli havrani. Když se zmínil o stařeně a jejím úkolu, Fa ho pustila. Lok se jí očima vpíjel do obličeje.

	„Cítil jsem ji…“

	Mlčeli, protože ani jeden nechápal, co se vlastně stalo. Fa se mračila. Teď už to nebyla žena, s kterou mohl ležet. Jako kdyby se kolem ní vznášelo cosi ze stařeny. Začal jí úpěnlivě vysvětlovat:

	„Otočil jsem se k ní a upadl.“ Zavřela oči a přísně řekla:

	„To v hlavě nevidím.“

	Nil se s Liku pustila za ostatními. Fa si ho přestala všímat a vykročila za nimi. Provinile se za ní škrábal. Uvědomoval si svou chybu, ale neustále mumlal:

	„Otočil jsem se k ní…“

	 

	Ostatní čekali v hloučku o kus dál. Fa vykřikla: „Už jdeme!“

	Ha jí odpověděl:

	„Je vidět ledová žena.“

	Vysoko nad Malém zela v útesu trhlina plná starého sněhu, na který paprsky slunce nikdy nedosáhly. Vlastní tíha, mráz i déšť ho zdusaly do ledového převisu, který nebezpečně trčel nad sráz a z jeho okrajů, jež rozpouštělo teplo vydechované skálou, zurčela voda. Ačkoli při návratu z jeskyně u moře, kde přezimovali, ledovou ženu na tomto místě dosud nikdy neviděli, ani je nenapadlo, že by je Mal odvedl do hor příliš brzy. Lok úplně zapomněl, že právě jen taktak vyvázl smrti, pustil z hlavy i tu zvláštní, prchavou vůni vodní tříště a rozběhl se kupředu. Postavil se vedle Ha a vykřikl:

	„Oa! Oa! Oa!“

	Ha s ostatními se k němu přidali.

	„Oa! Oa! Oa!“

	V jednotvárném dunění vody zněly jejich hlasy slabounce a hluše. Havrani je však slyšeli, rozlétli se na všechny strany a teprve po chvíli začali zase klidně kroužit. Liku křičela a mávala malou Oa, aniž věděla proč. Ten novy se zase probudil, jako kočka si růžovým jazýčkem olízl rty a vykoukl z hnízda vlasů, které se Fa kroutily u ucha. Vysoko před nimi visela ze skály ledová žena. Z břicha jí pořád vytékal pramínek smrtelně nebezpečné vody, ale jinak se nehýbala. Ztichli, rychle přešli kolem ní a brzy jim zmizela za skaliskem. Mlčky došli k balvanům u vodopádu, odkud dolů shlížel útes a hledal ve zvířené, zpěněné vodě své nohy. Téměř ve výši očí teď měli hladký, zaoblený okraj skály, přes kterou přepadala voda tak čistá, že skrz ni bylo vidět. Býlí, které se tu zachytilo, se třáslo tak zuřivě, jako kdyby se chtělo každým okamžikem utrhnout. Skaliska kolem byla vlhká od vodní tříště a porostlá převislým kapradím. Dlouho se však nedívali a spěchali dál.

	Vodopád začínal v průrvě mezi skalami, kterou se voda valila dolů. Den se už chýlil ke konci, takže slunce stálo až v průrvě a voda se blyštěla. Proud na druhé straně klouzal podle strmého černého srázu, na který slunce nedosáhlo, ale břeh na jejich straně nebyl zdaleka tak nepřístupný. Ve srázu ležela svažující se plošina. Lok odtrhl oči od ostrova, kde ještě nikdy nikdo z nich nebyl, i od hory na druhé straně průrvy, a rychle se pustil za ostatními. Pamatoval si, jak je plošina bezpečná. Z vody je nemohl napadnout žádný útočník, protože vodopád by ho strhl dolů, a na útes nad plošinou se dostala nanejvýš liška, koza, hyena, pták a člověk. Dokonce cestu dolů do lesa chránil průchod tak úzký, že by ho ubránil jediný muž s kyjem. A stezku po hladkém skalisku nad sloupy vodní tříště a zmateně řvoucí vodou vyšlapaly jen jejich nohy.

	Když na konci stezky zahnul za skálu, les za zády už ztmavl a průrvou se na plošinu rychle natahoval stín. Tlupa se s halasným křikem usadila, jen Ha otočil svůj kyj tak, že spočinul pichlavou hlavou na zemi před ním. Pokrčil kolena a zavětřil. Ostatní okamžitě ztichli a rozestoupili se do půlkruhu. Mal a Ha se přikradli blíž, kyje napřažené, a pak vylezli na nízký hliněný val, aby viděli pod převis.

	Hyeny byly pryč. Mezi hromádkami kamení napadaného ze stropu a řídkou trávou, která rašila mezi vším, co tu zanechala celá pokolení, se dosud vznášel jejich pach, ale byl už den starý. Když ostatní uviděli, že Ha kyj spustil k zemi, napětí z nich spadlo. Vyšli těch několik kroků na val a zůstali před převisem stát. Stíny vrhané sluncem už byly hodně dlouhé. Mal potlačil kašel, který se mu dral z prsou, otočil se k stařeně a čekal. Poklekla doprostřed pod převis a položila na zem hroudu jílu. Rozloupla ji, pak ji uhladila a přitiskla na vrstvu, která tu už ležela. Potom sklonila hlavu a chviličku na jíl dýchala. Až úplně vzadu stál pod převisem kamenný pilíř. Výklenky z obou stran byly plné chrastí i silnějších větví. Stařena k nim odešla a za okamžik se vrátila s drobnými větvičkami a kusem dřeva, které se téměř rozpadalo na prach. Narovnala všechno na rozprostřený jíl a znovu začala jemně foukat, dokud z něj nevyrazil pramínek kouře a nevylétla první jiskra. Větévky zapraskaly a olízl je zkroucený jazýček modročerveného plamínku. Pak se narovnal, ozářil stařeninu tvář odvrácenou od slunce a rozžehl jí v očích světlo. Vstala, došla pro další dříví, znovu přiložila a oheň se vesele roztančil. Začala vlhký jíl hníst a zarovnávat mu okraje, až se oheň octl ve středu mělké misky. Pak vstala a řekla:

	„Oheň se probudil.“

	 


 

	DVĚ

	 

	Vzrušeně se rozštěbetali a rozběhli se pod převis. Mal si dřepl mezi oheň a skálu a rozpřáhl ruce. Fa s Nil nosily dřevo a rovnaly ho na hromadu. I Liku přinesla větev a podala ji stařeně. Ha si sedl na bobek, opřel se o skálu a chvíli se vrtěl, aby si našel co nejpohodlnější polohu. Pravou rukou nahmatal kámen, zdvihl ho a ukázal ostatním.

	„Vidím v hlavě, jak kámen pomáhal Malovi přepůlit větev. Podívejte, touhle stranou!“

	Mal si ho od něj vzal a potěžkal, chvilku se mračil a pak se usmál.

	„Je to on,“ řekl. „Vidíte? Vejde se mi do dlaně. Tady jsem měl palec!“

	Zvedl kámen a začal napodobovat Mala přesekávajícího větev.

	„Je to dobrý kámen,“ prohlásil Lok. „Neodešel. Čekal u ohně, až se Mal vrátí.“

	Vstal a přes hlínu a kameny pohlédl ze srázu dolů. Řeka a hory tu také zůstaly, i převis tu byl. Najednou ho zaplavil pocit radosti a štěstí. Všechno tu na ně čekalo, i samotná Oa. Vytlačovala už z hlíny výhonky cibulek, vykrmovala červy, vyháněla z půdy nejrůznější pachy, nalévala pupeny, které už vystrkovaly hlavičky z každé větve a štěrbiny mezi kameny. Rozpřáhl paže a dotančil po plošině až k řece.

	„Oa!“

	Mal poodešel od ohně hloub pod převis, prohlédl zadní stěnu jeskyně a od úpatí pilíře vymetl trochu suchého listí a bobků. Potom si k němu dřepl a zavrtěl rameny, aby se co nejpohodlněji uvelebil.

	„Tady sedí Mal.“

	Pohladil kámen stejně, jako když se Lok nebo Ha dotýkali Fa.

	„Jsme doma!“

	 

	Lok se vrátil dovnitř a pohlédl na stařenu. Když se teď zbavila těžkého úkolu přenést oheň, nepřipadala mu už tolik cizí. Byla víc jako ostatní. Mohl se jí podívat do očí a mluvit na ni, a možná by mu dokonce odpověděla. Potřeboval slyšet svůj hlas, aby před ostatními skryl ten zvláštní pocit nejistoty, který v něm plameny vždycky probouzely.

	„Oheň sedí na svém místě. Je ti teplo, Liku?“

	Liku vyndala malou Oa z pusy.

	„Mám hlad.“

	„Zítra najdeme dost pro všechny.“

	Zdvihla malou Oa.

	„Má taky hlad.“

	„Vezmeš ji s sebou. Nají se.“

	Zasmál se a podíval se na ostatní.

	„Vidím –“

	Také se rozesmáli, protože věděli, co řekne. Lok toho jinak v hlavě moc neviděl, a tohle už všichni znali.

	„Vidím, jak jsem našel malou Oa.“

	Čas ten starý, zkroucený a hrbolatý kořínek vyhladil do podoby ženy s velikým břichem.

	„Stojím mezi stromy. Něco cítím. Hmatám nohou.“ Předvedl jim to. Přenesl váhu na levou nohu a pravou zašátral po zemi. „Něco tam je. Co je to?

	Pupen? Klacík? Kost?“ Pravou nohou to uchopil a podal do levé ruky. Podíval se. „Je to malá Oa!“ Vítězoslavně se rozhlédl kolem sebe. „A Liku má teď malou Oa.“

	Začali se plácat do stehen a jejich úsměv patřil jemu i tomu, co říkal. Lokovi to uznání dodalo jistoty. Usadil se u ohně a ostatní se znovu mlčky zahleděli do plamenů.

	Slunce zapadlo do řeky, světlo se zpod převisu vytratilo a středem všeho se teď víc než kdy jindy stal oheň. Uprostřed bílého popela žhnulo jeho rudé oko a nad ním se třepetavě vznášel jediný plamínek. Když mu stařena tiše přistrčila další dřevo, rudé oko ho pohltilo a plamen získal na síle. Ostatní přihlíželi a jejich tváře se v mihotajícím světle jakoby chvěly. Skvrnitá kůže jim zrudla a z jeskyněk pod oblouky obočí jim svítily ohýnky. Všechny tančily úplně stejně. Jak jim do ztuhlých údů pronikalo teplo, začaly se pomalu uvolňovat. Do nozder vděčně natahovali štiplavý kouř. Rozhýbávali prsty na nohou, protahovali paže a dokonce se od ohně odkláněli. Rozhostilo se hluboké ticho, které jim připadalo mnohem přirozenější než hovor. Zpočátku sice každý na něco myslel, ale to dlouhé ticho v nich za čas všechno zahltilo. Hukot vody jim v uších tak zeslábl, že slyšeli i ševelení větru na skalách. Jako by byly obdařené vlastním životem, začaly v té změti zvuků rozpoznávat i ten nejslabší hlásek dechu, odlupujícího se jílu i padajícího popela.

	Mal se nezvykle bázlivě zeptal.

	„Je zima?“

	Každý se vrátil do své hlavy a všichni se k němu otočili. Už uschl a chlupy se mu kroutily. Rázně přistoupil k ohni, klekl si až na jíl, podepřel se oběma rukama a vystavil hruď plnému žáru. Do ohně však foukl závan jarního větru a zanesl mu tenký sloupec kouře rovnou do otevřených úst. Mal se zajíkl a rozkašlal se. Kašel neustával. Přicházel ve vlnách, jak se mu zachtělo. Srazil ho k zemi a zmítal jím tak, že nestačil lapat po dechu. Mal se překulil se na bok a celý se roztřásl. Z široce otevřených úst mu trčel jazyk a z očí mu hleděl strach.

	„Je to zima z vody, přes kterou leží kláda,“ ozvala se stařena.

	Přistoupila blíž, klekla si k němu a začala mu třít hruď a hníst krční svaly. Potom si jeho hlavu vzala do klína a chránila ho před větrem, dokud nepřestal kašlat. Nakonec zůstal tiše ležet a jen se slabě chvěl. Ten nový se probudil, slezl Fa ze zad a začal se jim plazit mezi nataženýma nohama. Rudohnědá srst se mu v záři plamenů leskla. Když spatřil oheň, proklouzl Lokovi pod ohnutým kolenem, chytil se Mala za kotník, přitáhl se a vstal. V očích se mu zažehly dva malé ohýnky. Nahnutý dopředu zůstal stát a přidržoval se chvějící se nohy. Všichni se dívali chvíli na něj, chvíli na Mala. Pak najednou zapraskala větev, až sebou Lok trhl, a do tmy vylétl chvost jisker. Než však stačily dopadnout, ten nový byl už zase na zemi, po čtyřech se jim mezi nohama propletl k Nil, vyšplhal jí po paži na záda a schoval se do chlupů na jejím krku. Za okamžik se jí u ucha objevilo světýlko. Ani se nepohnulo a strnule, obezřetně hledělo do plamenů. Nil přitiskla tvář k hlavičce a začala se o ní jemně otírat. Ten nový se už neměl čeho bát. Vlastní srst i matčiny kučeravé chlupy ho chránily jako jeskyňka. Za chviličku jí ve zplihlých vlasech na zádech úplně zmizel a droboučký ohýnek u jejího ucha pohasl.

	Mal se posadil a opřel se o stařenu. Jednoho po druhém si je všechny prohlédl. Liku otevřela ústa a chtěla něco říct, ale Fa ji hned okřikla.

	Mal promluvil.

	„Nejdřív byla velká Oa. Z břicha vyvrhla zem a dávala jí pít. Země vyvrhla ženu a z jejího břicha vyšel první muž.“

	Tiše seděli a čekali, až řekne všechno, co ví. Viděl v hlavě čas, kdy jich bylo hodně, a všichni rádi poslouchali, když vyprávěl, jak pořád svítilo slunce a větve byly obsypané květy a obtěžkané ovocem. Znal také dlouhou řadu jmen. Patřila těm nejstarším, začínala jeho vlastním a vracela se zpátky ke všem, kteří tu byli před ním. Teď ale mlčel.

	Lok se před něj posadil, aby ho zaštítil před větrem.

	„Máš hlad. Hlad přináší zimu.“

	Ha se přidal.

	„Až se vrátí slunce, najdeme jídlo. Zůstaneš u ohně. Přineseme ti jíst. Bude ti teplo, které ti vrátí sílu, Male.“

	Fa se přisunula blíž a také se k němu přitiskla, aby od něj teplo ohně neutíkalo. V přestávkách mezi kašlem Mal řekl:

	„Vidím v hlavě, co musíme udělat.“

	Sklonil hlavu a zadíval se do popela. Ostatní čekali. Život ho hodně poznamenal. Dlouhé chlupy na obočí mu silně prořídly a na ustupujícím čele, které ostatním pokrývala kučeravá srst, neměl vůbec nic, takže nad obočím se mu táhl na prst široký proužek holé vrásčité kůže. Oči zapadlé v hlubokých, tmavě orámovaných důlcích byly matné a plné bolesti. Zvedl ruku a soustředěně začal ukazovat na prstech.

	„Musíme najít jídlo. Musíme najít dřevo.“

	Druhou rukou si prsty sevřel a vší silou zmáčkl, jako by chtěl, aby mu to, co vidí, z hlavy neuteklo.

	„Tenhle prst je dřevo. Tenhle je jídlo.“

	Trhl hlavou a začal znova.

	„Tenhle je Ha. Ten Fa. Tenhle Nil. A tady ten je Liku…“

	Víc prstů mu už nezbývalo, a tak nejistě pohlédl na druhou ruku a slabě zakašlal. Ha se zavrtěl, ale neřekl nic. Mal přestal vraštit obočí a na chvíli se odmlčel. Nachýlil hlavu, sepjal ruce vzadu na krku porostlém šedými chlupy a unaveně zašeptal:

	„Ha přinese z lesa dřevo. Půjde i Nil s tím novým.“ Ha znovu poposedl a Fa sundala starci paži z ramen. Mal pokračoval:

	„Lok s Fa a Liku najdou jídlo.“

	Ozval se Ha:

	„Liku je malá! Nemůže na horu a na pláň.“

	Liku vykřikla:

	„Chci s Lokem!“

	Mal zamumlal, hlavu mezi koleny.

	„Řekl jsem.“

	Jeho rozhodnutí v nich vyvolalo zmatek. Cítili, že něco není v pořádku, ale slovo už padlo. Bylo to, jako kdyby se už stalo skutkem, a ten jim teď dělal starosti. Ha začal bezúčelně tlouct kamenem do skály a Nil už zase tiše kňučela. Pouze Lok, přestože toho vždycky v hlavě viděl nejméně, si znovu vybavil oslňující obraz štědrých darů velké Oa, který ho před chvílí na plošině přiměl, aby se roztančil. Vyskočil a rozhlédl se po ostatních. Zkroucené chlupy se mu ve večerním vánku chvěly.

	„Přinesu tolik jídla,“ rozpřáhl doširoka paže, „že mě nohy neunesou.  Takhle!“

	Fa se zašklebila.

	„Tolik ho nikde není.“

	Přičapl na bobek.

	„Vidím to v hlavě. Lok se vrací k vodě, co padá dolů. Běží podle hory. Nese jelena. Zabila ho kočka a vypila mu krev. Nemůže se na nás zlobit. Lok ho nese pod paží. Takhle,“ naznačil. „A pod druhou nohu buvola.“

	Před vchodem do jeskyně se pod tíhou masa zapotácel. Nejdřív se tomu smáli spolu s ním, potom už jen jemu. Pouze Ha tiše seděl a trošku se šklebil. Když si ho všimli, pohlédli tázavě na Loka.

	Začal se vztekat.

	„Opravdu to vidím!“

	Ha se mu vysmíval, i když se jenom mlčky šklebil. Dívali se, jak pomalu a vážně natočil hlavu přímo k Lokovi a nastavil mu uši, jako kdyby říkal: „Slyšel jsem!“ Lok vycenil zuby, naježil chlupy a odpověděl na uši i úsměšek zavrčením.

	Fa je zarazila.

	„Dost. Ha hodně vidí, ale nemá slova. Lok má slov plná ústa, ale nevidí nic.“

	Ha vyprskl smíchy a zahrozil Lokovi nohama. Liku se rozesmála, i když nevěděla proč. Lok najednou zatoužil po souladu, který mezi nimi vládl, když v hlavě neviděl nikdo. Přestal se vztekat, odšoural se zpátky k ohni a začal se tvářit, že je smutný, aby ho ostatní konejšili. Pod převisem se znovu rozhostilo ticho a každý viděl v hlavě jenom to svoje, ale možná neviděl nikdo nic.

	A pak stejně náhle, jako když udeří blesk, spatřili všichni totéž. Byl to Mal. Připadal jim trochu vzdálený, ale přestože byl tak zubožený a vychrtlý, viděli ho úplně ostře a v jasném světle. Před očima neměli pouze jeho tělo, ale i to, co se mu zmateně honilo v hlavě. Ten nejneodbytnější obraz však z mlhy otázek, pochyb a přání vyvstával tak zřetelně, že všichni ihned věděli, na co Mal neustále myslí.

	„Zítra nebo další den umřu.“

	 

	Každý z nich se zase octl sám. Lok natáhl ruku a dotkl se ho, ale Mal, chráněný ženinou srstí, se ztrácel ve své bolesti a dotek necítil. Stařena se podívala na Fa.

	„Je to zimou z vody.“

	Sklonila se k Malovi a zašeptala mu do ucha:

	„Zítra bude jídlo. Teď spi.“

	Ha vstal.

	„Bude i dřevo. Proč nekrmíš oheň víc?“

	Stařena odešla do výklenku, vzala suché větve a uspořádala je tak obratně, že se plameny měly na všech stranách do čeho zakousnout. Oheň brzy začal šlehat vysoko do vzduchu a všichni ustoupili dál do jeskyně. Do mezery mezi dospělými vklouzla Liku. Srst jí varovně zapraskala a všichni se na sebe pobaveně usmáli. Za chvíli začali široce zívat. Rozesadili se těsně kolem Mala, aby ho chránili teplem svých těl a zepředu ho hřál oheň. Pak už se jen občas někdo zavrtěl či zamručel. Mal ještě chvilku kašlal a nakonec také usnul.

	Lok si odsedl a vyhlédl ven na tmavou vodu. Bezděky začal hlídat. Zívl a soustředil se na hryzavou bolest v břiše. Vzpomínal na všechny dobré věci k jídlu a začal trochu slinit. Už se chystal promluvit, ale pak si vzpomněl, že všichni spí. Vstal a poškrábal se v krátkém porostu pod spodním rtem. Na dosah ruky mu ležela Fa, a tak na ni znovu dostal chuť, ale hned ji zase pustil z hlavy. Touha pojidle byla neodbytnější. Pak si připomněl hyeny a odešel až na kraj plošiny, odkud viděl na les dole. Táhl se až k šedé čáře moře jako nekonečná tmavá kaluž. Místy se černala jako saze a jen přímo pod ním tu a tam prosvítala mokřiska a zákruty řeky. Vzhlédl k obloze. Byla čistá, pouze nad mořem se kadeřily bílé obláčky. Jak tam stál a díval se, zatímco záře, kterou si odnesl od ohně, pomalu slábla, bodl ho do očí osten hvězdy. Brzy se přidaly další, až z těch mihotavých světel rozkvetla od obzoru k obzoru louka plná stříbrných květů. Zatímco upíral oči na hvězdy, nos mu potvrdil, že žádné hyeny se nablízku nepotulují. Přelezl přes kameny a podíval se dolů na vodopád. Tam, kde mizel v řece, se vždycky rozlévalo světlo, jako kdyby mlžná tříšť do sebe pohltila záři dne a teď ji pomalu vydávala zpět, přestože vlastně svítila jen sama sobě a ostrov nechávala pohroužený do naprosté tmy. Lok bezděčně pohlédl na tmavé stromy a skaliska vyvstávající z nevýrazného šedavého oparu. Ostrov vypadal jako noha sedícího obra. Koleno porostlé chomáčky stromů a keřů vyčnívalo z třpytivého přepadu vody a mohutné chodidlo natažené tam dole přecházelo nezřetelně v tmavý hustý porost. Stehno, které by uneslo trup jako hora, spočívalo ve vodě pádící skalní průrvou, směrem vzhůru se zužovalo a končilo oblými balvany, které dosahovaly jen na několik délek lidského těla pod plošinu. Lok ostrov pozoroval tak lhostejně, jako kdyby se díval na měsíc. Byl stejně vzdálený a jejich života se také vůbec netýkal. Kdyby se na něj chtěl dostat, musel by překonat průrvu, jež dělila plošinu od skalisek na druhé straně proudu, který jen kypěl nedočkavostí, aby ho strhl do vodopádu. Takového skoku by se odvážil jen daleko mrštnější a vyděšenější tvor než člověk, a proto na ostrově nikdo nikdy nebyl.

	Zatímco se klidně rozhlížel, v hlavě mu vyvstala podoba jeskyně na břehu moře, a tak se otočil a podíval se po proudu řeky. Ze tmy nevýrazně probleskovaly tůně jejích zákrutů. Před očima se mu začaly střídat úseky stezky, která vedla od moře přes příšeří lesa tam dole až sem nahoru na plošinu. Podíval se tam a zmátlo ho, že i když stezku vidí v hlavě, je opravdu tam, kam se dívá. Tahle krajina se změtí balvanů, které jako by znehybněly v okamžiku, kdy se řítily dolů nejprudčeji, a které řeka rozházela až mezi stromy, tvořila sled obrazů, s nimiž si jeho hlava nedokázala poradit, i když smysly mezi nimi vždycky našly cestu. S úlevou pustil všechno z hlavy a roztáhl chřípí, aby znovu zapátral po hyenách, ale nikde je nezaznamenal. Seběhl až k okraji skály a vymočil se do vody, pak se tiše vrátil k ohni a dřepl si kousek od něj. Zívl, znovu zatoužil po Fa a poškrábal se. Z útesů a i z ostrova ho sledovaly zelené oči, ale věděl, že dokud budou uhlíky v ohništi žhnout, žádné zvíře se blíž neodváží. Jako kdyby tušila, na co myslí, stařena se probudila, přiložila na oheň trochu dřeva a plochým kamenem shrábla popel na hromádku. Mal ze spánku suše zakašlal a ostatní se zavrtěli. Když se stařena znovu uvelebila, Lok vtiskl dlaně do očních důlků a ospale si je protřel. Před očima se mu udělala zelená kola a odplula až za řeku. Zamžoural doleva k vodopádu, jehož pravidelný hukot už dávno přestal vnímat. Nad vodu dorazil vítr, chvilku zaváhal, pak se ale rozletěl lesem a rychle se protáhl průrvou. Ostrá čára obzoru se rozmazala a les zesvětlal.

	Z koryta, které si řeka v kameni vymlela, stoupal nad vodopád oblak těžké vodní mlhy, ale vítr ji srážel zpátky. Ostrov potemněl, mokrá mlha se přikradla až k plošině, pod obloukem převisu se zarazila a zalila postavy u ohniště hustou sprškou kapiček tak drobounkých, že na kůži ani nebyly cítit. Lok bezděky roztáhl chřípí a nasál směsici pachů, jež přinesly s sebou.

	Zmateně se posadil na bobek a zachvěl se. Přitiskl si na nos dlaně, aby zachycený vzduch zahřál a prozkoumal. Zavřel oči, aby se mohl co nejvíc soustředit, a na okamžik se ho zmocnil pocit, že už ví, co to je, ale pak se ten nezvyklý pach vypařil jako voda. Rozplynul se, jako kdyby příliš usilovně pozoroval droboučký cíl někde v dálce. Odtáhl ruce a otevřel oči. Vítr změnil směr, odnesl mlhu pryč a noc už zase voněla jen tím, co znal.

	Zamračil se na ostrov, pohlédl na tmavou vodu klouzající k přepadu a zívl. Když mu ten nový pach nehlásil nebezpečí, nedokázal ho v hlavě udržet. Oheň se proměnil ve žhoucí rudé oko, které už ani nevidělo. Ostatní nehybně leželi a barva jejich těl splývala se skálou. Posadil se a jednou rukou si zacpal nozdry, aby ho v nich vzduch tolik nestudil, přitáhl kolena až k tělu a přitiskl k nim rty, a prsty levé ruky zabořil do houštiny chlupů vzadu na krku. Potřeboval být co nejmenší, aby na něj chlad nemohl.

	Z oblaků nad mořem se začalo zvedat matné oranžové světlo, okraje jim pomalu zezlátly a nakonec si mezi nimi proklestil cestu měsíc v úplňku. Vršek vodopádu se leskl světélky. Přebíhala po něm tam a zpátky a v náhlých sprškách se vrhala dolů. Stromy na ostrově dostaly zřetelnější obrysy a kmen nejvyšší břízy náhle zbělal a stříbrně zasvítil. Útes na druhé straně průrvy ze sebe tmu dosud nesetřásl, ale hory kolem už pyšně vystavovaly na odiv svůj sníh a led. Lok dřepěl na patách a spal, připravený při sebemenším náznaku nebezpečí vyskočit a dát se na útěk. Na těle se mu jako led na horách třpytila jinovatka. Z ohně zbyla už jen hromádka popela s několika červenými uhlíky, z nichž se líně zvedaly modré plamínky a olizovaly konce klacíků a větví.

	Měsíc pomalu stoupal téměř kolmo vzhůru. Nebe až na pár rozptýlených obláčků bylo úplně čisté. Po ostrově se rozlilo stříbrné světlo a prozářilo sloupy vodní tříště. Zelené oči měsíc pozorovaly a jeho světlo zase ohmatávalo šedá těla zvířat, která se mu snažila uniknout do stínu nebo se před ním dávala po holém úbočí na útěk. Když padlo na les, pokropilo tlející listí na zemi sprchou slabě nažloutlých kapiček. Ozářilo řeku s povlávajícími travinami a hladina se zaleskla vlnkami a drobnými víry tekutého stříbrného ohně. Od úpatí vodopádu se nahoru donesl jakýsi zvuk, ale hukot vody ho natolik zbavil průraznosti a ozvěny, že z něj zbyla jen prázdná skořápka. Lokovy uši se zachvěly, až se na nich jinovatka v měsíčním světle zaleskla, a zeptaly se:

	„Co to je?“

	Lok však spal.

	TŘI

	 

	Lok si ještě ve spánku uvědomil, že stařena s prvním rozbřeskem vstala, aby se postarala o oheň. Postavila hraničku a on uslyšel, jak dřevo začíná praskat. Mal, který se opíral o schoulenou Fa, neklidně pohnul hlavou. Ha se protáhl, odešel na kraj plošiny a vymočil se, pak se vrátil a pohlédl na starce. Neprobouzel se. Choulil se na bobku, převaloval hlavu, kterou měl položenou Fa na rameni, a dýchal stejně namáhavě jako srna obtěžkaná kolouchem. Dokořán otevřenými ústy lapal teplo ohně, ale jeho vyzáblé tělo a tmavé kruhy kolem zapadlých očí prozrazovaly, že uvnitř ho spaluje žár daleko pustošivější. Nil seběhla k řece a přinesla mu v dlaních vodu. Se zavřenýma očima ji vychlemtal. Stařena přiložila, ukázala do výklenku a pohodila hlavou k lesu. Ha položil ruku Nil na rameno.

	„Jdeme.“

	Ten nový se také probudil, slezl Nil na břicho, chvilku kňučel a pak se jí přisál k prsu. Zatímco pil, Nil se pustila za Ha ke zkratce, která vedla přímo do lesa. Opatrně se protáhli kolem výstupku a zmizeli v ranní mlze dosahující téměř až k vrcholku vodopádu.

	Mal otevřel oči. Museli se sklonit až k němu, aby ho slyšeli.

	„Vidím.“

	Trojice čekala. Mal zvedl ruku a položil si ji na čelo. Oči mu ožily třaslavým odleskem plamenů, hleděl však na ostatní, jako by je neviděl, a zíral někam daleko za vodu. Tvářil se tak vystrašeně, že se Lok otočil, aby zjistil, co ho vyděsilo, spatřil však jenom kmen, který jarní povodeň někde utrhla z podemletého břehu. Proplul kolem a tiše přepadl přes hranu vodopádu dolů.

	„Vidím, že do lesa přiletěl oheň a snědl všechny stromy.“

	Oddechoval ještě rychleji než ve spánku.

	„Hoří. Les hoří. Hora hoří…“

	Postupně jim všem pohlédl do tváře. Hlas se mu zlomil hrůzou.

	„Kde je Lok?“

	„Tady jsem.“

	Mal po něm zašilhal a zmateně se zamračil.

	„Kdo je to? Lok sedí matce na zádech a stromy snědl oheň.“

	Lok přešlápl a nechápavě se zasmál. Stařena vzala Mala za ruku a přiložila si ji na tvář.

	„Co vidíš, je dávno. Už je to pryč. Vidíš to jen ve spánku.“

	Fa ho konejšivě popleskala, pak se s dlaní na jeho rameni zarazila a oči se jí rozšířily úlekem. Její hlas zazněl stejně něžně, jako by mluvila na Liku.

	„Lok je tady. Stojí před tebou. Podívej! Je to velký muž.“

	Lokovi se ulevilo, že konečně rozumí, o čem je řeč, a rychle vyhrkl:

	„Ano. Jsem muž.“ Rozpřáhl paže. „Tady jsem, Male.“

	Liku se probudila, zívla a malá Oa se jí svezla z ramene. Přitiskla si ji k hrudi.

	„Mám hlad.“

	Mal se otočil tak prudce, že kdyby ho Fa nezachytila, svezl by se k zemi.

	„Kde je Ha a Nil?“

	„V lese,“ odpověděla Fa. „Poslal jsi je pro dřevo. A Loka s Liku a mě pro jídlo. Brzo něco přineseme.“

	Mal schoval hlavu do dlaní a začal se kolébat ze strany na stranu.

	„To je zlé. Nechci to v hlavě vidět.“

	Stařena ho objala.

	„Spi“

	Fa odtáhla Loka od ohně.

	„Není dobré, že Liku jde s námi. Ať zůstane u ohně.“

	„Mal řekl“

	„Jeho hlava je nemocná.“

	„Viděl všechno hořet. Měl jsem strach. Jak může kámen hořet?“

	Fa vzdorovitě odpověděla:

	„Dnes je jako včera i zítra.“

	Štěrbinou se na plošinu protáhli Ha a Nil s tím novým. V náručí nesli plno nalámaných větví. Fa se k nim rozběhla.

	„Musí Liku s námi, když to Mal říká?“

	Ha se zatahal za ret.

	„Nevím. Ale řekl to.“

	„Mal viděl hořet horu!“

	Ha vzhlédl k nezřetelnému vrcholku nad hlavou. „Tohle nevidím.“

	Lok se zmateně zahihňal.

	„Dnes je jako včera i zítra.“

	Ha zastříhal ušima a vážně se usmál.

	„Mal řekl.“

	Nevysvětlitelné napětí z nich náhle spadlo a Fa, Lok a Liku se rychle rozběhli po plošině. Vrhli se ke skále a začali šplhat vzhůru. Za chvilku vylezli tak vysoko, že viděli mlžnou tříšť u paty vodopádu a do tvářeje udeřil jeho řev. Tam, kde útes trochu ustupoval zpátky, poklekl Lok na jedno koleno a vykřikl.

	„Vzbuď se!“

	Světlo mezitím zesílilo. Průrvou mezi skalami viděli lesklou hladinu jezera sevřeného horami, do něhož se na konci nořilo nedohledné nebe. Při úpatí hory se choulila mlha, která halila les i rovinu pod nimi. Rychle se pustili příkrým svahem dolů a každým krokem se k ní snášeli blíž. Když překonali holou skálu, dostali se na drobnou, ostrou suť. Prudkými klikatými koryty slézali níž až k hladkým balvanům, mezi nimiž tu a tam rostly trsy řídké trávy a větrem pokroucené keře. Tráva byla mokrá a pavučiny natažené mezi stvoly se jim lepily na kotníky. Svah začal klesat povlovněji a křoviska zhoustla. Blížili se k hornímu okraji mlhy.

	„Slunce mlhu vypije.“

	Fa mlčela. Lezla po čtyřech a hlavu skláněla tak nízko, že zkroucenými chlupy na tvářích strhávala z trávy kapičky rosy. Najednou se ozval skřek a ze země se těžce vznesl nějaký pták. Fa se vrhla na hnízdo a Liku začala patami kopat Loka do břicha.

	„Vejce! Vejce!“

	Sklouzla mu ze zad a začala mezi trsy trávy netrpělivě poskakovat. Fa odlomila z nejbližšího keře trn a na obou koncích prorazila skořápku. Liku jí vejce vytrhla a hlasitě ho vysrkla. Na Loka se také dostalo a jedno zbylo i na Fa. Sotva je vypili, okamžitě si uvědomili, jak strašlivý mají hlad. Sklonili se a dali se znovu do hledání. Vůbec nemuseli zvedat oči od země, aby věděli, že sledují ustupující mlhu dolů na rovinu, po níž za neprůhlednými chuchvalci přicházejí od moře první paprsky slunce. Rozhrnovali trávu, nakukovali do křoví a zpod kamení vybírali dosud spící ponravy a bledé výhonky. Ani se nezastavili, jen si je strčili do úst a hledali dál. Fa je uklidňovala.

	„Ha s Nil z lesa nějaké jídlo přinesou.“

	Lok dychtivě hltal měkké lahodné ponravy, v nichž se skrývalo tolik síly.

	„Nemůžeme se vrátit s jednou larvou a pak jít zpátky pro další.“

	Octli se na otevřeném prostranství. Nějaký balvan, který se utrhl z hory, odvalil jiný, a z odkrytého kousku holé půdy se ke světlu drala spousta tlustých bílých výhonků. Byly dosud tak krátké a křehké, že se při doteku lámaly. Všichni tři se na ně vrhli. Jídla tu bylo tolik, že už nemuseli jen mlčky hledat, a tak vyráželi krátké, radostné a vzrušené výkřiky. Brzy utišili hlodavou bolest v břiše a cítili už jenom obyčejný hlad. Liku tiše seděla, nohy natažené před sebou, a trhala výhonky oběma rukama.

	Nakonec Lok rozpřáhl paže, jako by jimi chtěl celé místo obsáhnout.

	„Budeme jíst z jednoho konce a přivedeme ostatní. Budou jíst z druhého.“

	Fa měla tak plná ústa, že jí bylo sotva rozumět. „Mal přijít nemůže a stará bez něj nepůjde. Až slunce začne zacházet za horu, vrátíme se sem. Vezmeme, co pobereme.“

	Lok pohlédl na zem, říhl a spokojeně řekl:

	„Je to dobré místo.“

	Přežvykující Fa se zamračila.

	„Kdyby bylo blíž…“

	Hlasitě polkla.

	„Vidím v hlavě, jak nám roste dobré jídlo. Ne tady. Tam, co padá voda.“

	Lok se posměšně zasmál.

	„Nic takového tam neroste!“

	Fa široce rozpřáhla ruce a s očima upřenýma na Loka je pomalu dala k sobě. Naklonila hlavu na stranu, zvedla obočí a mlčky mu položila otázku, kterou neuměla vyjádřit slovy. Pak to přece jenom zkusila.

	„Ale… dokážeš vidět v hlavě, že díra pod skalou a oheň jsou tady?“

	Lok se rozhlédl a znovu se zasmál.

	„Tady je jídlo. Díra pod skalou a oheň jsou tam.“ Nalámal další výhonky a nacpal si je do úst, potom zdvihl hlavu k probleskujícímu slunci a pokusil se odhadnout, jaký bude den. Fa na své představy brzy zapomněla a vstala. Lok se také zvedl a než stačila promluvit, pobídl ji sám.

	„Jdeme!“

	Vydali se mezi balvany a keři dolů. Najednou se z mlhy začalo nořit matně stříbrné slunce. Třebaže stálo na místě, vypadalo to, že se oblohou žene někam pryč. Lok vykročil jako první, hned za ním nedočkavá Liku. Tvářila se vážně, protože tohle byla její první skutečná výprava za potravou. Svah přestal klesat a za pruhem kamenů začínala nekonečná pláň plná vřesu. Lok náhle ztuhl a Fa s Liku za jeho zády se také zastavily. Otočil se, očima položil Fa otázku a znovu zvedl hlavu. Nosem vyfoukl vzduch, potom se nadechl a nasál nový. Zadržoval ho, dokud se neohřál a pach nevystoupil zřetelněji. Jeskyňka jeho nosu ho nikdy nezklamala, ale ta vůně byla téměř nepostižitelná. Kdyby byl takového srovnání schopen, musel by se sám sebe ptát, zda je skutečná nebo zda si ji jen připomněl. Byla tak slabounká a vyvanulá, že když se znovu tázavě otočil k Fa, nerozuměla mu, a tak to musel říct nahlas.

	„Med?“

	Liku začala poskakovat, ale Fa ji okřikla. Lok zkusmo znovu začichal, ale novy závan vzduchu s sebou nic nepřinesl. Fa čekala.

	Lok ani nezjišťoval, odkud vane vítr. Vyškrábal se na pruh balvanů obrácený ke slunci a začal je očichávat. Pak vítr změnil směr a pach ho po nozdrách pohladil znovu. Tentokrát byl zcela zřetelný, a tak se za ním dychtivě pustil. Dovedl ho až ke skalisku, které mráz a slunce roztrhly a déšť v trhlině vymlel spleť štěrbin. Kolem jedné se táhly hnědé skvrny, jako kdyby si tam někdo otřel prsty. Přibližně na šířku ruky od ní seděla včela. Ačkoli se do kamene opíralo slunce, nehýbala se a vypadala polomrtvá. Fa zavrtěla hlavou.

	„Bude ho málo.“

	Lok otočil svůj kyj, zarazil užší konec do štěrbiny a několikrát zapáčil. Zevnitř slabě zabzučely včely omámené zimou a hladem. Liku začala znovu poskakovat.

	„Je tam med, Loku? Chci med!“

	Včely se vyhrnuly ven a začaly kolem nich nemotorně poletovat. Některé se ve vzduchu ani neudržely a s roztaženými křídly jen lezly v trávě. Jedna se zapletla Fa do chlupů. Lok kyj vytáhl. Na jeho konci ulpělo trochu medu a vosku. Liku přestala poskakovat a dočista ho olízala. Lok s Fa svůj svíravý hlad už trochu otupili, a tak jim dělalo radost dívat se, jak si pochutnává.

	Lok začal nadšeně vykládat.

	„Med je ze všeho nejlepší. Je v něm síla. Podívej, jak Liku chutná. Vidím v hlavě, jak ho z díry teče tolik, že jde nabírat rukama. Takhle!“

	Otřel ruku o kámen, olízl si prsty a vychutnal si vzpomínku na med. Pak zarazil kyj do štěrbiny znovu, aby mohl dát Liku ještě. Fa ztratila trpělivost.

	„To je starý med. Byl tady, už když jsme šli k moři. Teď musíme najít jídlo pro ostatní. Jdeme!“

	Lok ji však neposlechl a dál šťoural ve štěrbině. Vzpomínka na med a pohled, jak Liku jí a bříško jí roste, mu dělaly radost. Fa se pustila po balvanech za mlhou, kterou planina rychle vpíjela. Pak z nich slezla dolů a zmizela jim z očí. Po chvíli ji zaslechli vykřiknout. Liku se Lokovi vyškrábala na záda a on se s napřaženým kyjem rozběhl po kamenech k místu, odkud výkřik zazněl. Na konci kamenného valu zela široká rozeklaná soutěska, která se otvírala na planinu. U jejího ústí se krčila Fa a vykukovala přes trávu a vřes. Lok se k ní vrhl. Fa se vypjala na špičky a slabě se roztřásla. Před ní stály dvě žluté hyeny zapadlé až po břicho do zahnědlého vřesu. Byly tak blízko, že jim viděli do očí. Uši měly vztyčené, protože je výkřik vyrušil, a teď strnule stály a upřeně na ně hleděly. Lok přiměl Liku, aby mu sklouzla ze zad.

	„Nahoru.“

	Liku vyšplhala po úbočí průrvy tak vysoko, až na ni nedosáhl, a posadila se. Žlutá zvířata cenila zuby. „Teď!“

	Napřáhl kyj s trním a popošel o pár kroků vpřed, zatímco Fa se pustila vlevo, v každé ruce ostrý kámen. Hyeny si stouply blíž k sobě a zavrčely. Fa najednou vymrštila pravou ruku a kámen zasáhl samici do žeber. Zakňučela, poodběhla dál a začala vyt. Lok se vrhl k samci, rozmáchl se a bodlinami kyje ho zasáhl do otevřené tlamy. Obě zvířata se za zlobného poštěkávání zbaběle stáhla. Lok si stoupl před kořist a hlídal.

	„Rychle, cítím kočku.“

	Fa už klečela na zemi a zápolila s bezvládnou mršinou.

	„Kočka jí vypila krev. Nemusíme se bát. Žlutí se ještě nedostali ani na játra.“

	Zuřivě začala odštěpkem kamene trhat srně břicho a Lok zatím mával kyjem na hyeny.

	„Máme dost jídla pro všechny.“

	Slyšel, jak Fa námahou supí a s mručením rve kůži a vnitřnosti.

	„Rychle.“

	„Nejde to.“

	Hyeny ztichly a začaly je obcházet, každá z jedné strany. Lok je pozorně sledoval. Přes tvář mu přeletěl stín dvou velkých ptáků, kteří jim zakroužili nad hlavou.

	„Vem maso ke skále.“

	Fa zkusila mršinu odtáhnout, ale neměla sílu a vztekle se na hyeny rozkřikla. Lok pozpátku ustoupil až k ní, sehnul se a uchopil srnu za zadní běh. Namáhavěji vlekl k soutěsce a mával přitom kyjem. Fa ji vzala za přední běhy a pomáhala mu. Hyeny se pustily za nimi, ale dávaly si pozor, aby zůstaly mimo dosah kyje. Společně dotáhli srnu k soutěsce až pod místo, kde seděla Liku. Oba ptáci se snesli níž. Fa popadla svůj ostrý odštěpek a znovu začala srně trhat břicho. Lok si našel kámen, který mohl použít jako mlat, a pustil se do rozbíjení kloubů. Fa mručela vzrušením. Lok rval, kroutil a škubal šlachy a přitom si mumlal. Hyeny celou dobu pobíhaly před ústím soutěsky sem a tam. Ptáci se snesli níž a usadili se na skalisku naproti Liku. Vylekala se a sklouzla dolů k Lokovi a Fa. Konečně byla srna na kusy. Fa jí otevřela břicho, rozřízla žaludek a vyvrhla z něj na zem zkyslou trávu a rozžvýkané výhonky. Lok rozbil lebku a vybral mozek, potom vypáčil tlamu a vytrhl jazyk. Všechny vnitřnosti nacpali do žaludku a omotali ho střevy, aby se nevysypaly ven.

	Lok neustále hekal a mumlal.

	„Je to zlé. Je to moc zlé.“

	Když srně roztříštili klouby a oddělili jí nohy od těla, Liku si klekla a pustila se do kousku jater, který dostala od Fa. Vzduch v soutěsce zhoustl pronikavým pachem smrti a potu a sladkou vůní masa a krve.

	„Rychle! Rychle!“

	Fa nedokázala říct, z čeho má strach, protože ke kořisti, které vypila krev, se kočka už nevrací. Teď už jistě pobíhala někde na planině na půl denního pochodu odtud, kroužila kolem stáda a chystala se zakřivenými tesáky zakousnout do krku dalšímu kusu. Ale ve vzduchu pod přihlížejícími ptáky přesto visela jakási temná hrozba.

	Lok ji vycítil také a řekl to nahlas.

	„Je to moc zlé. Srnu vyvrhla z břicha Oa.“

	Aniž přestala trhat maso, Fa procedila skrz zaťaté zuby:

	„Nemluv o ní.“

	Liku, která tíživé napětí nevnímala, se soustředěně krmila a žvýkala šťavnatá teplá játra tak usilovně, až ji bolely čelisti. Přestože ho Fa okřikla, Lok bručel dál.

	„Je to zlé. Ale zabila tě kočka. My jsme ti nic neudělali.“

	Jak pohyboval širokými ústy, kapaly mu z nich sliny.

	Slunce už všechnu mlhu vysálo a za hyenami se objevily vřesové vlny pláně, světlezelené vršky stromů a lesklá hladina vody. Za zády se jim teď přísně tyčily svahy hor. Fa dosedla na paty, vydechla si a hřbetem ruky si otřela obočí.

	„Musíme výš. Tam za námi žlutí nepůjdou.“

	Ze srny zbyla jen potrhaná kůže, kosti a kopýtka. Lok podal Fa svůj kyj. Roztočila ho nad hlavou a zlostně se na hyeny rozkřikla. Lok vzal zkroucené střevo, svázal obě kýty dohromady a konec si omotal kolem zápěstí, aby je mohl nést v jedné ruce. Potom se shýbl a vzal do zubů koneček žaludku. Fa si do náruče naložila skoro tolik potrhaného třaslavého masa jako Lok. Se vzteklým vrčením se dal na ústup. Hyeny se přesunuly k ústí soutěsky, supi zamávali křídly, zvedli se do vzduchu a začali kroužit těsně mimo dosah kyje. Liku, které pod ochranou dospělých narostla odvaha, se na ně s kusem jater v ruce rozpřáhla.

	„Běžte pryč, zobáky! Maso patří Liku!“

	Supi zavřískali, nechali je na pokoji a odletěli se hádat s hyenami, které se už pustily do zpřelámaných kostí a krvavé kůže. Lok nebyl schopen mluvit. Jídla ze srny bylo tolik, že i na rovině by s ním měl co dělat, i kdyby nesl všechno přes rameno. A teď tu tíhu držel jen v prstech a zaťatých zubech. Než vylezli na pás skalisek, úplně se prohýbal a zápěstí ho bolela. Fa to na něm poznala, ani nemusel nic říkat. Přistoupila k němu a vzala si od něj žaludek, který mu visel od úst, takže se mohl zase pořádně nadechnout. Potom se s Liku vydala napřed. Lok si musel náklad třikrát přerovnat, než mohl jít dál. Cítil radost i strach a srdce mu prudce bušilo. Oslovil tíživé ticho, které mu viselo za zády.

	„Když se vracíme od moře, máme málo jídla. Nejsou bobule, ovoce ani med. Není skoro nic. Lidé jsou zesláblí hladem a musí jíst. Nemají chuť masa rádi, ale jíst musí.“

	Pomalu stoupal do svahu, zatínal prsty na nohou do hladkého kamene a ztěžka se proplétal mezi vysokými skalisky. Z úst mu neustále kapaly sliny. Najednou dostal nápad:

	„Maso dáme Malovi, když je nemocný.“

	Fa s Liku objevily v úbočí hory strž a pustily se vzhůru k průrvě. Lok se ztěžka vlekl daleko za nimi a hledal očima nějaký balvan, na který by mohl na chvíli maso položit, jako když stařena ulevovala svým rukám, v nichž nesla oheň. Na kraji strže jeden našel. Nahoře i na jedné straně byl rovný. Poklesl v kolenou a nechal maso sklouznout, dokud svou tíhu neneslo samo. Dole za jejich zády se k supům přidali další a všichni se začali zlostně hašteřit. Obrátil se k tmavé soutěsce zády a začal očima pátrat po Fa a Liku. Byly daleko vpředu a rychle lezly k průrvě, aby ostatním pověděly o jídle a možná poslaly Ha, aby mu pomohl. Pokračovat v cestě se mu ještě nechtělo, a tak odpočíval a rozhlížel se kolem. Bylo tu tolik k vidění. Blankytná obloha jasně zářila a v dálce se modral tmavší proužek moře. Po trávě, balvanech a vřesu, pod nimiž prosvítal šedý kámen planiny, běžely tmavomodré stíny. Když dospěly k lesu, zelená pěna jarního listí zčernala a řeka ztratila lesk. Pak se jejich široké jazyky natáhly k hoře a vydrápaly se přes vrchol.

	Zdvihl oči k vodopádu. Malinké postavičky Fa a Liku se už téměř ztrácely z dohledu. Zadíval se nad vodopád a najednou se zamračil a otevřel ústa. Kouř jejich ohně změnil barvu a stoupal odjinud. Nejdřív ho napadlo, jestli ho stařena třeba nepřemístila, ale ta představa byla tak nesmyslná, že se rozesmál. Staré by kromě toho oheň takhle nekouřil. Takový žlutobílý dým vydávalo mokré dřevo nebo olistěné větve, a těmi by hranici krmil jenom hlupák, který neví, co má plamen rád. Potom v hlavě uviděl dvojí oheň. Jeden občas padal z nebe a potom ještě nějakou dobu zářil z lesa. A když slunce moc pálilo a květiny zemřely, někdy se nevysvětlitelně probouzel také ve vřesu na planině.

	Musel se znovu zasmát. Stařeně hranice takhle nikdy nekouřila a teď na jaře, kdy bylo ještě vlhko, oheň nikdy sám od sebe neobživl. Pozoroval, jak vír dýmu stoupá vzhůru, řídne a mizí průrvou pryč. Pak ucítil maso. Pustil kouř a všechno ostatní z hlavy, zvedl svůj náklad a klopýtavě se pustil strží dál za Fa a Liku. Myslel už jenom na tíhu té spousty masa a na obdiv, kterým ho ostatní zahrnou, že přinesl tolik jídla. Pak uviděl, že se k němu Fa vrací. Ulehčila mu o několik kusů a konečně spolu napůl seběhli, napůl sklouzli na plošinu.

	Pod převisem se těžce válel horký modrý kouř. Stařena ohniště rozšířila, takže mezi ním a skálou vznikla kapsa tepla, protože plameny a kouř nedovolovaly proniknout dovnitř ani sebemenšímu závanu větru. Za ohništěm ležel na hnědé zemi stočený Mal. Vypadal úplně šedivý. Oči měl zavřené, ústa dokořán a dýchal tak rychle a mělce, až se zdálo, že mu místo srdce bije celý hrudník. Byl jen kost a kůže, jako kdyby mu žár rozpustil všechen tuk a svaly. Když se Lok objevil, Nil s tím novým a Ha odcházeli právě do lesa. Při chůzi jedli a Ha na Loka uznale zamával. U ohně stála stařena, v rukou srní žaludek, který dostala od Fa.

	Lok a Fa seskočili na plošinu a rozběhli se k ohni. Když Lok skládal maso po kamenech na hromádky, zavolal přes plameny na Mala:

	„Male! Male! Máme maso!“

	Stařec otevřel oči a zvedl se na loket. Pohlédl přes oheň na houpající se žaludek a s námahou se na Loka zašklebil. Pak se znovu otočil ke stařeně. Usmála se na něj a volnou rukou se poplácala po stehně.

	„Maso je dobré, Male. Vrátí ti sílu.“

	Vedle ní poskakovala Liku.

	„Měla jsem maso. Malá Oa taky. A zahnala jsem zobáky na útěk, Male.“

	Mal se po nich s úsměvem rozhlížel a těžce dýchal.

	„Mal viděl v hlavě dobrý obraz.“

	Lok urval kousek masa a strčil ho do úst. Rozesmál se a stejně jako předešlého večera začal předvádět, jak pod tou spoustou jídla klopýtá. S plnými ústy mu skoro nebylo rozumět.

	„Lok taky viděl. Ne v hlavě, ale opravdu. Viděl med pro Liku a pro malou Oa. A plnou náruč masa. Kočka ho zabila.“

	I ostatní se rozesmáli a plácali se do stehen, pouze Mal za okamžik klesl zpátky na zem a úsměv se mu z obličeje vytratil. Tiše ležel, soustředěný jen na sebe a svůj zápas s dechem. Fa se stařenou se začaly masem probírat. Část uložily na kamenné výstupky a do výklenků. Liku si vzala další kus jater a opatrně se bokem protáhla kolem ohně k Malovi.

	Stařena obezřetně položila žaludek na kámen, rozvázala ho a začala se v něm přehrabovat.

	„Hlínu.“

	Fa s Lokem vyšli průchodem mezi skalisky na kameny a křovisky posetý sráz nad lesem. Vytrhali velké chomáče tvrdé trávy i s hlínou a odnesli je stařeně, která vzala žaludek, položila ho na zem a plochým kamenem kolem něj nahrabala hromádku žhavého popela. Lok si sedl na bobek, klackem rozbíjel hroudy a přitom vykládal:

	„Ha s Nil přinesli dřevo na moc dní. Fa a Lok přinesli jídlo na moc dní. A brzy už bude teplo.“

	Když suchou prsť shrabal, Fa ji polila vodou z řeky a bláto pak odnesla stařeně, která jím žaludek obalila. Potom z ohně rychle vyhrábla nejžhavější uhlíky a nahrnula je kolem. Vzduch nad tlustou vrstvou popela se tetelil horkem. Fa přinesla další hlínu a drny, stařena je navršila na popel a uplácala je. Lok přestal pracovat, vstal a podíval se na svraštělý otvor obaleného žaludku. Přišla Fa, odstrčila ho, sehnula se, z dlaní nalila dovnitř vodu a vydala se pro další. Stařena pozorně sledovala, jak běhá sem a tam. Fa nosila vodu tak dlouho, dokud nebyl žaludek plný. Na hladině se objevila pěna, kterou vystupovaly bubliny. Chvilku po ní bloudily a pak se rozprskly. Tráva drnů navršených na žhavých uhlících pomalu sesychala, pak se zkroutila, zčernala a nakonec začala doutnat. Z hlíny vyrážely plamínky a přeskakovaly ze stébla na stéblo nebo jako žluté kličky šplhaly od kořínků až ke špičce. Lok poodstoupil a sebral další hroudy. Drolil hlínu na hořící drny a přitom hovořil ke stařeně.

	„Udržet oheň uvnitř není těžké. Plamen nemůže utéct. Venku nemá co jíst.“

	Stará se na něj shovívavě usmála a neřekla nic. Připadal si jako hlupák. Utrhl z měkké kýty proužek masa a poodešel dál na plošinu. Slunce už prošlo průrvou v horách a on si bezděky uvědomil, že den odchází. Uběhl tak rychle, že měl pocit, jako kdyby něco ztratil. Hlavou mu zmateně vířily obrazy. Viděl, jak Mal se starou zůstali pod převisem sami, když s Fa odešel. Stařena myslela na to, jak je Malovi zle, Mal sotva popadal dech a čekal, až se Ha vrátí se dřevem a Lok s jídlem. Najednou si uvědomil, že Mal navzdory své moudrosti nemohl vědět, jestli nějaké přinesou. Při představě masa si zase začal připadat důležitý, ale Malova nejistota studila jako ledový vítr. Ten proud obrazů v hlavě, který už neměl daleko k přemýšlení, ho tak vyčerpával, že všechny představy raději zaplašil. Najednou z něj byl zase nevědoucí, veselý Lok, o kterého se ti bystřejší starají a říkají mu, co má dělat. Vzpomněl si na stařenu, která měla tak blízko k Oa. Věděla tolik, že se to ani nedalo vypovědět, a znala tajemství všeho, co jemu unikalo. Zmocnila se ho bázeň a znovu si ve své nevědomosti připadal šťastný.

	Fa seděla u ohně a opékala kousíčky masa nabodnuté na klacíku. Dřevo doutnalo, maso syčelo a prskalo, a vždycky když ho sundávala, popálila si prsty. Stařena přinesla v dlaních vodu a nalila ji Malovi na obličej. Vedle seděla Liku opřená o skálu, na rameni malou Oa. Nohy měla natažené před sebou, pomalu jedla a bříško se jí krásně kulatilo. Stařena se vrátila k ohništi, přičapla si k Fa a sledovala, jak z bublající vody v žaludku stoupá pramínek páry. Po chvíli vylovila kousek masa, který plaval na hladině, párkrát ho přehodila z ruky do ruky a strčila si ho do úst.

	Všichni mlčeli. Víc si od života nemohli přát. Najedli se, o zítřek bylo postaráno a myslet na další den nešlo, protože byl příliš vzdálený. Žít znamenalo nemít hlad. Mal se brzy nají měkkého mozku srny a získá její sílu a hbitost. Ten neuvěřitelný dar jídla je naplňoval takovou spokojeností, že vůbec neměli potřebu mluvit, a nebýt pravidelného pohybu svalů, který jim na lících ploských lebek rozechvíval kučery chlupů, vypadali by smutně zadumaní.

	Liku klesla hlava a malá Oa se jí svezla z ramene. V žaludku prudce kypěly bubliny, klouzaly přes okraj a měnily se v páru, kterou horký vzduch nad ohništěm odnášel šikmo vzhůru pryč. Fa sebrala klacík, ponořila ho do zpěněné směsi, olízla ho a obrátila se ke stařeně.

	„Už to bude.“

	Stařena ochutnala.

	„Mal musí vypít horkou vodu z masa. Je v ní síla.“

	Fa se na žaludek zamračila a položila si ruku na čelo.

	„Něco v hlavě vidím.“

	Vylezla zpod převisu a ukázala za les směrem k moři.

	„Jsem u moře a v hlavě vidím, že…“ Svraštila obličej a znovu se zamračila. „A přemýšlím.“ Vrátila se, sedla si na bobek ke stařeně a chvíli komíhala tělem dopředu a dozadu. Stařena se klouby jedné ruky opřela o zem a druhou se poškrábala pod spodním rtem. Fa se znovu rozhovořila. „Vidím, jak u moře vyléváme škeble. Lok s nimi třese, aby z nich dostal špatnou vodu.“

	Lok cosi nadšeně zadrmolil, ale Fa ho zarazila.

	„Je tam i Liku a Nil…“ Zmateně se odmlčela.

	Všechno, co viděla v hlavě, bylo jako živé, pouze nevěděla, jak vypovědět, proč je to tak důležité.

	Lok se rozesmál. Fa se po něm ohnala jako po dotěrné mouše.

	„… a vylévají vodu ze škeblí.“

	S nadějí pohlédla na stařenu, ale pak si jen vzdychla a začala znovu.

	„Liku je v lese…“

	Lok se smíchem ukázal na Liku, která spala opřená o skálu. Tentokrát ho Fa udeřila, jako kdyby se na ni sápal ve chvíli, kdy má na zádech dítě.

	„Vidím to v hlavě. Liku jde lesem. Nese malou Oa…“

	Lok sledoval, jak dychtivě upírá oči na stařenu, potom si všiml, jak jí napětí v tváři povolilo, a uvědomil si, že obě teď vidí totéž. Před očima mu vyvstala nesmyslná změť představ. Viděl Liku, škeble a vodu, potom převis. Rychle spustil:

	„Tady nahoře škeble nejsou. Jenom ulity. Jeskyně malých hlemýždích lidí.“

	Stařena, která se nakláněla k Fa, se najednou odtáhla, zvedla ruce ze země a dosedla na vyhublý zadek. Pomalu a záměrně se zatvářila jako pokaždé, když Liku zlákaly jasné barvy jedovatých bobulí a přistoupila k nim nebezpečně blízko. Fa se před ní přikrčila a přikryla si obličej rukama. Stařena jí řekla:

	„Co jsi viděla, já neznám.“

	Poodešla a Fa se sklonila nad žaludek a začala v něm míchat klacíkem.

	Stařena položila ruku Malovi na nohu a mírně s ním zatřásla. Otevřel oči, ale nepohnul se. Na zemi u jeho úst se černala velká skvrna od slin. Pod převis zasvitlo slunce, které už přešlo na noční stranu průrvy, a jeho jasné světlo prodloužilo stín ležícího těla až za ohniště. Stařena sklonila k Malovi hlavu.

	„Jídlo.“

	Mal se zvedl na loket a zalapal po dechu.

	„Vodu!“

	Lok seběhl k řece, přinesl jí plné dlaně a Mal ji vychlemtal. Z druhé strany si k němu klekla Fa a podepřela ho, zatímco stařena namáčela klacík do vroucí vody a dávala mu ho olizovat. Opakovala to tolikrát, že by to nespočítaly ani prsty všech lidí na světě. Mal dýchal tak rychle, že nestačil ani polykat. Nakonec začal odmítavě odvracet hlavu. Lok mu znovu přinesl vodu a Fa se stařenou ho opatrně uložily na bok. Okamžitě se stáhl do sebe a přestal je vnímat. Stařena stála u ohně, pozorovala ho a ostatní poznali, že musí cítit totéž co on, protože jeho samota jí zastřela obličej jako mrak oblohu. Fa se od nich odvrátila a odběhla k řece. Lokovi stačilo podívat se jí na rty a pochopil.

	„Nil?“

	Odešel za ní a v nastávajícím soumraku se společně začali rozhlížet po srázu nad řekou. Les za vodopádem už ztmavl, ale Nil ani Ha nikde neviděli.

	„Nesou moc dřeva.“

	Fa souhlasně zamručela.

	„Potáhnou nahoru velkou kládu. Ha v hlavě vidí hodně. Ale nést dřevo na skálu je špatné.“

	Poznali, že stařena se na ně dívá a myslí si, že nevědí, jak je Malovi zle. Vrátili se tedy k ní, aby jí ten mrak v tváři pomohli rozehnat. Malá Liku spala opřená o skálu a kulaté bříško se jí v záři ohně lesklo. Mal se vůbec nehýbal, ale oči měl pořád otevřené. Slunce kleslo ještě níž a vysílalo do jeskyně už jen svazky vodorovných paprsků. Ze srázu nad řekou se ozvalo pleskání nohou a pak uslyšeli, jak se někdo protahuje kolem výstupku. Po plošině k nim běžela Nil. Ruce měla prázdné a křičela.

	„Kde je Ha?“

	Lok na ni nechápavě vytřeštil oči.

	„Šel na dřevo s Nil a tím novým.“

	Nil sebou trhla, a přestože stála na dosah ruky od ohně, celá se roztřásla. Prudce se otočila ke stařeně.

	„Ha není s Nil. Podívej!“

	Oběhla plošinu, aby je přesvědčila, že tam Ha opravdu není. Potom se vrátila, nahlédla pod převis, vzala si kus masa a začala ho trhat. Ten nový, kterého měla schovaného v srsti na zádech, se probudil a vystrčil hlavičku. Nil po chvíli vyndala maso z úst a postupně jim všem pohlédla zblízka do obličeje.

	„Kde je Ha?“

	Stařena si přitiskla ruce na hlavu, chvilku o té nové záhadě uvažovala, ale pak toho nechala, dřepla si k žaludku a začala z něj lovit kousky masa.

	„Ha s tebou sbírá dřevo.“

	Nil se rozzuřila.

	„Ne! Ne! Ne!“

	Začala poskakovat, až se jí prsy rozhoupaly a na bradavkách jí vystoupily krůpěje mléka. Ten nový zavětřil a přelezl jí přes rameno dopředu. Zuřivě ho oběma rukama stiskla, až zavřískl, ale pít mu dovolila. Usedla na kámen a naléhavě je všechny objala pohledem.

	„Zkuste to vidět v hlavě. Nosíme dřevo na hromadu. K velkému mrtvému stromu tam dole na mýtině. Mluvíme o srně, co přinesla Fa s Lokem. Smějeme se.“

	Pohlédla na Mala a natáhla ruku.

	„Male!“

	Obrátil k ní oči, ale nepromluvil a dál lapal po dechu. Nil na něj hovořila, zatímco ten nový jí pil z prsu, a slunce za jejími zády se začalo z vody vytrácet.

	„Potom Ha jde k řece pít a já zůstávám u dřeva.“ Vypadala stejně jako Fa, když namáhavě hledá slova, aby vyjádřila všechno, co vidí. „Chce taky močit a já čekám. Pak ale vykřikne Nil!  Když vstanu,“ začala jim předvádět, „vidím, jak utíká ke skále. Něco pronásleduje. Ohlédne se a má radost, ale potom strach i radost najednou. Vypadá takhle! A pak už ho nevidím.“ Sledovali, jak přejela pohledem sráz, a Ha jim před očima zmizel. „Čekám a čekám. Potom jdu na skálu pro Ha. Musíme se vrátit pro dřevo. Na skále už není slunce.“

	Naježila se a vycenila zuby.

	„Je tam pach. Dva. Ha a někdo jiný. Ne Lok. Ne Fa. Ne Liku. Ne Mal. Ani ona ne. Ani Nil. Je jiný. Nepatří nikomu. Jde nahoru a zase zpátky. Ale pach Ha končí. Když slunce zapadne, Ha jde na skálu nad rákosím. Pak už není nic.“

	Stařena, která sundávala drny ze žaludku, otočila hlavu přes rameno.

	„To jsi možná viděla ve spánku. Nikdo jiný není.“ Nešťastná Nil začala znovu.

	„Ne Lok. Ne Mal…“ Rozběhla se a začala očichávat skaliska. Když se octla až u výstupku, kolem něhož vedla stezka na sráz, celá se naježila a vrátila se zpět. „Tam pach Ha končí. Male…“

	Ostatní se zachmuřili. Stařena otevřela kouřící žaludek. Nil přeskočila oheň, poklekla u Mala a dotkla se ho na tváři.

	„Male! Slyšíš?“

	Mal s námahou vydechl.

	„Slyším.“

	Stařena jí podala kus masa. Nil si ho vzala, ale jíst nezačala. Čekala, co řekne Mal, stařena však promluvila za něj.

	„Mal je moc nemocný. Ha vidí v hlavě hodně. Ty jez a bude ti dobře.“

	Nil zavřeštěla tak vztekle, že ostatní přestali jíst.

	„Ha není! Jeho pach skončil!“

	Nikdo se chvilku ani nepohnul, pak se všichni otočili a pohlédli na Mala. S velikou námahou se zvedl a vrávoravě se posadil na bobek. Stařena otevřela ústa, aby něco řekla, ale pak je zase sklapla. Mal si sevřel rukama hlavu, zakymácel se a začal se chvět.

	„Ha šel k útesu.“

	Rozkašlal se tak prudce, že se vůbec nedokázal nadechnout, a všichni čekali, dokud se zase nezklidní.

	„Cítím jiného.“

	Rychle svěsil ruce a znovu se roztřásl. Jedna noha mu vyrazila dopředu, ale v poslední chvíli zaryl patu do země, aby neupadl. Ostatní mlčeli, tváře zrudlé od ohně a paprsků zapadajícího slunce. Z vroucí vody stoupala pára a její ostrou vůni pohlcovala tma.

	„Cítím jiné.“

	Na okamžik zatajil dech, pak jeho tělo najednou ochablo a ztěžka padl na zem, jako kdyby mu bylo úplně jedno, jestli se uhodí. Slyšeli, jak šeptá:

	„Ten pach v hlavě nemám.“

	Dokonce i Lok zůstal zticha. Stařena odešla do výklenku pro dřevo. Kráčela jako ve spánku. Její oči hleděly někam daleko a všechno dělala po hmatu. Nikdo z ostatních neviděl to, co ona, a tak jen tiše stáli a zmateně se pokoušeli představit si, že Ha není. A přitom tu byl s nimi. Všichni ho dobře znali. Věděli, jak vypadá, znali jeho pach i mlčenlivou, moudrou tvář. O skálu se opíral jeho kyj s trny. Dolní konec byl ohlazený od horkého stisku jeho dlaně. Kámen, na němž vždycky seděl, tu na něj čekal a na zemi, kde lehával, zůstal otisk, který tam vytlačilo jeho tělo. Všechny ty obrazy se Lokovi v hlavě najednou spojily dohromady. Srdce se mu rozbušilo a zaplavil ho pocit, že by stačilo si jen přát, a dokázal by jim Ha přivolat zpátky.

	Nil promluvila.

	„Ha už není.“

	 


 

	ČTYŘI

	 

	Lok užasle sledoval, jak Nil z očí tryská voda, hromadí se v očních jamkách a ve velkých kapkách jí padá na ústa a na toho nového. Nakonec se Nil otočila, seběhla k řece a tam začala naříkat do noci. Fa, které se oči v záři ohně také blýskaly kapkami, odešla za ní a hořekovaly společně. Loka se zmocnil neodbytný pocit, že když tu z Ha zůstalo tolik, nemůže nebýt, a tak seběhl k vodě, vzal Nil za zápěstí a otočil ji k sobě.

	 

	„Ne!“

	Přitiskla k prsům toho nového tak silně, až vykvikl bolestí. Po tváři jí pořád tekla voda. Zavřela oči a znovu vysokým hlasem dlouze zavyla. Lok s ní vztekle zatřásl.

	„Ha je tu pořád! Podívej…“

	Odběhl zpátky pod převis a ukázal na jeho kyj a otisk těla v hlíně. Ha je přece všude. Prudce se obrátil k stařeně.

	„Vidím v hlavě, že Ha je. Najdu ho. Nemohl potkat žádného jiného, když nikdo jiný není –“

	Nil jen hlasitě popotahovala a napjatě poslouchala, ale Fa mu skočila do řeči.

	„Jestli je, Ha s ním odešel. Lok a Fa ho půjdou –“

	Stařena ji posunkem zarazila.

	„Mal je moc nemocný a Ha je pryč.“ Postupně na každého pohlédla. „Je tu jenom Lok.“

	„Najdu ho.“

	„Lok má mnoho slov, ale nic v hlavě nevidí. Mal už nic neřekne. Teď budu mluvit já.“

	Obřadně přičapla k žaludku, z něhož se valila pára. Lok zachytil její pohled a všechno, co v hlavě viděl, se mu z ní vytratilo. Stařena mluvila stejně rozhodně jako Mal, dokud byl zdravý.

	„Bez pomoci Mal umře. Fa musí odnést dar ledovým ženám a prosit za něj Oa.“

	Fa si sedla vedle ní.

	„Jak může být někdo jiný? Může se probudit ten, kdo je mrtvý? Z břicha Oa se žádný nevrátí. Jako moje malé, co umřelo v jeskyni u moře.“

	Nil znovu popotáhla.

	„Lok ho musí jít hledat.“

	Stařena se na ni obořila:

	„Žena musí být jako Oa a muž vidí mnoho v hlavě. Rozhodne Lok.“

	Lok se nesmyslně rozesmál. Teď je povede on. Už se nebude jen bezstarostně táhnout s Liku na chvostu. Pozornost všech tří žen ho ale zmáhala. Sklonil hlavu a poškrábal se chodidlem na druhé noze, potom několikrát přešlápl a otočil se k nim zády.

	„Mluv, Loku!“

	Snažil se ve stínu převisu soustředit na něco, co by mu umožnilo pustit ženy z hlavy. Do oka mu padl kyj s trny opřený o skálu. Připomínal mu Ha tak silně, že se ho znovu zmocnil pocit, že tu Ha musí být. Celý vzrušený začal rychle drmolit.

	„Ha má pod okem skvrnu, kde ho spálil žhavý klacek. Nechává za sebou pach! Mluví. Na palci na noze má chomáček chlupů…“

	Prudce se otočil.

	„Ha potkal toho druhého. Dívejte se! Ha padá ze skály. Vidím to v hlavě. Ten druhý přiběhne a volá na Mala: ‚Ha spadl do vody!‘“

	Fa mu pohlédla zblízka do obličeje.

	„Žádný tu nebyl.“

	Stařena ji uchopila za zápěstí.

	„Takže Ha nespadl. Jdi, Loku! Rychle! Najdi Ha a toho druhého.“

	Fa se zamračila.

	„Ten druhý zná Mala?“

	Lok se znovu rozesmál.

	„Mala zná každý!“

	Rychlým posunkem ho umlčela, potom si prsty sevřela zuby a zatahala. Udivená Nil se dívala střídavě z jednoho na druhého. Nechápala, o čem mluví. Fa vyndala ruku z úst a prstem zamířila stařeně do obličeje.

	„Vidím v hlavě tohle. Ten druhý je. Není z nás. Říká Ha: ‚Pojď! Je tu hodně jídla. Víc, než můžu sníst.‘ A Ha říká…“

	Hlas se jí vytratil a znovu zakňourala:

	„Kde je Ha?“

	Stařena jí odpověděla:

	„Odešel s tím druhým.“

	Lok chytil Nil za ramena a zatřásl s ní.

	„Mluvili spolu nebo oba viděli v hlavě stejně. Ha nám to poví. Půjdu za ním.“ Pohlédl na ženy. „Jeden člověk druhému rozumí.“

	Zamyslely se a souhlasně pokývaly hlavou.

	 

	Liku se probudila a začala se na všechny smát. Stařena se znovu pustila do práce. Společně s Fa porovnávaly kusy masa a každou chvíli s mumláním potěžkaly nějakou kost nebo odběhly k žaludku v hromádce popela a o něco se přely. Vedle ohně seděla uslzená Nil a vytrvale, ale bez zájmu žvýkala. Na rameni se jí pomalu vynořil ten nový. Chvilku jen tak seděl a díval se na oheň, pak jí zmizel v srsti. Stařena potají upřela oči na Loka. Dívala se na něj tak, že i ty nejzmatenější představy o Ha a tom druhém se mu z hlavy okamžitě vytratily, a on pomalu, rozpačitě přešlápl. Liku se přesunula k ohni, natáhla ruku k žaludku a popálila si o něj prsty. Stařena nespouštěla z Loka oči. Nil popotáhla a promluvila.

	„Vidíš v hlavě Ha? Ale opravdu?“

	Stařena sebrala kyj a podala mu ho. Její pohled pálil jako slunce, ale zároveň studil jako měsíc. Lokovy nohy se rozhodly odejít zpod převisu ven.

	„Co vidím v hlavě, je pravda.“

	Fa mu rychle vyndala z vody maso. Bylo tak horké, že si ho musel v rukách přehazovat. Pochybovačně se na ženy podíval a odešel k výstupku na kraji plošiny. Zář ohně sem nedosahovala a všechno bylo jen černé a stříbrné. Skály a stromy na ostrově se proti nebi černaly, řeka se leskla a po hraně vodopádu přebíhala světélka. Připadal si v té tmě úplně sám a najednou nebyl schopen si Ha vybavit. Pohlédl k převisu, jestli tam snad přece jenom není, ale viděl jen blikotající díru s černou křivkou navršené země, za kterou se skrýval oheň. U něj se krčily Fa se stařenou, v rukou velký kus masa. Poodešel za výstupek, a sotva mu zmizely z očí, udeřil ho do uší hukot vodopádu. Položil kyj na zem a dřepl si, aby se najedl. Maso bylo měkké, horké a dobré. Protože už hlodavou bolest v břiše zahnal, nemusel hltat a mohl si ho vychutnávat. Zvedl ho k obličeji a prohlédl si ho. Bylo bledé a lesklo se ve světle měsíce ještě víc než voda. Pustil převis i Ha úplně z hlavy a vnímal jen svůj žaludek. Seděl nad hřmícím vodopádem, pod sebou rozlehlou temnotu lesa, z níž místy probleskovala voda, a obličej mu svítil tukem a tichou radostí. Bezděky zaznamenal, že noc je chladnější než ta předešlá. Měsíc zářil tak jasně, že mlha u vodopádu se třpytila jako led. Vítr se utišil a všechno znehybnělo, jen převislými kapradinami škubaly kapky vody. Pozoroval ostrov, i když ho vůbec neviděl a uvědomoval si jen sladkou chuť každého sousta. Maso mu napínalo kůži na tvářích a hladce klouzalo do krku.

	Když dojedl, přejel si rukama obličej a trnem z kyje vyšťoural zbytky masa, které mu zůstaly mezi zuby. Znovu si vzpomněl na Ha, převis i stařenu a rychle se zvedl. Sklonil se ke skále a začal ji soustředěně očichávat. Pachy ho strašně mátly a jeho nos si s nimi nedokázal poradit. Pochopil proč a sehnul se tak hluboko, až na rtech ucítil vodu. Napil se a vypláchl si ústa, potom se vydrápal zpátky a přičapl na hladkou skálu. Kámen byl omletý deštěm, ale těsný průlez vyhladily nesčetné kroky lidí jako on. Chvilku stál nad ohlušujícím hřmotem vodopádu a pak znovu soustředěně zavětřil. Každý pach lpěl jinde a jinak dlouho. U ramene na skále zaznamenal nejčerstvější stopu Nil, která se tu opřela rukou, pod ní zaznamenal všechny, kteří tu prošli včera. Cítil pot, mléko i kyselý pach Malových bolestí. Když směsici roztřídil, přestal ji vnímat a soustředil se na poslední stopy Ha. Všechny provázela představa jasnější a živější než pouhá vzpomínka, a každá se vztahovala k něčemu určitému, takže najednou Ha zase viděl v hlavě a vtiskl si jeho obraz do paměti, aby na něj už nezapomněl.

	Zůstal shrbený stát s kyjem v ruce, pak ho popadl i druhou a pomalu ho zvedl. Svíral ho tak křečovitě, až mu zbělely klouby. Obezřetně ustoupil o krok zpátky, protože ucítil přítomnost kohosi neznámého. Když vnímal všechny pachy dohromady, připomínala se jen nezřetelně, ale sotva je roztřídil a pustil z hlavy, ten neznámý pach hned vyvstal do popředí. Nepatřila k němu žádná představa. Nejsilnější byl u výstupku, kde se neznámý opíral rukou o skálu a pozoroval plošinu s převisem. Lok o tom ani nemusel hloubat, aby pochopil ten prázdný úžas, který předtím viděl v tváři Nil. Vykročil po skále, nejprve pomalu, potom se dal do běhu, až se nad kamenem jenom vznášel. V hlavě se mu míhala změť obrazů: tady stála zmatená a vystrašená Nil, támhle ten druhý, tudy přiběhl Ha…

	Otočil se a utíkal zpátky. Tam, kde předešlého dne tak nevysvětlitelně upadl, pach Ha náhle zmizel, jako kdyby skála končila.

	Naklonil se a pohlédl dolů. Pod zářivou hladinou viděl vlát dlouhé chvosty trávy. Cítil, jak se mu z hrdla dere zoufalý výkřik, a přitiskl si ruku na ústa. Býlí se vlnilo a řeka k tmavému břehu ostrova hrnula jednu vlnu stříbra za druhou. Před očima uviděl, jak Ha zápasí s vodou a proud ho unáší k moři. Pustil se po srázu dolů a sledoval pach Ha a toho druhého až k lesu. Prošel kolem křoví, kde Ha natrhal pro Liku scvrklé bobule. Tam, kde vzal do dlaně větvičku a bobule z ní sdrhl, jako by už zůstal. Lok ho viděl v hlavě pozpátku až k jejich jarnímu odchodu od moře. Dlouhými kroky se pustil mezi skalisky po svahu a dál do lesa. Měsíční světlo, které na řece zářilo tak jasně, tu přerušovaly vysoké výhony a nehybné větve. Kmeny stromů vrhaly tlusté černé stíny, a jak spěchal kolem, nořil se střídavě do tmy a světla. Cítil Ha a jeho rozčilení. Tady se pustil k řece. Tam u opuštěné hromady dřeva, kde trpělivě čekala Nil, se v kaluži měsíčního světla černaly otisky jejích nohou. Tady se celá zmatená a vystrašená pustila za ním. Pak se změť stop na kameni vracela nahoru ke srázu.

	Vzpomněl si na Ha v řece a dal se do běhu. Držel se co nejvíc u břehu, a když se dostal na otevřenou mýtinu, kde stál mrtvý strom, seběhl až k vodě. Keře stály přímo v ní a skláněly se nad hladinu. Větve splývající po proudu vyčesávaly z temné hladiny stříbro měsíce. Lok vykřikl:

	„Ha! Kde jsi?“

	Řeka neodpověděla. Zavolal znovu a čekal, ale obraz Ha slábl, až nakonec zmizel, a Lok pochopil, že Ha je opravdu pryč. Znenadání se z ostrova ozval výkřik. Lok zavolal ještě jednou a začal radostně poskakovat, pak si ale uvědomil, že to není Ha. Hlas byl jiný, takový lidé neměli. Patřil tomu druhému. Zmocnilo se ho vzrušení. Zoufale zatoužil uvidět tvora, kterého tu cítil a slyšel, a začal bez rozmyslu pobíhat po mýtině a zplna hrdla křičet. Pak ho z vlhké země zase ovanul pach toho druhého, a tak se za ním pustil od řeky až ke svahu hory. Běžel shrbený a jeho stín se jen míhal měsíčním světlem. Stopa se stáčela od řeky pod stromy a vedla k rozházeným balvanům a křoviskům. Mohla v nich číhat nebezpečná kočka, vlk nebo velká liška, ryšavá jako on a zdivočelá dlouhou hladovou zimou, ale stopa toho druhého byla zřetelná a nekřížil ji pach žádného zvířete. Držela se mimo stezku vedoucí nahoru k převisu a místo prudkých břehů koryt vymletých bystřinami sledovala jejich dno. Ten druhý se tu a tam zastavil a otočený zpátky nevysvětlitelně dlouho čekal. Na jednom hladkém a prudkém místě ušel pozadu víc kroků, než je prstů na ruce, pak se otočil a rozběhl se korytem vzhůru, až mu od chodidel létala prsť, která se na skále místy uchytila. Znovu se zastavil, vyšplhal na břeh koryta a chvíli zůstal nahoře ležet. Lok začínal toho druhého v hlavě pomalu vidět. Přesně cítil, co kde udělal, protože pachy mu všechno prozradily. Podobně jako v něm pach kočky probouzel kočičí lstivou opatrnost a v uších mu znělo kočičí vrčení, stejně jako pohled na Mala, klopýtajícího těžce vzhůru, ostatní nutil, aby ho posměšně napodobovali, ten pach teď Loka proměnil v tvora, který tu prošel před ním. Bezděky začínal toho druhého znát. Jako on se na kraji srázu přikrčil, rozhlížel se po skalách a pak vyrazil kupředu. Vrhl se do stínu skaliska, přitiskl se k němu a zavrčel. Opatrně vykročil, spustil se na všechny čtyři, pomalu se doplazil ke kraji a vyhlédl do průrvy plné ženoucí se vody.

	Pod ním ležela plošina. Přes převis nikoho neviděl, ale zpod něj vycházel půlkruh načervenalé mihotající se záře, která dál ke krajům slábla, až splývala se svitem měsíce. K nebi stoupal tenký pramínek kouře a ztrácel se průrvou pryč. Lok se jako ten druhý začal pomaličku spouštět po výstupcích dolů. Když se dostal až na převis, zvolnil ještě víc a přitiskl se ke skále. Potom se vzepřel, vyklonil se a podíval se dolů. Plamen, který znenadání vyšlehl vzhůru, ho oslepil, a stal se z něj zase stejný Lok jako dřív. Byl doma s ostatními a ten druhý zmizel. Zůstal ležet a nechápavě hleděl na přívětivou plošinu posetou kameny, kterou tak dobře znal. Těsně pod ním se ozvala Fa. Její slova zněla divně a nic mu neříkala. Pak ji uviděl, jak s něčím v ruce kluše po plošině k začátku nezřetelné stezky vedoucí k ledovým ženám. Byla tak strmá, že se z ní až točila hlava. Zpod převisu vyšla i stařena, pohlédla někam za Fa a pak se vrátila do jeskyně. Zaslechl praskot dřeva, kolem obličeje mu proletěl chvost jisker, zář ohně se rozlila dál a roztančila se.

	Lok se posadil a pak pomalu vstal. Hlavu měl úplně prázdnou. Neviděl v ní vůbec nic. Fa už nechala skalní plošinu s ostrůvky prsti za sebou a začala šplhat vzhůru. Zpod převisu se znovu vynořila stařena, sešla k řece, nabrala do dlaní vodu a vrátila se. Stála tak blízko, že viděl, jak jí z prstů kanou kapky a v očích se jí odrážejí dva ohýnky. Prošla hned pod ním, ale nevšimla si ho. Vyděsilo ho to. Stařena toho věděla tolik, a přece ho neviděla. Octl se sám. Už nebyl jedním z nich. Jako kdyby ho spojení s tím druhým změnilo a ostatní ho už nemohli vidět. Postrádal slova, jimiž by ten pocit vyjádřil, ale svou odlišnost a neviditelnost vnímal stejně silně jako chladný vítr, který mu ovíval tvář. Ten druhý se ho snažil odpoutat od Fa, Mala, Liku i ostatních, a ta pouta přece tvořila samu podstatu života. Kdyby se zpřetrhala, znamenalo by to smrt. Strašlivě zatoužil, aby se mu někdo podíval do očí a poznal ho. Obrátil se, že se po výstupcích spustí dolů pod převis, ale znovu narazil na nezvyklý pach toho druhého. Když ho teď ten cizí tvor v něm přestal tolik ovládat, přitahoval ho neodolatelně jeho pach. Sledoval ho po výstupcích až k místu, kde plošina vybíhala nad vodu. Odtud vedla cesta vzhůru k ledovým ženám.

	Na vzdálenost, která nebyla větší, než když si za sebou lehne několik mužů, rozbíjely proud kameny, které řeka strhla z ostrova. Pach směřoval dolů k vodě a Lok se pustil za ním. Na břehu se zastavil a při pohledu na pustou hladinu se mírně zachvěl. Podíval se na nejbližší balvan. Představil si skok, kterým se ten druhý na něj přenesl, aby pak pokračoval přes smrtonosný vír až na ostrov. Obrysy balvanů ve světle měsíce vystupovaly zcela jasně, ale Lok si všiml, že jeden z těch vzdálenějších mění tvar. Na jedné straně mu narostl hrbolek a pak zase zničehonic zmizel. Vršek kamene se nadmul, boule se u paty zmenšila, pak se prodloužila a zase smrskla na polovic. Nakonec se rozplynula.

	Lok vstal. V hlavě se mu honila spousta představ. Byl mezi nimi i obraz jeskynního medvěda, kterého jednou zahlédl zvednout se mezi kameny. Jeho mručení připomínalo hukot moře. Víc toho o něm Lok nevěděl, protože sotva medvěd zařval, dali se všichni na útěk a zastavili se až skoro před západem slunce. Ale v tom černém přelévajícím se stínu byla pomalost medvědích pohybů. Přimhouřil oči a podíval se, zda balvan znovu změní tvar. Proti obloze zalité měsíčním světlem vyvstával jasný obrys břízy, která o hodně převyšovala všechny ostatní stromy na ostrově. Když se Lok podíval pozorněji, připadal mu její kmen při zemi nemožně silný. Ta tmavá skvrna dole nabývala jako klacek, na jehož konci visí chuchvalec srážející se krve. Prodloužila se, rozšířila, znovu se prodloužila. S rozvážností lenochoda se vysoukala po kmeni vysoko nad ostrov i úpatí vodopádu. Nevydala ani hlásku a ztuhla. Lok co nejhlasitěji vykřikl, ale tvor byl buď hluchý, nebo se všechna slova utopila ve hřmotu vody.

	„Kde je Ha?“

	Tvor se nepohnul. Průrvou se protáhl slabý závan větru a koruna břízy se zakymácela. Výkyvy byly široké a pomalé, protože černá skvrna strom tížila. Lokovi se na zádech zježily chlupy a začal si připadat stejně nesvůj jako předtím na úbočí. Zatoužil po bezpečí v kruhu ostatních, ale v návratu pod převis mu bránila vzpomínka, jak ho stařena neviděla. Zůstal tedy stát a hrbol se zatím z břízy svezl a zmizel mezi rozmazanými stíny ostrova. Za okamžik se však objevil znovu a pozměnil tvar nejvzdálenějšího balvanu. Vyděšený Lok se po skále zalité měsíčním světlem vyškrábal výš. Aniž si jasně uvědomil, co vlastně dělá, začal rychle šplhat po nezřetelné stezce, kterou se vydala Fa. Když se dostal na výšku stromu nad průrvu, zastavil se, podíval se dolů a na okamžik zahlédl, jak tvor přeskakuje z balvanu na balvan. Zachvěl se a pustil se dál.

	Tahle skála nepadala dozadu, ale tyčila se stále strměji a místy byla úplně kolmá. Dolezl až k jakési puklině, ze které vyvěrala voda a padala do průrvy. Byla tak studená, že když ho jedna kapka zasáhla do obličeje, měl pocit, jako kdyby ho štípla. Na skále cítil Fa a maso a zalezl do pukliny. Vedla přímo vzhůru a nahoře končila proužkem měsíčního nebe. Skála byla od vody kluzká a chtěla ho shodit, ale pach Fa ho hnal výš. Dolezl ke štěrbině vedoucí do nebe a zjistil, že se rozšiřuje v soutěsku, která zřejmě pokračuje přímo do nitra hory. Pohlédl dolů. Řeka přepadající průrvou byla uzoučká a všechno odtud vypadalo jinak. Ještě víc zatoužil, aby tu Fa byla s ním, a vnořil se do soutěsky. Za jeho zády i na druhé straně průrvy trčely vzhůru třpytivé ledové rohy hor. Náhle jen kousek před sebou zaslechl Fa a vykřikl. Rychle k němu seskákala po balvanech, kolem nichž zurčela voda. Pod nohama jí skřípaly kamínky a skály ten zvuk odrážely tak silně, jako kdyby s ní sestupovala celá tlupa. Za okamžik už stála před ním, tvář zkřivenou zlostí a strachem.

	„Tiše!“

	Lok neposlechl a vychrlil ze sebe vodopád slov.

	„Viděl jsem toho druhého. Ha spadl do řeky. Ten druhý vylezl nahoru a pozoroval nás.“

	Fa ho uchopila za paži. Druhou rukou si k prsům tiskla maso.

	„Tiše! Jestli Oa dopustí, aby tě ledové ženy slyšely, spadnou.“

	„Chci jít s tebou!“

	„Jsi muž, a tu hrůzu nevydržíš. Zemřeš. Vrať se zpátky!“

	„Nebudu se dívat a nebudu poslouchat, jenom půjdu za tebou. Vem mě s sebou.“

	Hukot vodopádu odtud zněl tak slabě, jako když za špatného počasí vzdychalo z velké dálky moře. Slova jim odletovala od úst a kroužila kolem nich jako ptáci. Záhadně se rozmnožovala, až vysoké stěny soutěsky zpívaly. Fa mu přitiskla ruku na ústa a oba zůstali tiše stát, zatímco ptáci odlétali dál a dál, až nebylo slyšet nic než šeptání vodopádu a zurčení vody pod nohama. Fa se otočila a vydala se znovu vzhůru. Když zjistila, že jde za ní, zastavila se a zlostnými posunky ho posílala pryč, ale sotva se pustila dál, umíněněji následoval. Po chvíli se zastavila ještě jednou a začala mezi skalisky pobíhat sem a tam, mlčky na něj cenila zuby a mračila se, ale Lok se nedal odradit. Jít zpátky znamenalo vrátit se k tomu druhému Lokovi, kterého měl v sobě a který byl nevýslovně sám. Nakonec toho Fa nechala a přestala si ho všímat. Pospíchala vzhůru soutěskou a Lok se jí zatvrzele držel v patách. Zuby mu cvakaly zimou.

	Konečně voda pod jejich nohama zmizela. Místo ní se o skály nehnutě opíraly ztuhlé klády ledu a u každého balvanu, kam nedosáhlo slunce, ležely závěje sněhu. Lok si znovu připomněl všechny strasti zimy i děs, který v nich vyvolávaly ledové ženy, a tak se držel Fa jako hřejivého ohně. Nad hlavou mu visel úzký proužek oblohy poseté ledovými bodlinkami hvězd a cáry mraků stojících v cestě paprskům měsíce. Stěny koryta jako břečťan obrůstal led. U země byl silný, ale nahoře se rozvětvoval do spousty výhonků s jiskřivě bílým olistěním. Zprvu ho pálil pod nohama, pak přestal Lok chodidla cítit. Brzy si musel začít pomáhat i rukama, které měl ozdobené stejně jako nohy, ale houpající se zadek Fa před sebou sledovat nepřestal. Soutěska se rozšířila. Padalo do ní víc světla a Lok před sebou uviděl strmou skalní stěnu. U země po levé straně se v ní černal podlouhlý otvor. Fa k němu dolezla a zmizela v něm. Lok se vydal za ní. Štěrbina byla tak úzká, že se oběma lokty dotýkal skály. Pak se octl na druhé straně.

	Do očí ho udeřilo světlo. Schoulil se a přitiskl si na ně obě ruce. Zamžoural, pohlédl mezi prsty na zem a spatřil kameny s tmavomodrými stíny, na kterých se třpytily hrudky ledu. Před sebou uviděl nohy Fa poprášené bílým leskem. Její stín rychle měnil tvar podle toho, zda dopadal na led nebo na kamení. Podíval se přímo před sebe a zjistil, že kolem nich visí mlžná oblaka dechu. Sám zůstal stát, ale Fa se vnořila do svého obláčku a pomalu se v něm ztratila.

	Před ním se otvíral obrovský prostor. Po skále se vzhůru šplhal ledový břečťan. Vysoko nahoře se jeho šlahouny rozprostíraly, ale v místech, kde vyrůstaly z kamenité země, byly silné jako peň starého dubu. Nejvyšší úponky vrůstaly do puklin plných ledu a ztrácely se v něm. Lok se zastavil a podíval se na Fa, která zatím vylezla výš k druhému konci svatyně. Poklekla na kameny a zdvihla maso. Všude panovalo naprosté ticho. Dokonce ani vodopád tu nebyl slyšet.

	Fa začala hovořit a její hlas nezněl silněji než šepot. Lok zpočátku zachytával jednotlivá slova jako „Oa“ a „Mal“, skály však nechtěly poslouchat, takže se od nich znovu a znovu odrážela. „Oa,“ pronesla skála porostlá obrovským ledovým břečťanem, a kámen za Lokem zazpíval: „Oa, Oa, Oa.“ Pak se hlasy slily a Lok místo slov uslyšel zároveň „O“ a „A“. Zvuk stoupal jako mořská voda v zátoce při přílivu, rozléval se a pak z něj vyvřelo zvonivé „A“, ve kterém se Lok málem utopil. „Stůně, stůně,“ opakovala stěna na opačném konci svatyně; „Mal,“ ozvala se skála za Lokovými zády a vzduch se dlouze rozezněl stoupajícím příbojem „Oa“. Lok naježil chlupy a zkroutil ústa, jako by to slovo chtěl vyslovit také. Pak vzhlédl a spatřil ledové ženy. Ty široké pukliny, v nichž mizely ledové větve, tvořily jejich klín, nad kterým ze skály vyrůstala jejich stehna a břicha. Klenula se tak velkým obloukem, že skoro zakrývala nebe, takže svatyně dole se proti němu zdála obrovská. Spojená těla se nakláněla a protáhlé hlavy se v měsíčním světle leskly. Viděl děsivé modré jeskyně jejich lůn. Byla oddělená od kamenných těl a zvlhčovala je voda, prosakující mezi skálou a ledem. Tůň nahromaděných slov jim sahala sotva po kolena.

	„Áááá,“ zpíval útes, „áááá…“

	Lok se vrhl obličejem na led. U kořínků vlasů jiskřících jinovatkou mu vyvstával pot. Pak ucítil, jak mu pod tváří celá svatyně klouže stranou. Fa ho tahala za paži.

	„Jdeme!“

	V břiše měl pocit, jako kdyby se najedl trávy a chtělo se mu zvracet. Neviděl nic než zelená světla, která s nemilosrdnou vytrvalostí putovala černou prázdnotou. Zvuky svatyně mu zněly hlavou jako šumění moře v lastuře. Na uchu ho pošimraly rty.

	„Nesmějí tě vidět.“

	Znovu se ho zmocnila hrůza z ledových žen. Začal se plazit pryč a neodvažoval se zvednout oči, aby neviděl jejich strašnou zář. Ztuhlé tělo ho neposlouchalo. Klopýtal za Fa, dokud konečně neprošli puklinou ve skále a před nimi se neotevřela soutěska vedoucí k průrvě. Tam Fa předběhl a hnal se dolů. Padal a kutálel se, klopýtal a nemotorně poskakoval mezi sněhem a kameny. Nakonec se celý zesláblý a roztřesený zastavil a zanaříkal jako Nil. Fa k němu došla a vzala ho kolem ramen. Opřel se o ni a pohlédl dolů na tenoučký proužek vody v průrvě. Fa mu tiše řekla do ucha:

	„Na muže je Oa moc.“

	Otočil se k ní a zabořil jí hlavu mezi prsy.

	„Měl jsem strach.“

	Chvíli oba mlčeli. Pak je roztřásl chlad a odtrhl je od sebe.

	Pořád byli ochromení zimou, ale sebrali se a stále prudším svahem začali tápat dolů. Naproti jim stoupal hukot vodopádu a přinesl Lokovi vzpomínku na převis. Začal Fa vysvětlovat:

	„Ten druhý je na ostrově. Umí daleko skákat. Byl na hoře. Díval se dolů do jeskyně.“

	„Kde je Ha?“

	„Spadl do vody.“

	Její hlas zazněl z obláčku dechu, který nechala za sebou.

	„Žádný muž nepadá do vody. Ha je na ostrově.“

	Odmlčela se. Lok se ze všech sil snažil představit si, jak Ha skáče přes průrvu na skalisko. Nešlo to. Fa se znovu ozvala.

	„Ten druhý musí být žena.“

	„Pach patří muži.“

	„Tak musí být i žena. Dokáže snad muž vyjít z břicha muže? Možná byla žena a pak žena a zase žena. Sama od sebe.“

	Lok se zamyslel. Žena přináší život. Ale k čemu je muž? Umí jen větřit a vidí v hlavě. To ho rozladilo. Nechtěl Fa říkat, jak toho druhého viděl a jak pozoroval stařenu, ale zjistil, že ona ho nevidí. Pak se mu z hlavy vytratily i obrazy a náznaky slov, protože se octli na nejstrmější části stezky a mlčky se začali spouštět vstříc řevu vody. Teprve když se octli na plošině a pustili se k převisu, vzpomněl si, že odešel hledat Ha a teď se vrací bez něho. Oba se rozběhli, jako kdyby jim hrůza prožitá ve svatyni zůstávala stále v patách.

	Čekali, že uvidí jiného Mala, ale byl pořád stejný. Ležel schoulený do klubíčka a dýchal tak mělce, že se mu hruď sotva zvedala. Obličej mu zežloutl a leskl se potem. Stařena musela oheň hodně krmit, protože plameny plápolaly vysoko a Liku si odsedla dál. Pomalu, vážně žvýkala další kus jater a pozorovala Mala. Obě ženy u něj seděly na bobku, každá z jedné strany, a Nil mu svými vlasy otírala obličej.

	Pro zprávu o tom druhém už pod převisem nezbývalo místo. Jakmile je Nil zaslechla, rychle vzhlédla, ale když neviděla Ha, sklonila se a znovu starci osušila čelo. Stařena ho poplácala po rameni.

	„Budeš zase zdravý a silný. Fa za tebe donesla Oa obětinu.“

	Lok si připomněl, jakou hrůzu pod ledovými ženami prožil, a otevřel ústa, aby jim o tom pověděl, ale Fa to v hlavě viděla také a přitiskla mu na ně ruku. Stařena, která vytahovala z kouřícího žaludku další lahodné sousto, si ničeho nevšimla.

	„Sedni si. Musíš jíst.“

	Lok řekl Malovi:

	„Ha je pryč. Jsou i jiní lidé.“

	Nil vstala a Lok poznal, že se chystá znovu naříkat, ale stařena ji zarazila:

	„Mlč!“

	Spolu s Fa opatrně zvedly Mala do sedu. Fa ho držela v náručí a jeho hlava se jí převalovala na prsou. Stařena mu vložila do úst sousto, ale Malovy rty cosi zamumlaly a maso vyplivly. Stařec chtěl mluvit.

	„Neotvírejte mi hlavu ani kosti. Ochutnáte jenom slabost.“

	Lok, ústa dokořán, pohlédl z jedné ženy na druhou a bezděčně se zasmál. Potom začal drmolit.

	„Ale ten druhý opravdu je. A Ha zmizel.“

	Stařena vzhlédla.

	„Přines vodu.“

	Seběhl k řece a pak nechal vodu z dlaní pomalu kapat Malovi na obličej. Ten nový vylezl Nil na rameno, zívl, přesmykl se dopředu a přisál se jí k prsu. Viděli, že Mal chce cosi dodat.

	„Dejte mě do teplé země u ohně.“

	Z řevu vodopádu vystoupilo hluboké ticho. Dokonce i Liku přestala jíst a s vytřeštěnýma očima vstala. Ženy bez hnutí seděly a hleděly Malovi do tváře. Ticho Loka zahltilo a proměnilo se ve vodu, která mu najednou vstoupila do očí. Fa se stařenou potom Mala jemně položily na bok. Velká kostnatá kolena mu přitlačily k hrudníku, narovnaly mu chodidla, hlavu mu zvedly ze země a podložily mu jí rukama. Ležel až u ohně a jeho oči zíraly do plamenů. Chlupy na obočí se mu začínaly kroutit, ale zdálo se, že to nevnímá. Stařena vzala kousek dřeva, vyryla kolem jeho těla v zemi čáru a pak ho mlčky spolu s Fa obřadně odsunula dál.

	Nakonec vybrala plochý kámen a podala ho Lokovi.

	„Hrabej!“

	Měsíc už prošel na tu stranu průrvy, kudy zapadalo do vody slunce, ale jeho světlo nebylo na zemi v rudé záři ohně skoro vidět. Liku se za zády dospělých odplížila až dozadu ke skále, posadila se a znovu se pustila do jídla. Země byla tvrdá, a když ji Lok chtěl vyrýpnout, musel se vší silou o kámen opřít. Stařena mu podala ostrý úlomek kosti ze zabité srny. S ním šla půda narušit snadněji a pod povrchem už byla měkčí. Vrchní vrstva se musela odloupnout v plátech, ale dál se drobila, takže v ní šlo kamenem hrabat. Měsíc plul pomalu po obloze, Lok hloubil jámu a před očima mu najednou vyvstal obraz mladšího a silnějšího Mala, jak dělá totéž, ale na opačné straně ohniště. Na jedné straně nepravidelné díry, kterou kopal, se vršila kopička tmavého jílu ze starého ohniště. Brzy se dostal ke druhé vrstvě a potom ještě k mnoha dalším. Vypálený jíl se tyčil kolmo jako malinký útes. Každé podloží ohniště bylo slabší a nejspodnější vrstva byla tenká jako březová kůra a ztvrdlá na kámen. Ten novy přestal sát, zívl a svezl se na zem. Chytil se Malovy nohy, přitáhl se blíž, naklonil se dopředu a jasnýma očkama bez jediného mrknutí zíral do ohně. Pak poodstoupil, vrávoravě oběhl Mala a začal díru zkoumat. Ztratil rovnováhu, skulil se na dno a začal se Lokovi u nohou s kňouráním zmítat v měkké hlíně. Nakonec se zadečkem napřed vyhrabal ven, utekl k Nil a schoulil se jí do klína.

	Lok se v sedu narovnal a těžce vzdychl. Po těle se mu řinul pot. Stařena se dotkla jeho paže.

	„Hrabej! Nikdo jiný než Lok není!“

	Unaveně se vrátil k jámě. Vytáhl z ní nějakou prastarou kost a odhodil ji daleko do svitu měsíce. Znovu se o kámen zapřel, pak padl dopředu.

	„Nemůžu.“

	I když to nikdy předtím nedělaly, ženy se chopily kamenů a začaly kopat samy. Liku je mlčky střídavě pozorovala, střídavě hleděla do tmavé díry. Mal se roztřásl. Čím se ženy dostávaly níž, tím víc se pilíř vypálených jílových podloží zužoval. Kořenil až někde v hloubce. V půdě se s každou novou odkrytou vrstvou hrabalo snadněji, zato udržovat stěny jámy rovné bylo čím dál těžší. Ženy vyhrabávaly vyschlé kosti z nohou, žebra, rozdrcené a proražené lebky. Byly bez zápachu a život z nich vyprchal už tak dávno, že pro ně nic neznamenaly, a tak je prostě odhazovaly stranou. Nacházely i kameny. Některé měly ostré hrany nebo špice, které se hodily k práci, a tak je použily, ale žádný nevydržel dlouho. Vedle díry rostl kopec hlíny, a jakmile na něj přihodily další hrst, sesouvaly se z ní laviny hnědých hrudek. Hromada byla plná odhozených kostí. Liku se bezmyšlenkovitě pustila do hraní se zbytkem lebky. Po chvíli se Lokovi síla vrátila, a díra se začala prohlubovat rychleji. Stařena ještě přiložila na oheň a zpoza plamenů začalo vyvstávat šedé ráno.

	Konečně byla jáma hotová. Ženy znovu Malovi zvlhčily obličej vodou. Byl jen kost a kůže. Ústa měl dokořán, jako kdyby se chtěl do vzduchu zakousnout, když se ho nemůže nadechnout. Všichni si kolem něj klekli do půlkruhu a stařena je přejela pohledem.

	„Když měl Mal sílu, nosil hodně jídla.“

	Liku vzadu pod převisem přičapla a opřela se o skálu, malou Oa přitisknutou k hrudi. Ten novy spal Nil pod vlasy. Mal střídavě otvíral a zavíral ústa a prsty mu bezcílně bloudily po zemi. Fa se stařenou ho trošku nadzdvihly, podržely mu hlavu a stařena mu zašeptala do ucha:

	„Oa je teplá. Spi.“

	Mal se křečovitě roztřásl, jeho hlava se svezla stařeně na prsa a už se nepohnula.

	Nil začala kvílet. Její nářek zaplnil celou jeskyni a ve vlnách se vyléval přes řeku směrem k ostrovu. Stařena položila Mala na bok a přitáhla mu kolena k hrudi. Pak ho spolu s Fa zvedly a spustily do díry. Stařena mu složila ruce pod tvář a stlačila mu lokty. Když se narovnala, ostatní viděli, že má ve tváři prázdno. Odešla ke kamennému výstupku, vybrala jednu kýtu, pak poklekla a maso položila mrtvému k obličeji.

	„Abys měl co jíst, až budeš mít hlad, Male.“ Očima jim naznačila, aby šli za ní. Nechali Liku s malou Oa a sešli k vodě. Stařena ji nabrala do dlaní a ostatní následovali jejího příkladu. Vrátila se k Malovi a vylila mu vodu na obličej.

	„Abys měl co pít, až budeš mít žízeň.“

	Jeden po druhém kropili tenkým pramínkem šedý obličej mrtvého a opakovali ta slova po ní. Jako poslední šel Lok. Rozstřikující se voda ho plnila smutkem. Vydal se znovu k řece a přinesl Malovi dárek ještě jednou.

	„Abys měl co pít, až budeš mít žízeň.“

	Stařena nabrala do hrsti hlínu a nasypala ji mrtvému na hlavu. Jako poslední šla Liku. Příliš se jí nechtělo, ale udělala, co jí oči ostatních přikazovaly, a pak se vrátila zpátky ke skále. Na stařenino znamení začal Lok hrnout prsť zpátky do jámy. Tiše se sypala a Malovo tělo pod ní brzy ztratilo svůj tvar. Lok ji rukama a nohama udusal. Stařena s kamennou tváří sledovala, jak se obrys těla mění a pak mizí docela. Díra se pomalu zaplňovala. Hlína stoupala, až pod převisem místo Mala leželo jen vyvýšené místo. Trochu hlíny však stále přebývalo, a tak ji Lok odhrnul pryč a pahrbek znovu co nejpevněji udusal.

	Stařena si k čerstvě udupané mohyle přičapla a počkala, až na ni všichni upřou oči.

	Teprve pak promluvila.

	„Oa si vzala Mala zpátky do svého břicha.“

	 


 

	PĚT

	 

	Po chvíli mlčení se pustili do jídla. Z prázdnoty, která tu zbyla po Ha a Malovi, na ně jako mlha padala únava. Ačkoli oheň dosud hořel a jídlo jim chutnalo, byla stejně neúprosná jako nemoc. Jeden za druhým se mezi skálou a ohněm stáčeli do klubíčka a usínali. Stařena přinesla z výklenku další dřevo a přikládala, až se oheň rozburácel jako vodopád, potom posbírala zbytky jídla a uložila je do bezpečí na kamenné výstupky. Nakonec si sedla na bobek vedle kopečku hlíny, pod nímž ležel Mal, a zadívala se přes řeku.

	Obvykle se nikomu nic nezdálo, ale tentokrát je vidiny toho přízračného světa začaly nad ránem pronásledovat. Stařena koutkem oka pozorovala, jak je opřádají, uvádějí do vytržení a děsí. Nil ze sna mluvila a Lokova ruka škrábala prsty po zemi a nabírala hlínu do dlaně. Pod převisem se ozývaly drobné radostné výkřiky i ustrašené vzdechy a mumlání, jen stařena tiše seděla pohroužená do svých myšlenek. Venku švitořili ptáci, na plošinu se slétli vrabci a hledali potravu. Lok najednou máchl rukou a pěstí zasáhl stařenu do stehna.

	Když se na vodě zaleskly sluneční paprsky, stařena vstala a přinesla z výklenku další dřevo. Oheň ho uvítal veselým praskáním. Stařena u něj zůstala stát a hleděla do plamenů.

	„Jako když oheň slétl na zem a snědl všechny stromy.“

	Lokova ruka ležela příliš blízko ohniště, a tak se stařena sehnula a položila mu ji zpátky k obličeji. Lok se převalil a vykřikl.

	Právě utíkal. Pach toho druhého ho pronásledoval a on mu nemohl uniknout. Byla noc a pach měl drápy a zuby jako kočka. Lok běžel po ostrově, kde dosud nikdy nebyl. Z obou stran řval vodopád. Klopýtal po břehu a věděl, že každou chvíli padne vyčerpáním a ten druhý ho dostihne. Potom opravdu klesl na zem a nekonečně dlouho s tím tvorem zápasil. Pouta, která ho svazovala s ostatními, se však nezpřetrhala. Jeho němé zoufalství je přivolalo a on viděl, jak k němu všichni spěchají. Přibíhali přes vodu a vznášeli se, jako kdyby jim nouze propůjčila křídla. Ten druhý zmizel a Loka obklopili jeho lidé. V té tmě je nerozeznával, ale věděl, že jsou to oni. Blížili se k němu, nešli ale bezstarostně, jako když se vracejí domů pod převis, kde mohou na všechno tam venku zapomenout. Tlačili se na něj, až ho úplně prostoupili a stejně jako myšlenky s ním měli společné i tělo. Byl v bezpečí.

	Liku se probudila a zvedla malou Oa, která jí ve spánku spadla z ramene. Pak zívla, podívala se na stařenu a řekla, že má hlad. Stařena odešla k výklenku a přinesla jí poslední kus jater. Ten nový si hrál. Tahal Nil za vlasy a věšel se na ně, dokud se neprobudila a nezačala zase kňourat. Fa se posadila a Lok se převalil skoro až do ohniště. Vyskočil a vyděšeně cosi zamumlal. Když spatřil ostatní, nesmyslně jim oznámil:

	„Spal jsem.“

	Všichni sešli dolů k vodě, aby se napili a ulevili si. Když se vrátili zpátky, rozesadili se kolem ohně, ale dvě místa nechali prázdná, jako kdyby se Mal a Ha měli jednoho dne vrátit. Přesto věděli, že je tu mnoho slov, která je třeba říct. Nil dávala tomu novému pít a přitom se prsty probírala svou kučeravou srstí.

	Stařena se odvrátila od ohně a oslovila je.

	„Teď je jenom Lok.“

	Nechápavě se na ni podíval. Fa sklopila hlavu. Stařena k němu přistoupila, vzala ho pevně za ruku a odvedla ho na Malovo místo. Tam ho přiměla, aby se posadil. Opřel se zády o skálu a zadek mu zapadl do hladké prohlubně, kterou tu v zemi Mal vyseděl. Zmocnil se ho zvláštní pocit. Zašilhal na vodu, pak zpátky na ostatní a zasmál se. Odevšad na něj hleděly oči a čekaly. Stál teď ostatním v čele, a ne až někde na konci, ale hlavu měl najednou úplně prázdnou. Do tváře mu stoupla krev a polilo ho horko. Přitiskl si ruce na obličej a škvírami mezi prsty chviličku hleděl na ženy a na Liku, potom se zadíval na kopeček hlíny, pod kterým ležel Mal. Strašně si přál s ním mluvit, toužil se před něj posadit a tiše čekat, až řekne, co má dělat. Ale hlína zůstala němá a žádný obraz mu neposkytla, a tak se chytil prvního, který se mu v hlavě zrodil.

	„Viděl jsem ve spánku toho druhého. Pronásledoval mě. Potom jsme byli všichni spolu.“

	Nil zvedla dítě k prsu.

	„Viděla jsem ve spánku Ha. Ležel se mnou a s Fa. Lok ležel s Fa a se mnou.“

	Začala zase kňourat. Stařena udělala hrozivý posuněk a Nil vyděšeně zmlkla.

	„Muž je proto, aby viděl v hlavě. Žena je Oa. Ha a Mal odešli. Zbývá Lok.“

	Lok promluvil a jeho hlas zněl stejně slabounce, jako kdyby patřil Liku.

	„Dnes budeme hledat jídlo.“

	Stařena nemilosrdně čekala. I když jídla už ubylo, ve výklenku ještě nějaké měli. Kdo by se hledal s jídlem, když není hlad a mají dosud co jíst?

	Fa se na bobku předklonila. Začala cosi říkat, ale Lok ji neposlouchal, a zatímco hovořila, trošku se vzpamatoval.

	„Vidím, jak ten druhý shání jídlo a lidé taky…“ Vyzývavě pohlédla stařeně do obličeje.

	„Ale lidé mají hlad.“

	Nil se zády podrbala o skálu.

	„To není dobré vidět.“

	Stařena vyhrkla:

	„Teď je tu Lok!“

	Lok si vzpomněl a sundal ruce z obličeje.

	„Viděl jsem toho druhého. Je na ostrově. Skáče z kamene na kámen a leze po stromech. Je tmavý. Jeho tělo se mění jako medvěd v jeskyni.“

	Všichni vyhlédli ven k ostrovu. Halila ho mlha zeleného listí zalitá sluncem. Lok musel vykřiknout, aby se vrátili zpátky.

	„Sledoval jsem jeho pach. Byl tam.“ Ukázal nad hlavu a všichni vzhlédli. „Seděl a pozoroval nás. Je jako kočka, ale není kočka. Je jako, jako…“

	Najednou měl v hlavě zase prázdno. Poškrábal se pod ústy. Chtěl toho tolik říct. Přál si, aby se mohl zeptat Mala, jak má ty obrazy v hlavě pospojovat, aby první vedl až k poslednímu.

	„Ha možná není v řece. Třeba je na ostrově s tím druhým. Ha uměl dobře skákat.“

	Všichni se podívali k místu, kde se od ostrova ke břehu táhly rozeseté balvany. Nil vzala tomu novému prs a nechala ho lézt po čtyřech na zemi. Z očí jí kapala voda.

	„To je dobré vidět.“

	„Chci s tím druhým mluvit. Jak se na ostrov dostal? Musím najít čerstvý pach.“

	Fa si dlaní poklepala na ústa.

	„Třeba z ostrova vyšel. Jako ze ženy. Nebo vyšel z vodopádu.“

	„To v hlavě nevidím.“

	Zjistil, jak snadné je mluvit, když ostatní poslouchají. Slova pak ani nemusel provázet žádný obraz.

	„Pach půjde hledat Fa a Nil a Liku a ten nový a –“

	Stařena ho nepřerušila, ale sebrala velikou větev a hodila ji do ohně. Lok s výkřikem vyskočil, ale pak zůstal mlčky stát. Stařena promluvila místo něj.

	„Lok nechce, aby Liku šla také. Není tu žádný muž. Půjde Fa a Lok. To chce Lok říct.“

	Zmateně na ni pohlédl, ale její oči mu neprozradily vůbec nic. Potřásl hlavou.

	„Ano,“ souhlasil ochotně. „Ano.“

	 

	Odběhli s Fa na konec plošiny.

	„Neříkej staré, že jsi šel k ledovým ženám.“

	„Když jsem z hory sledoval stopu toho druhého, neviděla mě.“

	Vzpomněl si na stařenin obličej. „Kdo může vědět, co vidí a co ne?“

	„Nic jí neříkej.“

	Chtěl Fa všechno vysvětlit znovu.

	„Viděl jsem toho druhého. Plížil se po úbočí hory. Já taky. Dívali jsme se na vás.“

	Fa se zastavila a oba pohlédli na širokou mezeru mezi plošinou a ostrovem. Fa ukázala prstem.

	„Ha byl silný. Ale uměl by to přeskočit?“

	Lok si průrvu změřil pohledem. Voda se v ní točila a posílala po řece blyštivé pruhy. Ze zelené hladiny vystupovaly chuchvalce vírů. Začal předvádět, co vidí v hlavě.

	„Když cítím pach toho druhého, jsem jako on. Plížím se jako kočka. Mám strach a jsem lačný. Jsem silný.“ Přestal toho druhého napodobovat, proběhl kolem Fa, otočil se a pohlédl jí do tváře. „Teď jsem Ha i ten druhý. Jsem silný.“

	„To v hlavě nevidím.“

	„Ten druhý je na ostrově…“

	Rozpřáhl doširoka paže a zamával jimi jako pták křídly. Fa zkřivila tvář a pak se rozesmála. Lok se k ní přidal. Zaplavil ho radostný pocit, že ho zase někdo obdivuje. Začal po plošině běhat dokolečka, kvákat jako kachna a mávat pažemi. Fa se otřásala smíchy. Chtěl se rozběhnout za ostatními, aby je také pobavil, ale pak si vzpomněl. Prudce se zarazil a zůstal stát.

	„Teď je tu Lok.“

	„Lok toho druhého musí najít a promluvit s ním.“

	To mu znovu připomnělo neznámý pach, a tak začal očichávat skálu kolem. I když žádný déšť nespadl, stopa byla velice slabá. Vybavil si směsici pachů na skále nad vodopádem.

	„Pojď.“

	Rozběhli se po plošině zpátky za jeskyni. Liku na ně zavolala a zvedla malou Oa. Když se Lok protahoval kolem výstupku, ucítil na zádech dotek těla Fa.

	„Mala zabila kláda.“

	Otočil se k ní a překvapením zastři hal ušima.

	„Kláda, co tam nebyla.“

	Otevřel ústa a chtěl něco namítnout, ale Fa ho postrčila.

	„Dál.“

	Přítomnost toho druhého byla patrná na první pohled. Ze středu ostrova stoupal kouř. Břeh nebylo skoro vidět, protože ho zakrývaly větve stromů, které se vykláněly nad vodu, a mezi nimi rostla tak hustá a neproniknutelná křoviska, že skalnatou půdu pokrývala tlustá vrstva listí. Hustý vír kouře stoupajícího k nebi se ve vzduchu rozvinoval a řídl. Nebylo pochyb. Ten druhý měl oheň a určitě ho živil kusy dřeva, které byly tak velké a napité vodou, že by je lidé nikdy neuzvedli. Fa s Lokem kouř pozorovali, ale neviděli v hlavě nic, o co by se mohli podělit. Na ostrově kouřil oheň jiného člověka. Nic podobného nikdy nezažili.

	Fa se nakonec odvrátila a Lok viděl, že se třese.

	„Proč?“

	„Mám strach.“

	Na chvilku se zamyslel.

	„Sejdu dolů k lesu. Tam je ke kouři nejblíž.“

	„Nechci.“

	„Vrať se. Je tu Lok.“

	Fa znovu pohlédla na ostrov, pak se náhle protáhla kolem výstupku a zmizela.

	Lok lezl ze svahu dolů a pachy ostatních mu v hlavě vyvolávaly vír jejich podob. Na kraji lesa byla řeka vidět jen místy, protože břeh zakrývaly větve křovisek. Voda sahala tak vysoko, že některé stály přímo ve vodě, a tam, kde byl břeh nízký, se v ní topily i jazyky travnaté půdy. Stromy rostly trochu výš, a když se k nim Lokovy nohy rozběhly, zanechávaly za sebou stopy, které prozrazovaly nejen jeho hrůzu z vody, ale i touhu toho druhého či druhé uvidět. Čím víc se blížil k místu, které leželo přímo naproti kouři, tím víc jeho vzrušení vzrůstalo, takže se dokonce odvážil vstoupit do vody až po kotníky, třebaže přitom poskakoval a otřásal se odporem. Když zjistil, že na řeku ani neuvidí, ani se k ní nedostane blíž, zaskřípal zuby, vyrazil doprava a začal se s námahou brodit. Pod vodou se skrývalo bahno a vybělené špičky výhonků. Jindy by je nohou vytrhl a podal si je, ale teď sotva zaznamenával, že ho slabounce píchají do roztřesených chodidel. Mezi ním a řekou se rozprostírala tajemná houština zahalená do rašícího listí. Vzal do náruče několik větví, sevřel je a svěřil se jim. Zhouply se pod ním a připravily ho o půdu pod nohama. Úplně se vyděsil. Mízou nalité větve ještě nebyly natolik silné, aby ho unesly, a tak musel doširoka roztáhnout ruce a nohy a položit se na trní i pupeny. Podíval se pod sebe a místo hnědého bahna zalitého trochou vody spatřil hlubinu, ve které se kmínky keřů ztrácely. Větve mu začaly z rukou klouzat a propadly se pod ním. Když se mu přímo před očima rozprostřela lesklá hladina, zděšeně vykřikl a zoufale se vyškrábal zpátky do bezpečí nepříjemně mazlavého bahna. Tudy se k řece mohl dostat jen zvídavý pták. Obloukem se vrátil na pevnější půdu a rychle se lesem pustil dál po proudu. Za chviličku došel na otevřenou mýtinu u mrtvého stromu a seběhl k nízkému hliněnému srázu, pod kterým kroužila hluboká voda. Dým z tajuplné změti stromů a křovisek na druhém břehu dál stoupal k obloze. V hlavě uviděl, jak ten druhý leze na břízu a hledí přes průrvu pod převis. Pustil se rychle po stezce, na které dosud slabě ulpíval pach lidí, až se octl u mokřiska. Nová kláda, kterou přes něj položili, byla pryč, ale strom, na němž houpal Liku, na druhé straně zůstal. Rozhlédl se a vybral si buk tak mohutný, že se zdálo, jako by vrcholkem zachytával mraky. Uchopil jednu dolní větev a rychle se na ni vyšvihl. Kmen se rozděloval a ve vidlici stála voda. Střídavě se přitahoval rukama a nohama po silné větvi výš a výš, dokud neucítil, že se pod jeho tíhou a náporem větru chvěje. Listí skryté v moři nalitých zelených pupenů vypadalo jako slzy, které se chystají užuž vyhrknout z očí. Netrpělivě zatoužil, aby už vyrazily. Vylezl ještě výš až na samý vrcholek, natáhl se a odhrnul větve, které mu zakrývaly výhled. Pučící pupeny věšely a odkláněly hlavičky, takže kus ostrova, který skulinou viděl, se neustále měnil.

	Ostrov se topil v záplavě rašícího listí, které vypadalo jako světlezelené chuchvalce kouře válející se podle břehu. Přímo vzhůru z nich stoupaly jednotlivé obláčky vyšších stromů srážené větrem. Od jasné zeleně se ostře odrážely černé kmeny a větve, ale půdu nebylo nikde vidět. U paty sloupu bílého dýmu žhnulo rudé oko a jak ho pohybující se větve střídavě zakrývaly a odkrývaly, mrkalo na něj. Soustředil na oheň pohled a konečně uviděl i prsť. Měla tmavohnědou barvu a připadala mu pevnější než tady na jeho břehu. Napadlo ho, že je určitě plná hlíz, spadaných oříšků, ponrav a hub. Ten druhý měl spoustu dobrého jídla.

	Plameny rychle zablikaly a Lok vytřeštil oči. Uvědomil si, že je nepřinutily zamžourat pohybující se větve, ale jakási postava, která přešla kolem ohně. Byla stejně tmavá jako kůra kmenů a větví.

	Zatřásl korunou svého buku.

	„Hej! Ty!“

	Oheň zamrkal dvakrát a Lok poznal, že kolem něj chodí víc lidí. Zmocnilo se ho stejně opojné vzrušení, jako když šel po stopě toho pachu. Zalomcoval větvemi, jako kdyby chtěl korunu ulomit.

	„Hej! Vy noví!“

	Najednou pocítil takovou sílu, že by tu neviditelnou hladinu, která je dělila, dokázal přeletět. Odvážil se až na nejtenčí větev a křikl co nejhlasitěji:

	„Vy noví! Vy noví!“

	Pak v pohupujících se větvích ztuhl. Slyšeli ho. Podle toho, jak se plameny rozblikotaly a křoviska kolem se roztřásla, s jistotou poznal, že je co nevidět spatří. Oheň znovu zamrkal, větve zapraštěly a zelenou mlhou se směrem k řece rozběhla klikatá cestička. Vyklonil se z praskající koruny ven.

	Ničeho se však nedočkal. Zelený kouř se zklidnil a už se jen ve vánku lehounce třásl. Oheň znovu zablikal.

	Lok byl tak potichu, že zaznamenával i jednotvárný hukot vodopádu. To, co ho v duchu tak silně poutalo k těm druhým, začalo ochabovat a o slovo se přihlásily jiné obrazy.

	„Vy noví! Kde je Ha?“

	Zelená pěna dole u vody se zachvěla. Lok přimhouřil oči, až se mu kůže kolem očních důlků svraštila. Pátral v křoví od nejhořejších větviček až dolů ke kmínkům. Napříč jedné haluze leželo tmavé chlupaté předloktí, možná celá paže. Pak se zelená sprška znovu roztřásla a paže zmizela. Oči mu slzely, a tak zamrkal, aby se té vody zbavil. V hlavě znovu uviděl na ostrově Ha. Tentokrát mu ale hrozilo nebezpečí v podobě medvěda.

	„Ha! Kde jsi?“

	Křoviska na druhém břehu se pohnula a roztřásla. Objevila se v nich cestička, která se rozběhla zpátky mezi stromy. Oheň znovu zablikal, pak plameny zmizely a zeleň pomalu prorazil hustý bílý dým. U země řídl a rozplýval se, ale bílý oblak stoupal vzhůru a pomalu se roztahoval do stran. Lok se bezhlavě vyklonil, aby mu stromy a křoviska nezacláněly výhled. Musel vidět, co se tam děje. Začal po větvích ručkovat dolů, dokud nespatřil vedlejší strom po proudu. Přeskočil na něj a pak se jako rezatá veverka přehoupl na další a tak pokračoval dál a dál. Nakonec znovu vyšplhal do koruny, prudce rozhrnul větve a pohlédl dolů.

	Řev vodopádu zněl teď trochu tlumeněji. Lok si všiml, jak se nad horním koncem ostrova líně převalují oblaka tříště a skoro úplně halí stromy. Přeletěl očima až k místu, kde předtím viděl hýbat se větve a blýskat oheň. Odtud byl výhled na prostranství mezi stromy o něco lepší. Nad zemí se zvolna rozplýval zápach uhašeného ohně. Viděl jen polámané větve křovisek a vyšlapanou stezku, která se táhla od břehu na mýtinu. Na jejím konci se sešly obrovské mrtvé kmeny. Povalovaly se po zemi a ve vzduchu nad nimi visela letitá hniloba. Prohlížel si je s ústy dokořán, volnou ruku přitisknutou na hlavu. I přes řeku na nich jasně rozpoznal spoustu bledých hub a vůbec nechápal, proč sem ti druzí jídlo nosili i se vším tím dřevem. Bylo to tak zbytečné. Napadlo ho, že v hlavě určitě nevidí vůbec nic. Pak si všiml, že na ohni, ze kterého zbyla jen tmavá skvrna na zemi, leží podobné klády. Znenadání se ho zmocnil strach stejně strašný a bezdůvodný, jako zažil Mal, když ve spánku viděl les strávený ohněm. A protože nebyl sám a s ostatními ho svazovala nesčetná pouta, dostal o ně strach. Celý se roztřásl. Ohrnul chvějící se rty, vycenil zuby a oči se mu zamžily. V ohlušujícím řevu, který mu zněl v uších, zaslechl svůj hlas.

	„Ha! Kde jsi? Kde jsi?“

	Přes mýtinu nemotorně zadupaly čísi mohutné nohy, ale oheň se neprobudil. Křoviska se rozhýbala krátkým závanem od řeky a zase znehybněla.

	Lok ještě jednou zoufale vykřikl:

	„Kde jsi?“

	 

	Jeho uši promluvily:

	„Pozor!“

	Byl ostrovem tak zaujatý, že už dlouho zapomínal poslouchat, co mu uši říkají. Visel v mírně se pohupující koruně, hleděl na prázdnou mýtinu a jako z dálky vnímal hučení vodopádu. Pak je uslyšel. Blížili se k němu. Nepřicházeli po ostrově, ale po jeho straně řeky, a byli dosud daleko. Slézali od převisu a jejich kroky zněly na kamenech úplně bezstarostně. Slyšel, jak spolu hovoří, a musel se smát. Viděl ty zvuky v hlavě jako změť. Zněly slabě a směšně se proplétaly. Vůbec nebyly průzračné jako dlouhý oblouk sokolího skřeku, ale zdály se kalné jako moře po bouři a zcuchané jako chaluhy vyvržené na břeh. Smích se mezi stromy blížil k řece a podobně veselé štěbetání mu vzlétalo vstříc i z ostrova, takže zvuky se nad vodou míjely. Lok se napůl svezl, napůl spadl ze stromu a rozběhl se po stezce, nad kterou dosud visel starý pach tlupy. Smích dorazil až skoro k vodě. Lok se octl na místě, kde dřív ležela přes vodu kláda. Aby se dostal na druhou stranu, musel by vyšplhat na strom, rozhoupat se a skočit. Ze smíchu, který se mu zvedal za zády, se náhle vyloupl jekot Liku. Nekřičela ani vzteky, ani strachem či bolestí, ale řvala z ní stejně šílená bezmoc, jako když se k ní pomalu plazí had. Lok se celý naježil a tryskem vyrazil. Zoufalá snaha doběhnout k ní co nejrychleji ho svedla ze stezky a klopýtl. Ten křik mu rval vnitřnosti. Vůbec se nepodobal řevu Fa, když rodila a dítě pak zemřelo, nebo nářku Nil, když pohřbívali Mala. Připomínal řičení koně, na nějž se vrhla kočka a zaťala mu do krku své zahnuté tesáky, aby mu vysála krev. Prodíral se trním a aniž si to uvědomoval, křičel taky. Navzdory zahlceným uším mu smysly prozradily, že Liku se odvážila něčeho, co zatím neudělal žádný muž ani žena. Pustila se přes řeku.

	Ještě než se mu podařilo se z křoví vyprostit, křik utichl. Znovu se rozlehl smích a také kňourání toho nového. Vyrazil ze křoví na otevřeném prostranství u mrtvého stromu. Z mýtiny kolem kmene čpěl pach těch druhých, Liku a strachu. Zelená mlha za vodou se zavlnila a přelila, roztrhla se a opět spojila. Zahlédl tmavé chlupaté rameno a na něm rezavou hlavičku Liku a toho nového. Začal poskakovat a křičet.

	„Liku! Liku!“

	Chvějící se zelená oblaka se zatáhla a lidé na ostrově zmizeli. Začal pod mrtvým stromem s hnízdem břečťanu běhat po břehu tak těsně podle vody, že hrudky hlíny, které mu odletovaly od nohou, končily se žbluňknutím v řece.

	„Liku! Liku!“

	Křoviska se znovu zatřásla. Zastavil se u stromu a upřel na ně oči. Spatřil před sebou mužskou hlavu a hruď. Byly napůl schované v listí. Hlava měla pod vlasy cosi bílého, co vypadalo jako kosti, a totéž jí čnělo i pod ústy, takže obličej byl nezvykle dlouhý.

	Muž v křoví se k němu natočil bokem, sklonil tvář k rameni a podíval se na něj. Před ním se vztyčil rovný klacek s kusem kosti uprostřed. Jak Lok dřevo s kostí i malé oči pod bílými kostěnými hrboly pozoroval, najednou ho napadlo, že muž mu dřevo chce podat, jenomže ani jeden z nich přes řeku nedosáhne. Kdyby mu uši dosud nezněly ozvěnou toho zoufalého křiku, asi by se rozesmál. Najednou se klacek nahoře i dole zkrátil a pak se zase prudce napřímil do plné délky.

	Mrtvý kmen náhle promluvil u jeho hlavy.

	„Brnk!“

	V uších ho zabrnělo a otočil se. Těsně u obličeje mu zčistajasna vyrazil výhon. Cítil z něj toho druhého, ale lpěl na něm i pach husí a hořkých bobulí, před nimiž ho žaludek varoval. Tam, kde nová větev vyrůstala z kmene, měla bílou kost. Byly v ní háčky a v jejich ohybech ulpívalo cosi hnědého a lepkavého. Jeho nos to prozkoumal a nelíbilo se mu to. Očichal ji po celé délce. Byla olistěná červenými peříčky, která mu připomínala husy. Zaplavil ho bezbřehý údiv a vzrušení. Rozkřikl se přes blyštivou vodu na ty zelené záplavy a z druhé strany k němu dolehl hlas Liku. Její odpovědi však nerozuměl, protože náhle zmlkla, jako kdyby jí někdo přitiskl ruku na ústa. Vyběhl na břeh a vrátil se zase zpátky. Otevřený břeh z obou stran obrůstala hustá křoviska. Vybíhala přímo do vody, natahovala se nad hladinu a lístky rašící na samém konečku větví se koupaly v proudu.

	V uších mu stále zněl ozvěnou hlas Liku. Podíval se na tu nebezpečnou cestu na ostrov a s bušícím srdcem se po ní vydal. Vrhl se ke křoviskům, ale tam, kde kořenila, mu pod nohama zašplouchala voda. Vyskočil do větví, sevřel je rukama i nohama a vykřikl:

	„Jdu!“

	S tváří zkřivenou strachem se začal plazit přes řeku. Pod sebou viděl záhadné vodní hlubiny protknuté na mnoha místech tmavými ohnutými stonky. Větve ho nemohly unést, a tak musel mít nejen doširoka roztažené ruce a nohy, aby rozložil tíhu těla, ale zároveň být neustále v pohybu, aby unikajícími větvemi nepropadl. Voda pod ním potemněla. Utržené rostliny zachycené o větve a splývající do stran čeřily hladinu a na obloze nad hlavou i na hladině pod ním nepravidelně probleskovalo slunce. Dostal se až na poslední vysoká křoviska, která se napůl zatopená vodou skláněla přímo nad řečiště. Na okamžik zahlédl volnou hladinu a ostrov, koutkem oka zaznamenal sloupy vodní tříště u vodopádu a skaliska útesu. Protože se přestal pohybovat, větve se pod ním okamžitě propadly dolů a do stran, až skončil s hlavou níž než nohy. Zděšeně zadrmolil, protože hladina se vyhoupla výš a vynesla s sebou jeho podobu. Celá hrála světlem, ale stejně na ní rozeznal své vyceněné zuby. Pod nimi povlávaly traviny delší než dospělý muž, ale všechno ostatní, co leželo pod zuby a vlnkami, se ztrácelo v temné vodě. Po řece se rozběhl větřík a křoviska se mírně rozhoupala. Rukama i nohama se bezděky chytil větví ještě pevněji a všechny svaly mu ztvrdly na kámen. Pustil z hlavy všechny staré i nové lidi a jediné, čeho si zůstal vědom, byl Lok, který visel hlavou dolů, a od hladiny ho dělila jen tenká větev.

	Ještě nikdy se neoctl hlubině tak blízko. Kryla ji slupka, pod kterou k povrchu stoupala černá smítka, převalovala se, chvíli vířila do kruhu a pak zase mizela. Tam dole ležely kameny, které se ve vodě zeleně blyštěly a vlnily, jak je traviny pravidelně zakrývaly a zase odhalovaly. Větřík zeslábl, ale křoví se pod ním propadalo a zvedalo stejně pravidelně jako vlnící se býlí, a lesklá slupka vody se mu přibližovala k obličeji a pak se zas odtahovala. Všechno se mu z hlavy vytratilo. Dokonce i strach se teď připomínal stejně slabě jako hlad. Rukama a nohama křečovitě svíral větve a hlubina na něj cenila zuby.

	Šlahoun trávy se zkracoval. Zelený koneček na hladině se stáčel proti proudu a z druhé strany ho pohlcovala temnota. Dostávala čím dál složitější tvar, až ten tmavý stín začal připomínat člověka. Pohyboval se pomalu jako ve snu. Obracel se ve vodě jako předtím ta černá smítka, ale zdaleka ne tak lehce. Dotkl se chvostu u kořene a ohnul ho, pak se obrátil a začal ho navinovat. Jeho paže se trochu pohybovaly a oči mu svítily stejně nezřetelně jako kameny. Otáčely se spolu s tělem, hned se upíraly k hladině, pak se snažily dohlédnout vodou až na druhou stranu proudu a nakonec se zase stočily ke dnu, ale celou dobu se v nich neobjevil sebemenší náznak života. Přes obličej přejel chuchvalec travin, ale oči se ani nepohnuly. Potom se tělo pohybem stejně plynulým a těžkým jako proud řeky otočilo k Lokovi zády a začalo podle pramene býlí stoupat k hladině. Hlava se pomalu jako ve snu obrátila na Loka, zvedla se a vynořila se mu přímo před obličejem.

	Přestože stařena byla jeho matka, vždycky mu naháněla strach. Srdcem i hlavou měla příliš blízko k velké Oa, a tak na ni bez bázně nemohl pohlédnout žádný muž. Věděla toho tolik, žila tak dlouho, znala takovou spoustu věcí, o kterých se všichni ostatní mohli jen dohadovat. Ztělesňovala všechnu moudrost matky země. I když je zahrnovala porozuměním a soucitem, chovala se tak odtažitě a vyzařovala z ní taková povznesenost, že před ní upadali do rozpaků a zmocňovala se jich pokora. Měli ji rádi a ctili ji, ale klopili před ní zrak. Teď se jí však Lok díval do obličeje zblízka, z očí do očí. Vůbec svá zranění nevnímala; vyplazovala jazyk a do otevřených úst jako do díry v kameni jí pomalu vplouvala černá smítka a vycházela zase ven. Její oči přejely křoviska, pohlédly mu do tváře, aniž ho viděly, pak se odvrátily a pohltila je hlubina.

	 


 

	ŠEST

	 

	Větve Lokovi vyklouzly, nohy se mu propadly a zůstal viset jen za ruce, po pás ponořený ve vodě. Okamžitě přitáhl kolena až k hrudi a chlupy se mu zježily. Měl takový strach, že nevydal ani hlásku, nebyla to však voda, co ho děsilo nejvíc. Chvilku sebou mrskal, pak hrábl po dalších větvích a postupně se po nich přitáhl vodou až na břeh, kde zůstal zády k řece stát a třásl se jako nedávno Mal. Cenil zuby a napínal svaly na pažích zdvižených nad hlavou, jako kdyby se dosud držel větví, aby nespadl do vody. Mírně zakloněnou hlavou otáčel ze strany na stranu. Za ním se znovu ozvaly výbuchy smíchu. Začal si ten zvuk zvolna uvědomovat, napětí v jeho tváři a těle však nepolevilo. Smích burácel, jako kdyby ti noví zešíleli, náhle ho však přehlušil výkřik. Ostatní hlasy zmlkly, ale muž řval dál. Nějaká žena se ostře, vzrušeně zasmála a potom se rozlehlo ticho.

	Křoviska a vlhkou hnědou zem kropilo slunce. Kdykoli po řece přeběhl větřík, jasná zeleň nového listí se zčeřila, sluneční skvrny se přelily a vytvořily nové obrazce. Mezi skalami pronikavě zaštěkala liška. Kdesi jednotvárně vrkal párek hnízdících holubů.

	Lok pomalu svěsil paže, narovnal hlavu a uvolnil ztuhlé lícní svaly. Vykročil kupředu, pak se otočil a zvolna se rozběhl po proudu. Držel se co nejblíž vody a očima pátral v křovinách. Po chvíli zpomalil ještě víc a nakonec se zastavil úplně. Oči se mu rozšířily a tvář znovu křečovitě ztuhla. Chvíli tiše stál, ruku položenou na prohnuté bukové větvi vzpínající se ke slunci, a zíral do prázdna. Potom větev uchopil oběma rukama, pohlédl na ni a začal ji čím dál rychleji rozhoupávat sem a tam, sem a tam. Jak široký vějíř drobných haluzí svištěl nad křovisky, kymácel se s ním dozadu a zase zpátky, lapal po dechu a z těla mu stékal pot, který se na nohou mísil s vodou z řeky. Vzlykl, pustil větev, napřímil se a znovu zůstal stát, hlavu zakloněnou, paže v předloktí ohnuté. Zuby měl zaťaté, jako by ho řezavě pálil každý nerv. Po těle se mu přelévaly skvrny světla a lesem se stále rozléhalo holubí vrkání.

	Odešel od buku a vrátil se zpátky na stezku. Tam zaváhal a zarazil se, pak se dal do běhu. Vřítil se na mýtinu s mrtvým stromem. Štětička červených pírek ve slunečním světle zářila. Vrhl pohled na ostrov a zaznamenal, že křoviska se pohnula. Přes řeku přisvištěl další prut a zapadl mu za zády do lesa. Zmocnil se ho nejasný pocit, že mu ti noví chtějí něco dát. Byl by se na muže s kostěným obličejem usmál, ale na prázdné mýtině zůstala jen slabá ozvěna drásavých výkřiků Liku. Vytrhl haluz z kmene a dal se znovu do běhu. Pod svahem vedoucím vzhůru k plošině zkontroloval pach Liku a ostatních a začal ho sledovat zpět k převisu. Opíral se klouby jedné ruky o zem a uháněl tak rychle, že kdyby v druhé nesvíral tu opeřenou věc, mohlo by se zdát, že běží po čtyřech. Pak ji uchopil do zubů, aby se mohl opírat o obě ruce, a napůl vyběhl, napůl vyšplhal nahoru. Když se octl u přístupu na plošinu, podíval se přes skalisko dolů na ostrov. Stál tam muž s kostěným obličejem, ale od pasu dolů ho zakrývala křoviska. Za denního světla se ti noví takhle zblízka ještě neukázali a mužova tvář teď Lokovi připadala jako bílá skvrna na jelením zadku. Kouř, který se za ním vinul mezi stromy, byl modrý a průzračný. Ta spousta obrazů, které mu vířily v hlavě, Loka mátla. Bylo to ještě horší, než kdyby v ní neměl žádné. Vyndal prut z úst a vykřikl, aniž věděl proč.

	„Přijdu s Fa!“

	Protáhl se na plošinu, ale nikoho na ní nenašel. Zpod převisu, kde předtím hořel oheň, na něj dýchlo pusto a chlad. Rychle vylezl po hliněném valu, vztyčil se a nahlédl dovnitř. Ohniště bylo rozházené a ležel u něj jenom Mal pod svou mohylou, po všech ostatních tu však zůstala spousta pachů a dalších znamení. Náhle nad sebou na převisu uslyšel kroky a vyskočil z kruhu popela ven. Po výstupcích ve skále slézala dolů Fa. Když ho spatřila, rozběhla se k němu a pevně se k němu přitiskla. Chvěla se po celém těle. Oba začali rozčileně drmolit.

	„Kostěné tváře mi daly tohle. Vyběhl jsem nahoru po svahu. Přes vodu jsem slyšel křičet Liku.“

	„Když ty jdeš dolů ze skály, já lezu nahoru. Bojím se. Přišli ti druzí.“

	Oba zmlkli a znovu se k sobě přitiskli. Ta směsice nesouvislých obrazů, která mezi nimi přelétala sem a tam, je oba zmáhala. Bezmocně si pohlédli do očí a Lok bázlivě zavrtěl hlavou.

	„Oheň je mrtvý.“

	V objetí došli k ohništi. Fa přičapla a začala se prohrabovat ohořelými klacíky. Síla zvyku je posadila na obvyklé místo a obrátila jejich prázdný pohled na řeku a stříbrnou čáru vody přepadající přes útes. Pod převis proudily šikmé paprsky večerního slunce, ale teď ho místo mihotavého červeného světla vítalo jen chmurné šero. Nakonec se Fa pohnula a promluvila.

	„Vidím v hlavě, jak se dívám dolů. Přicházejí ti muži, a tak se schovám. Stará jim jde naproti.“

	„Byla ve vodě. Dívala se na mě z řeky. Visel jsem hlavou dolů.“

	Znovu na sebe bezmocně pohlédli.

	„Když odejdou, vrátím se sem. Mají Liku a toho nového.“

	V uších mu znovu zazněla ozvěna děsivého křiku.

	„Liku křičela přes řeku. Je na ostrově.“

	„To v hlavě nevidím.“

	Lok si to také nedovedl představit. Nechápavě rozhodil rukama a při vzpomínce na křik se zašklebil.

	„Tenhle prut za mnou přiletěl z ostrova.“

	Fa ho pečlivě prozkoumala od kostěné špice s háčky až po červená pírka a hladký zářez na konci. Pak se vrátila k háčkům, svraštila nos a začala si zblízka prohlížet hnědou lepkavou hmotu. Lok si obrazy uspořádal lépe.

	„Liku je na ostrově s těmi novými.“

	„S novými lidmi.“

	„Vrazili prut přes řeku do mrtvého stromu.“

	Nechápavě se na něj podívala.

	Lok se chvíli snažil, aby ten obraz spatřila také, ale hlavu měl už zmoženou, a tak toho nechal.

	„Pojď!“

	Pach krve je dovedl k řece. U vody objevili zakrvácený kámen, na kterém se bělaly kapky mléka. Fa si přitiskla ruce k hlavě a dala slova tomu, co v ní viděla.

	„Nil zabili a hodili do vody. A starou taky.“

	„Liku a toho nového odvedli.“

	Oba v duchu viděli, co musejí udělat, a rozběhli se po plošině. Na konci se Fa zarazila, když se ale Lok protáhl kolem výstupku, prolezla za ním. Zůstali stát a hleděli ze skály dolů na ostrov. Ve večerním světle se dosud nezřetelně modral řídký kouř, ale hora se už chystala zahalit les stínem. Jednotlivé obrazy začaly Lokovi zapadat do sebe. Viděl sám sebe, jak se na kraji útesu otočil za stařenou, protože cítil oheň. Nezvyklé zážitky dne ho však strašně mátly, a tak pustil všechno z hlavy. Křoviska na břehu ostrova se pohnula. Fa se ho chytla za zápěstí a oba se přilepili ke skále. Keře se neklidně třásly.

	Oba jen bezmyšlenkovitě hleděli a zaznamenávali očima, co se děje. Pod křovisky plavala ve vodě kláda a jedním koncem se vychylovala do proudu. Byla tmavá, hladká a dutá. Seděl v ní jeden z mužů s kostěnou tváří. Potom se proutí skrývající druhý konec nadzvedlo, jako kdyby se zpod něj cosi dralo ven, náhle se rozestoupilo a kláda se objevila celá. Na druhém konci také seděl muž. Zamířila k vodopádu, ale pak ji začal strhávat proud a stočila se napříč. Oba muži uchopili jakési větve zakončené velkým hnědým listem a zabořili je do vody. Kláda se zastavila a zůstala na místě, i když proud se pod ní pohyboval dál a odnášel od hnědých listů bílou pěnu a zelené víry. Nakonec vyplula do proudu a mezi ní a oběma břehy se rozestoupila nepřekonatelná voda. Lok viděl, jak muži hledí otvory v kostěných maskách na břeh, kde stál mrtvý strom, a pátrají očima v podrostu po obou stranách řeky.

	Muž na předku větev s listem odložil a vzal zahnutý klacek. U pasu měl svazek červených pírek.

	Uchopil klacek uprostřed jako tenkrát, když Lokovi přes řeku hodil prut. Kláda vrazila do břehu, muž vyskočil a ztratil se v křoví. Kláda stála na místě, jen muž na jejím zadním konci hrábl občas větví s listem do vody. Stín srázu s vodopádem už sahal až k němu. Všimli si, že na hlavě mu nad kostěnou maskou roste hustá kštice. Byla stejně mohutná jako havraní hnízdo na vysokém stromě a kdykoli se muž o haluz s listem opřel, celá se zatřásla.

	Fa se zachvěla.

	„Přijde až sem?“

	Za chvíli se znovu objevil ten první. Předek klády zmizel pod břehem, a když se zase vynořil, seděl muž uvnitř a v ruce držel další prut s červenými peříčky. Kláda se otočila k vodopádu, a když muži zanořili své olistěné haluze do vody zároveň, vyrazila do proudu.

	Lok začal žvatlat:

	„Liku se přes řeku dostala v kládě. Kde rostou takové stromy? Liku se v ní zase vrátí a budeme spolu.“

	Ukázal na muže.

	„Mají ty pruty.“

	Kláda se vracela k ostrovu. Nosem očichávala křoviska u břehu jako ondatra slídící po něčem k snědku. Muž na špici si opatrně stoupl, rozhrnul větve a houština ho i s kládou vtáhla do sebe. Druhý konec se pomalu stočil po proudu a začal se zasouvat pod převislé větve, takže muž sedící vzadu se musel sehnout a svou ohnutou hůl položit.

	Fa náhle sevřela Lokovi pravou paži, zatřásla s ním a pohlédla mu zblízka do tváře.

	„Vrať ten prut!“ 

	Hrůza, kterou jí viděl v obličeji, se zčásti přenesla na něj. Za jejími zády se od okraje vodopádu až na konec ostrova táhl šikmý stín. Lok jí přes rameno zahlédl, jak se nahoře objevil kmen nějakého stromu, vysunul se a nehlučně přepadl dolů. Zdvihl prut a prohlédl si ho.

	„Hoď ho zpátky. Hned.“

	Prudce zavrtěl hlavou.

	„Ne! Ne! Ti noví mi ho dali.“

	Fa popoběhla po skále vpřed a zase se vrátila. Rychle pohlédla k převisu, pod nímž teď vládl chlad, potom na ostrov. Popadla ho za ramena a zatřásla s ním.

	„Ti noví vidí v hlavě moc věcí. Já taky.“

	Lok se nejistě zasmál.

	„Muž je proto, aby viděl v hlavě. Žena je Oa.“ Zaryla mu prsty do masa a ve tváři se jí objevil nenávistný výraz.

	Zuřivě vyhrkla:

	„Co bude ten nový jíst? Mléko má Nil. A kdo najde jídlo pro Liku?“

	Otevřel ústa a poškrábal se v chlupech na bradě. Pustila ho a čekala, ale drbal se dál, v hlavě bolestné prázdno. Otřásla se a pak se zachvěla ještě jednou.

	„Lok nevidí v hlavě vůbec nic.“

	Velice zvážněla a najednou jako by přišla mocná Oa. Nebyla sice vidět, ale cítil její přítomnost. Halila Fa jako oblak a Lok si náhle připadal úplně malý. Nejistě sevřel oběma rukama prut a odvrátil pohled. Les už ztmavl a ze tmy na něj mrkal oheň těch nových. U hlavy se mu ozvala Fa.

	„Poslechni mě. Neříkej: ‚Fa, udělej tohle.‘ Teď říkám já tobě: ‚Loku, udělej to.‘ Vidím v hlavě mnoho obrazů.“

	Připadal si ještě menší. Rychle pohlédl nejdřív na ni, potom na oheň v dálce.

	„Hoď.“

	Rozpřáhl se a mrštil prutem peříčky napřed. Zadrhla o vzduch, klacík se otočil a na okamžik zůstal viset, pak se obrátil špicí k zemi, zajel do stínů stejně hladce jako střemhlav útočící jestřáb a zmizel ve vodě.

	Lok zaslechl, jak se Fa zajíkla. Znělo to jako pláč bez slz. Vzápětí ho objala, přitiskla mu tvář ke krku a smála se, vzlykala a třásla, jako kdyby dokázala něco správného a nesnadného. Přestala se tolik podobat Oa a stala se z ní zase Fa, kterou mohl obejmout a konej šit. Slunce se už skoulelo až do průrvy, řeka se rozzářila a okraj vodopádu žhnul stejně jasně jako konce větviček v ohni. Po řece připlouvaly stromy. Kmeny se na hořící hladině černaly a kořeny se kroutily jako ti prapodivní tvorové, co někdy vyvrhne moře. Jeden strom se právě stáčel k vodopádu. Kořeny a větve ztěžka vystupovaly nad hladinu a zase mizely. Na přepadu zůstal kmen na chvilku viset, ale když se přes něj převalila velká vlna hořící vody, vztyčil se a zmizel stejně tiše jako před chvilkou prut s červenými pírky.

	Lok řekl Fa přes rameno:

	„Ve vodě jsem viděl starou.“

	 

	Fa ji však od něho odehnala.

	„Pojď!“

	Vydal se za ní kolem výstupku na plošinu zalitou vodorovnými paprsky světla, a jak šli, jejich těla splétala dvojitý stín, takže zdvižená ruka se zdála zvedat i dlouhou tíhu temnoty. Ze zvyku vylezli na val, ale všechna pohoda se z jeskyně vytratila. Zevnitř na ně zíraly jen tmavé oči výklenků rozdělené zarudlým kamenným nosem a na hliněném ohništi zbyly pouze oharky klacíků a popel. Fa si u ohniště sedla na zem a zamračeně se podívala na ostrov. Přitiskla si dlaně na hlavu a Lok musel trpělivě čekat, protože obrazy v její hlavě neviděl. Vzpomněl si na maso ve výklencích.

	„Jíst.“

	Neodpověděla, a tak trošku bázlivě, jako kdyby pořád uhýbal stařeniným očím, dotápal k výklenku. Očichal maso a vzal ho dost pro oba. Na skalách nad převisem zaslechl kňučet hyeny. Fa na něj nepřítomně pohlédla, vzala si maso a zabraná do svých představ začala jíst.

	Teprve když se Lok dal také do jídla, uvědomil si, jak velký má hlad. Trhal od kosti dlouhé pruhy masa a cpal si je do úst. Věděl, že v mase je síla.

	Fa po chvíli zamumlala:

	„My po žlutých házíme kameny.“

	Nechápal.

	„Proč ne prut?“

	Mlčky pokračovali v jídle a někde nad hlavou jim kňučely a vyly hyeny. Uši Lokovi prozradily, že jsou hladové a nos ho ujistil, že žádný jiný tvor tu není. Chvíli vybíral z kosti morek, potom z vyhaslého ohniště vytáhl ohořelou větvičku a zarazil ji co nejhlouběji. Před očima náhle uviděl Loka, jak strká kyj do pukliny, aby se dostal k medu. Pocit, který ho zaplavil, v něm úplně utopil veškerý požitek z jídla a dokonce i radost, že není sám. Nehybně seděl, v ruce klacík zapíchnutý do kosti, a ten pocit ho celého prostupoval a zahlcoval. Přicházel z neznáma jako řeka a podobně jako řeku ho nešlo nevnímat. Lok si připadal jako kláda nebo utopené zvíře, se kterým si voda pohrává, jak se jí zlíbí. Zaklonil hlavu, jak to viděl dělat Nil, a z hrdla se mu vydralo žalostné zavytí. Sluneční světlo vyklidilo průrvu a místo něj se na plošinu začala valit tma. Fa si ho přitáhla a objala ho.

	Když se od sebe odtrhli, stál už na nebi měsíc. Fa vstala, zamžourala na něj a podívala se na ostrov. Pak sešla k řece a napila se, ale zůstala klečet u vody. Přistoupil k ní.

	„Fa.“

	Mávla rukou, aby ji nechal, a dál hleděla na řeku. Nakonec vstala a začala pobíhat po plošině.

	„Kláda! Kláda!“

	Lok se k Fa vrhl, ale stejně nevěděl, co chce říct. Ukazovala na štíhlý kmen, který sem řeka zanesla a který se jim otáčel u nohou. Fa klesla na kolena a popadla dlouhou štěpinu trčící ze zlomeného širšího konce. Kmen se převalil a strhl ji s sebou. Lok zahlédl, jak klouže po kameni, skočil jí po nohou a chytil ji za koleno. Vší silou táhli, dokud se kmen nezačal pomalu stáčet ke břehu. Fa se Loka držela jednou rukou za vlasy a bojovala s kládou tak usilovně, až mu z očí vytryskla voda a začala mu stékat k ústům. Konec klády přirazil k okraji plošiny a už se jen klidně pohupoval na hladině. Oba povolili zaťaté svaly a Fa řekla přes rameno:

	„Vidím v hlavě, jak se na ní dostaneme na ostrov.“

	Lokovi se zježily chlupy.

	„Člověk nemůže skočit z vodopádu dolů jako kláda!“

	„Ticho!“

	Chvilku těžce oddechovala, dokud se neuklidnila.

	„Na konci skály ji můžeme položit přes vodu.“ Hlasitě vydechla.

	„Přejdeme na druhou stranu.“

	Loka se zmocnil děs.

	„Vodopád to nedovolí,“ Fa mu to znovu trpělivě vysvětlila.

	 

	Odtáhli kládu proti proudu až ke konci plošiny. Bylo to obtížné a nebezpečné a chlupy se jim přitom ježily strachem. Okraj plošiny byl rozeklaný a plný děr a neustále museli překonávat nezvyklé překážky a zápolit s vodou. Chvíli jim kladla jen mírný odpor, chvíli se vztekala, jako kdyby jí brali potravu. Kláda nebyla mrtvá jako dříví na oheň. Kroutila se jim v rukou a polámané větve na tenčím konci se na kamenech chvěly stejně jako jejich vysílené nohy. Nedovlekli ji ještě ani do poloviny a Lok už zapomněl, proč to vlastně dělají. Pamatoval si jenom, jak mu Fa najednou připadala strašně veliká a jak ho zavalila vlna smutku, ve které se málem utopil. Zatímco se plný děsu z vody lopotil s kládou, ten zvláštní pocit polevil natolik, že o něm mohl začít přemýšlet, ale to, co v duchu viděl, se mu nelíbilo. Pocit se týkal ostatních a působil mu trýzeň.

	„Liku bude mít hlad.“

	Fa mlčela.

	Než se s kládou dopachtili na konec plošiny, svítil jim už jenom měsíc. Průrva modrobíle zářila a rovná hladina řeky se stříbrně leskla.

	„Drž.“

	Zatímco kládu přidržoval na jednom konci, Fa druhý od sebe odstrčila do vody, ale proud ho zase přinesl zpátky. Dřepla si a dlouho seděla s rukama přitisknutýma k hlavě, zatímco Lok jen odevzdaně, tupě čekal. Široce zívl, olízl si rty a pohlédl na modry sráz na druhé straně průrvy. Tam žádná plošina nebyla, jen skála spadající rovnou do hluboké vody. Znovu zazíval a zdvihl ruce, aby si protřel slzící oči. Pak ještě jednou zamžoural do noci, upřel zrak na měsíc a začal se škrábat pod dolním rtem.

	Fa vykřikla:

	„Pozor!“

	Podíval se k nohám, ale kláda zmizela. Rozhlédl se na všechny strany a dokonce zvedl hlavu a zapátral očima nad sebou. Nakonec ji zahlédl, jak se kousek od Fa vychyluje do proudu. Fa přeběhla přes kameny a natáhla se po větvích. Vypadaly jako lidské nohy. Kmen ji kousek strhl s sebou, pak se zarazil. Konec, který Lok zapomněl držet, mířil doprostřed proudu. Lok po něm zmateně chňapal, ale nedosáhl na něj. Fa cosi drmolila a vztekle na něj křičela. Bázlivě před ní couval a mumlal si pro sebe „kláda, kláda…“, ale přitom neměl nejmenší tušení, proč to říká. Ten trýznivý pocit sice opadl, ale pořád v něm někde byl a čekal, až se bude moci zase vzedmout jako mořský příliv.

	Druhý konec klády narazil do výběžku ostrova. Proud se do ní teď opíral z boku, takže se otočila a vyškubla větev Fa z rukou. Větev udeřila do plošiny, ohnula se, šlehla a znovu se ohnula, pak dlouze zapraštěla a zlomila se. Kmen se vzpříčil a jak tlustším koncem vrážel do kamene, hlasitě duněl. Buch, buch, buch. Koruna zůstala zaklíněná mezi skalisky plošiny a přes střední část kmene se začala přelévat voda. I když byl stejně silný jako Lokova noha, pod tlakem vody se silně prohýbal, protože byl mnohokrát delší.

	Fa přistoupila až k Lokovi a pochybovačně mu pohlédla do tváře. Vzpomněl si, jak se vztekala, když se zdálo, že kláda uplave, a prosebněji pohladil po rameni.

	„Vidím v hlavě spoustu věcí.“

	Chvíli na něj mlčky hleděla a pak mu dotek oplatila. Nakonec se rozesmála, začala se plácat do stehen a Lok ji se smíchem napodobil. Ve svitu měsíce bylo vidět, jak šedomodré stíny u jejich nohou dělají totéž.

	U převisu zaskučela hyena a Lok s Fa se tam rozběhli. Aniž by mezi nimi padlo jediné slovo, oba viděli v hlavě totéž. Než dorazili ke zvířatům, drželi už v každé ruce kámen a pustili se proti nim ze dvou stran. Vrčeli a křičeli, dokud šedivé stíny se špičatýma ušima neutekly nahoru na skalisko. Tam se přikrčily a do tmy teď jiskřily jen jejich zelené oči.

	Fa vytáhla z výklenku zbytek masa, a když se s Lokem rozběhli po terase zpátky k vodě, hyeny jim za zády začaly vrčet. Ještě než dorazili zpátky ke kládě, oba se už zase bezmyšlenkovitě pustili do jídla, ale Lok si za chvíli odtrhl kost od úst.

	„To je pro Liku.“

	Kláda nebyla sama. Ležela u ní ještě jedna menší, narážela do ní a přes obě se přelévala voda. Fa ve světle měsíce vykročila jednou nohou z břehu a stoupla si na konec, pak stáhla nohu zpátky a zašklebila se. Vyšla na plošinu, pohlédla na blýskající přepad a rozběhla se, ale v poslední chvíli se zarazila. Vodou zavířila mohutná větev a k oběma kmenům se připojil další. Fa to zkusila ještě jednou, tentokrát s kratším rozběhem, těsně u třpytivé vody se však znovu zastavila a cosi zadrmolila. Pak začala pobíhat kolem a vztekle vyrážet zoufalé nesrozumitelné výkřiky. Pro Loka to bylo něco tak nezvyklého, že celý vyděšený odcouval dál na plošinu. Pak si ale vzpomněl, jak u klády přes bažinu vyváděl také, a slabě se zasmál, přestože z jejích zad teď na něj žádný nový nekoukal. Fa se k němu vrhla s vyceněnými zuby, jako kdyby ho chtěla kousnout. Celá se třásla a z úst jí vycházely podivné zvuky. Uskočil.

	Náhle zmlkla a přitiskla se k němu tak pevně, že jejich stíny na skále splynuly. Pak hlasem, z něhož se už Oa neozývala ani trochu, tiše zamumlala:

	„Jdi první.“

	Odstrčil ji. Jak tam stáli a mlčeli, ten trýznivý pocit se znovu vrátil. Podíval se na kládu a znovu si uvědomil, že jsou dva Lokové, jeden v něm a jeden mimo, který je lepší. Pevně uchopil do zubů maso pro Liku. Jenomže teď mu na zádech neseděla, Fa se celá třásla a kolem se divoce hnala řeka, a tak neměl na žerty ani pomyšlení. Prohlédl si kládu od jednoho konce k druhému a všiml si, že u plošiny je v jednom místě silnější, protože kmen se tam kdysi rozvětvoval. Vrátil se kus zpátky, očima odhadl vzdálenost, předklonil se a vyrazil. Když došlápl na kládu, rozklepala se jako Fa, a protože byla celá kluzká, ujela mu pod nohama proti proudu. Musel se naklonit, aby udržel rovnováhu, a z ničeho nic začal padat. Stoupl plnou vahou na druhý kmen, ale ten klesl pod hladinu a Lok se zapotácel. Stačil se ještě odrazit a narovnat, a do kolen se mu silou větru zezadu opřela voda přelévající se přes prohnuté místo. Studila jako ledové ženy. Udělal zoufalý skok vpřed a zakymácel se, pak ještě jeden a konečně zatnul prsty do skály. Přehmátl a s obličejem zabořeným do masa pro Liku se chytil vršku balvanu. Nohy se mu po skále doširoka rozjížděly, až měl pocit, že se každou chvíli roztrhne. Namáhavě se vysoukal nahoru a otočil se k Fa. Přestože měl ústa plná masa, pištěl stejně tence jako Nil, když v lese přebíhala po kládě přes bažinu. Po chvíli zmlkl a přerývaně lapal po dechu. Ke shluku klád se připojila další. Narážela do nich a voda v přepadu se pěnila a blýskala. Fa si na kmen zkusmo stoupla, po dvou kládách současně se přešourala na druhou stranu až k balvanu, na kterém ležel, a vydrápala se k němu. Aby přehlušila hřmot vody, zaječela mu do ucha:

	„Já nekřičela.“

	Lok se napřímil a tvářil se, jako by mu vůbec nevadilo, že s nimi balvan pluje proti proudu. Fa pohledem odhadla vzdálenost k dalšímu balvanu a plavně na něj přeskočila, Lok za ní. Až na hřmot vody a nezvyklý pocit z nového zážitku nevnímal vůbec nic. Přeskakovali a šplhali z balvanu na balvan, dokud se nedostali na skalisko zarostlé křovím. Fa si lehla a zaťala prsty do země, Lok s rukama plnýma masa čekal. Byli na ostrově. Z obou stran se řítila voda a blýskala jako padající hvězdy na letním nebi. Teprve teď si začali uvědomovat i hřmot hlavního ramene vodopádu za ostrovem. Dosud ho neznali, protože tak blízko k němu se ještě nikdy nedostali. Byl tak ohlušující, že smetl i slaboučký náznak jejich hlasů, který slabší proud nestačil odnést.

	Za chvíli se Fa posadila, potom vstala a poodešla se podívat na tu část ostrova, která vypadala jako holeň obří nohy. Lok se vydal za ní. Obrovo chodidlo se rozšiřovalo, ale kotník se ztrácel v oblacích vodní tříště, která v něm nechávala jen uzoučkou cestičku. Lok se přikrčil a rozhlédl se.

	Viděl břečťan a kořeny, jazyky prsti a klouby zubatých skal. Útes spadal tak prudce, že jeho vrcholek s chvostem bříz shlížel na ostrov rovnou dolů. U paty mu ležela hromada tmavých, vodou věčně skrápěných kamenů, které kontrastovaly s šedivým leskem listí a skály. Na jejím vrcholku se pořád zarputile držely stromy, kterým padající balvany utrhaly většinu kořenů. Ty zbývající se tísnily ve skalních štěrbinách, tiskly se k útesu nebo volně visely v mlžné tříšti. Zpěněná třpytivá voda po obou stranách pádila tak rychle, až se země otřásala. Shora útes osvětloval měsíc stojící téměř v úplňku a z nejzazšího konce ostrova se linula zář ohně.

	Ani jeden se o té závratné výšce nezmínil. Vyklonili se a pátrali, kudy by se mohli dostat dolů. Fa, jejíž tělo se vedle vlastního stínu zdálo skoro nezřetelné, se přehoupla přes okraj. Chytala se střídavě rukama a nohama kořenů a břečťanu a pomalu se spouštěla. Lok vzal znovu maso do úst a pustil se za ní. Kdykoli to šlo, zašilhal po té záři. Toužil se k ohni rozletět, jako by u něj mohl nalézt útěchu. Nepotřeboval ji pouze kvůli Liku a tomu novému. Ti druzí, co měli v hlavě mnoho obrazů, byli jako voda, která ho děsila a lákala zároveň. Nejasně si uvědomoval, jak silně ho přitahují, nedokázal však říct čím, a připadal si hloupě. Přitom zapomněl dávat pozor a najednou zjistil, že visí na konci tlustého přetrženého kořene obklopeného divoce se blýskající vodou. Kořen se pod jeho vahou rozhoupal tak prudce, že mu maso naráželo do hrudi. Než mohl pokračovat v sestupu, musel skočit stranou a chytit se vedlejší změti kořenů a břečťanu.

	Fa zatím přelezla přes balvany do lesa. Mezi křovinami žádná stezka nevedla a po těch druhých tu zbyl pouze pach. Fa se bezhlavě pustila rovnou po stopě. Tušila, že na jejím konci najde oheň, ale neuvažovala o tom, protože by se musela zastavit, přitisknout si ruce k hlavě a se všemi představami se utkat. Zpomalili a postupovali jen velice obezřetně, protože ptáci, kterých na ostrově hnízdily spousty, spustili rozmrzelý pokřik. Přestali věnovat pozornost pouze pachu a začali si také dávat pozor, aby našlapovali co nejtišeji. Oběma hlavou táhlo totéž. Jejich oči si už zvykly na téměř neproniknutelnou tmu houští. Vyhýbali se neviditelným překážkám, odhrnovali chňapající šlahouny břečťanu a odtrhávali trnité větve vpletené do sebe, aby se mezi nimi mohli protáhnout dál. Brzy ty nové zaslechli a zahlédli i mihotavou zář jejich ohně.

	Zbytek ostrova ležící mimo světlo plamenů se nořil do husté tmy, takže museli zvolnit. Oheň se přiblížil a jeho zář obklopovalo mladé bledězelené listí. Vypadalo, jako kdyby jím prosvítalo slunce. Jejich dech zněl stejně pravidelně jako tlukot srdce. Fa, která šla napřed, se zastavila a proměnila se v černočerný stín.

	Na tomto konci ostrova rostly stromy výš a křoviska mezi nimi stála dál od sebe, takže se mezi nimi mohli pohybovat bez obtíží. Lok následoval Fa až k rozhraní tmy a záře ohně. Tam se za jedním křoviskem zastavili, kolena pokrčená, nohy s prsty zarytými do půdy připravené dát se na útěk. Měli odtud výhled na mýtinu, kterou si ti druzí vybrali. Ani nevěděli, kam se podívat dřív. Stromy tu rostly úplně jinak. Skláněly se k zemi a větve měly tak hustě propletené, že po obou stranách ohně tvořily tmavé jeskyňky. Mezi Lokem a ohništěm posedávali na zemi ti druzí. Každý z nich měl jinou hlavu. Některým po stranách trčely rohy, jiné byly zašpičatělé jako strom, další veliké a kulaté. Za ohněm ležela hromada mohutných polen a čekala na spálení. Vypadalo to, že se v záři plamenů třepetají.

	Náhle u složeného dřeva nepochopitelně zatroubil jelen v říji. Zařičení plné bolesti a touhy znělo drsně a naléhavě. Byl to hlas největšího ze všech jelenů, pro něhož musí být i celý svět malý. Fa s Lokem se k sobě přimkli, objali se a nechápavě zírali. V hlavě neviděli vůbec nic. Ti druzí se sklonili. Jejich obrysy změnily tvar a zůstaly bez hlavy. Jelen vyšel na mýtinu. Nesl se pružně na zadních, přední nohy rozpřažené. Parohatá hlava ztrácející se v listí vzhlížela vzhůru, někam do dálky, a kývala se ze strany na stranu. Pak se jelen otočil a Fa s Lokem spatřili, že schlíplý ohon mu nehnutě visí na bledých nohou bez srsti a přední běhy jsou vlastně ruce.

	V té chvíli z jedné jeskyně zakňoural ten nový. Lok začal za keřem rozčileně poskakovat.

	„Liku!“

	Fa mu přitiskla ruku na ústa, aby ztichl.

	Jelen přestal tančit a oba zaslechli Liku volat:

	„Tady jsem! Loku! Tady jsem!“

	Najednou odněkud vytryskl smích, ozvalo se zadunění, jako když něco padne na zem, a křik připomínající ptačí štěbetání. Hlasy se chvíli proplétaly, pak zaječela nějaká žena. Oheň zničehonic zasyčel, pak z něj vyrazil bílý kouř a vzápětí zeslábl. Ti druzí začali pobíhat sem a tam a ve vzduchu byl cítit hněv a strach.

	„Liku!“

	Jelen se v příšeří prudce kymácel. Fa tahala Loka za paži a cosi mumlala. Ti druzí se rozběhli k nim, v rukou rovné i ohnuté klacky.

	„Rychle!“

	Kousek od nich jeden z mužů zuřivě zabušil do křovisek. Lok se rozpřáhl.

	„Maso je pro Liku!“

	Hodil ho na mýtinu jelenovi k nohám. Zahlédl ještě, jak se k němu jelen v oblaku bílého kouře sklonil, a pak už klopýtal za Fa, která ho táhla pryč. Zmatek mezi těmi novými pozvolna ustával a bylo slyšet jen křik otázek, odpovědí a příkazů. V záři hořících větví míhajících se po mýtině vystupovaly ze tmy vějíře mladého listí a hned v ní zase mizely. Lok sklonil hlavu a zaryl prsty do měkké země. Nad hlavou mu syklo cosi, co znělo jako prudké nadechnutí. Vnořili se s Fa do hustých křovisek a zpomalili. Znovu začali poslepu rozplétat změť větví a trní, ale její rychlý dech tentokrát prozrazoval zoufalství. Prodírali se dál a za zády jim pod stromy plápolaly větve. Slyšeli, jak na sebe ti noví pokřikují a hlasitě buší do každého křoviska. Pak něčí hlas cosi vykřikl a praskání utichlo.

	Fa se začala škrábat na mokré balvany.

	„Rychle! Rychle!“

	Ve hřmotu blýskavých proudů vody ji skoro neslyšel, ale poslušně ji následoval a musel se divit, jak rychle se dokáže pohybovat. Až na nesmyslný obraz tančícího jelena měl v hlavě úplně prázdno.

	Fa se přehoupla přes okraj útesu a zalehla svůj stín. Lok čekal. Sykla na něj.

	„Kde jsou?“

	Lok se zadíval dolů, ale Fa se netrpělivě ozvala znovu.

	„Lezou za námi?“

	Skála nehybně vzhlížela k měsíci, jen v půli cesty vzhůru se houpal kořen, kterého se předtím Fa držela.

	„Ne!“

	Chvíli mlčeli. Lok si znovu uvědomil hřmot vody a hukot mu v uších okamžitě zesílil tak, že by ho stejně nedokázal překřičet. Nebylo mu jasné, jestli Fa vidí v hlavě totéž co on nebo zda si vyměnili nějaká slova, a soustředil se na tu tíhu, kterou cítil v hlavě a v těle. Nebylo pochyb. Ten pocit nějakým způsobem souvisel s Liku. Zívl, prsty si protřel oční jamky a olízl si rty. Fa vstala.

	„Jdeme!“

	Doklopýtali mezi břízami na konec ostrova a pak začali přeskakovat z kamene na kámen. O kládu se mezitím zachytily další. Ležely natěsnaně na sebe a bylo jich víc než prstů na ruce. Zachytily všechno, co sem řeka přinesla. Mezi kmeny zurčel proud a přelévala se přes ně voda, dohromady ale tvořily stezku, která byla stejně široká jako ta dole v lese. Snadno po ní přešli na plošinu, kde se mlčky zastavili.

	Zpod převisu se ozvalo cupitání. Rozběhli se tam, a šedé hyeny se daly na útěk. Měsíc svítil přímo do jeskyně a jeho záře padala i do výklenků, jen uprostřed se černala díra, v níž ležel Mal. Klekli si k němu a nahrnuli hlínu, popel a kosti. Zem se přestala boulit a ležela rovně ve stejné výšce jako podloží ohniště. Mlčky dovalili kámen, aby byl Mal v bezpečí.

	Fa zamumlala:

	„Čím chtějí toho nového krmit bez mléka?“

	Přistoupili k sobě a objali se. Kameny kolem se teď podobaly všem ostatním, protože plameny, které předtím odrážely, dávno vyhasly. V objetí zoufale hledali jeden druhého. S tvářemi přitisknutými k sobě klesli na zem, v těle jim vzplál oheň a oba se poddali jeho žáru.
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	Fa ho od sebe odstrčila, oba vstali a rozhlédli se. Pod převis proudilo první kalné světlo rozbřesku. Fa odešla k jednomu z výklenků a přinesla kost, na které už nezbylo téměř žádné maso, a trochu zbytků, k nimž se hyeny nedostaly. Jejich těla ztratila namodrale šedou barvu noci a srst se jim zase rozsvítila narudle pískovou hnědí. Mlčky obírali kost a z lítosti, kterou k sobě cítili, si navzájem nabízeli zbytky. Nakonec si otřeli ruce o stehna, sešli k vodě a napili se. Pak se stále bez jediného slova či společné myšlenky otočili a odešli k výstupku, za nímž ležel útes.

	Fa se zastavila.

	„Nechci to vidět.“

	Oba se obrátili a pohlédli k prázdnému převisu.

	„Až oheň spadne z nebe nebo se probudí ve vřesu, donesu ho.“

	Lok si představil plameny, ale jinak měl hlavu prázdnou a jediné, co si uvědomoval, byl ten hluboký trýznivý pocit, který se v něm dmul jako příliv. Vykročil ke kládám na opačném konci plošiny, ale Fa ho chytila za ruku.

	„Na ostrov už nepůjdeme.“

	Lok se na ni podíval a zdvihl ruce.

	„Musíme najít pro Liku jídlo. Až se vrátí, musí být silná.“

	Fa mu pohlédla do očí. Ve tváři měla výraz, kterému nerozuměl. Poodstoupil stranou, pokrčil rameny a rozhodil rukama, potom na ni s úzkostí pohlédl.

	„Ne!“

	Vzala ho za zápěstí a chtěla ho odtáhnout pryč. Vzpíral se jí a chrlil na ni slova. Nevěděl však, co říká. Uvolnila stisk a znovu se na něj podívala.

	„Zabijou tě.“

	Chvíli panovalo ticho. Lok na ni pohlédl, potom zabloudil očima k ostrovu a poškrábal se na tváři. Přistoupila až k němu.

	„Budu mít děti, ale ty v jeskyni u moře nezemřou. Budeme mít oheň.“

	„Liku vyroste v ženu a bude mít děti.“

	Pustila mu ruku.

	„Poslouchej. Nemluv. Ti noví vzali kládu přes močál, a Mal je mrtvý. Jeden z nich byl na skále s Ha. Ha je mrtvý. Přišli sem nahoru, a Nil a stará jsou mrtvé.“

	Světlo za jejími zády zesílilo a na obloze nad hlavou jí probleskla rudá skvrna. Fa mu najednou před očima vyrostla v ženu všech žen. Pokorně před ní sklonil hlavu. Její slova v něm znovu vyvolala ten trýznivý pocit.

	„Až noví lidé vrátí Liku, budu rád.“

	Fa hněvivě vykřikla, poodešla k vodě, ale pak se otočila a popadla ho za ramena.

	„Kde vezmou pro toho nového mléko? Má snad jelen mléko? A co když Liku nevrátí?“

	V hlavě měl úplně prázdno a bázlivě řekl:

	„Nic z toho nevidím.“

	Rozzlobeně ho pustila a zamířila k výstupku, za nímž začínal útes, zastavila se a opřela se o něj rukou. Viděl, jak se jí ježí srst a svaly na ramenou jí škubají. Jak tam stála zády k němu, druhou ruku položenou na koleni, Lok zaslechl, jak si pro sebe mumlá:

	„Vidíš v hlavě míň než ten nový.“

	Přitiskl si dlaně na oči tak silně, až mu v nich zajiskřily paprsky světla stejně jako v řece.

	„Žádná noc nebyla.“

	Mluvil pravdu. Místo černé tmy viděl jen šeď. Když pak Fa usnula, zůstal vzhůru nejen jeho nos a uši, ale i ten Lok, kterého měl uvnitř. Sledoval, jak se v něm ten pocit vzdouvá jako vlny a pak zase opadá. V lebce mu vykvetlo bílé chmýří teskného podzimu a semena v nose ho nutila zívat a kýchat. Sundal si ruce z obličeje a podíval se tam, kde v noci viděl Fa. Teď stála u výstupku a vyhlížela kolem něj na řeku. Posunkem ho přivolala k sobě.

	Na řeku u ostrova zase vyplula kláda, ve které seděli stejní muži jako včera. Větvemi s velkým listem na konci hrabali do vody a kláda se sunula po hladině. Když se přiblížila k protějšímu břehu a hustým křoviskům, otočila se po proudu a muži přestali hrabat. Jejich kostěné tváře hleděly na holé místo u vody, kde stál mrtvý strom. Lok viděl, že jeden se obrátil a promluvil na druhého.

	Na ruce ucítil dotek její ruky.

	„Něco hledají.“

	Proud kládu pomalu unášel a na nebi vycházelo slunce. Dál po řece zahořely na vodě plameny a les na březích se proti ní ještě nějakou chvíli černal. Zvláštní síla, kterou ti druzí Loka přitahovali, mu najednou všechno chmýří smutku z hlavy odfoukla. Nehybně na ně zíral.

	Kláda, unášená proudem dál a dál od vodopádu, se zmenšovala. Kdykoli vybočila ze směru, muž vzadu hrábl do vody a konec klády znovu zamířil Lokovi přímo do obličeje. Oba muži nepřestávali sledovat pohledem břeh.

	Fa zamumlala:

	„Támhle je další.“

	Křoviska na břehu ostrova se prudce roztřásla, pak se na chvilku rozestoupila, a protože Lok už věděl, kam se dívat, zahlédl, jak se v nich schovává ještě jedna kláda připravená vyplout ven. Ze zelené mlhy mladého listí se vynořila hlava a ramena muže, který zlostně zamával paží. Ti dva na řece začali rychle hrabat, dokud se nedostali k místu přímo proti mrtvému stromu, kam jim muž ukazoval. Nehleděli na strom, ale na něho, a kývali. Kláda je donesla až k němu a zalezla pod keře.

	Loka přemohla zvědavost a rozběhl se k nové cestě na ostrov tak dychtivě, že Fa okamžitě uviděla v hlavě totéž co on, přiskočila k němu a sevřela mu paži.

	„Ne! Ne!“

	Lok začal cosi drmolit, ale Fa se na něj rozkřikla. „Řekla jsem ‚ne‘!“

	Ukázala na převis.

	„Co říkáš? Fa vidí v hlavě moc…“

	Zmlkl a čekal. Fa promluvila vážným hlasem. „Půjdeme dolů do lesa. Pro jídlo. Budeme je pozorovat tam odtud.“

	Seběhli ze svahu dál od řeky, aby je od těch druhých dělila skaliska. V lese se dalo najít ledacos k snědku. Rašily tu cibulky a zelené výhonky, rostly tu houby a kůra, která měla zespodu měkkou dužinu, a všude byla spousta larev. Měli ještě v břiše maso ze srny, takže je nesužoval zdaleka takový hlad jako obvykle. Věděli, že když najdou jídlo, sní ho, ale jinak bez něj snadno vydrží celý den a v případě nutnosti ještě jeden. Nehledali proto nijak usilovně a kouzlo těch druhých je brzy znovu přilákalo ke křoví na břehu. Zůstali stát, chodidla zabořená do bahna, a přes hluk vodopádu těm druhým naslouchali. Lokovi u nosu zabzučela čerstvě vylíhlá moucha. Vzduch byl teplý a slunce měkce zářilo, takže se znovu rozzíval. Pak zaslechl štěbetání těch druhých, jakési rány a vrzání a ještě spoustu dalších neznámých zvuků. Fa se doplazila k okraji mýtiny s mrtvým stromem a přitiskla se k zemi.

	Přes vodu nebylo vidět vůbec nic, ale skřípění a rány neustávaly.

	„Fa, vylez na mrtvý strom a podívej se.“

	Otočila k němu hlavu a pochybovačně na něj pohlédla. Okamžitě si uvědomil, že odmítne a bude trvat na tom, aby od těch druhých odešli a mezi sebou a Liku nechali velikou propast času. To vědomí bylo nesnesitelné. Po čtyřech se rozběhl kupředu, po odvrácené straně mrtvého stromu se hbitě vyšplhal vzhůru a za chvilku se už vnořil do zaprášené kštice tmavého, kysele páchnoucího břečťanového listí. Sotva do dutiny na vrcholku kmene přitáhl druhou nohu, objevila se za ním hlava Fa.

	Vršek stromu byl jako kalich obrovského žaludu. Vnitřek vyplňovala bílá měkká trouchnivina, do které se bořili a která byla plná věcí k jídlu. Nad hlavou i pod nimi se rozprostírala hustá změť tmavozeleného břečťanu, takže si připadali, jako kdyby se schovávali v křoví na zemi. Kolem se tyčily vysoké stromy, ale nad řekou a záplavami zeleně na ostrově byl vidět kousek nebe. Lok zjistil, že když opatrně jako při hledání vajíček rozhrne listí, otevře se v něm skulina jen o málo větší než jeho oko, a ačkoli se její okraje neustále mírně pohybují, vidí na řeku i na protější břeh. Proti tmavě zeleným listům obklopujícím otvor se zdál ještě světlejší. Připadal si, jako kdyby před očima sepjal ruce a díval se štěrbinou mezi nimi. Fa vedle něj si také zřídila výhled a dokonce si o měkký okraj kalichu opřela lokty. Jakmile Lok zase viděl ty druhé, tíživý pocit ho opustil. Rozkošnicky se uvolnil. Pak najednou oba ztuhli a všechno ostatní pustili z hlavy.

	Z křovisek při břehu ostrova vyklouzla kláda. Muži, kteří v ní seděli, opatrně hrabali vodu a kláda se pomalu otočila. Přestože nesměřovala k nim, ale šikmo proti proudu, blížila se k mrtvému stromu. Uvnitř klády ležela spousta podivných věcí. Některé vypadaly jako kameny, ale měly srst. Viděli také nejrůznější kusy dřeva od dlouhých klacků bez jediného lístku či větvičky až po vadnoucí zelené vějíře. Kláda se přiblížila.

	Konečně ty druhé spatřili zblízka a v plném světle. Vypadali strašně zvláštně. Srst měli černou a rostla jim úplně jinak. Muži s kostěnou tváří, který seděl vepředu, trčel vzhůru chochol vlasů podobný chomáči borového jehličí, takže jeho dlouhá hlava vypadala, jako kdyby ji cosi nemilosrdně vytahovalo k nebi. Kostěný obličej toho druhého obrůstaly ze všech stran chlupy jako břečťan, který ovíjel mrtvý strom.

	Oba muži měli hustý porost na břiše a horní části stehen, které se proto zdály silnější. Toho si však Lok všiml až po chvíli, protože ze všeho nejdřív ho zaujaly jejich oči. Těsně nad nimi měli jakousi bílou kost, místo širokých nozder jen úzké dírky a kost mezi nimi vybíhala z obličeje ven. Ještě níž jim zela štěrbina úst, kterou vyletoval ven hlas, a hned pod ní trčel chomáček tmavých chlupů. Zpod největší kosti hleděly tmavé a živé oči. Černé obočí nad nimi, tenčí než ústa nebo nozdry, se na vnější straně vytáčelo vzhůru, takže se podobali vzteklým vosám. Kolem krku jim na šedé chlupaté kůži visely zuby a mořské lastury. Vyboulená kost nad obočím ustupovala dozadu a mizela pod vlasy. Když se kláda přiblížila, Lok si všiml, že ta kost není bílá a lesklá, ale má matnější barvu podobnou velkým houbám, které tlupa jedla. Ruce a nohy měli ti druzí tenké jako hůlky a klouby připomínaly suky na větvích.

	Když měl teď Lok kládu přímo před sebou, připadala mu širší, jako by ji tvořily dva kmeny vedle sebe. Uvnitř bylo mnoho věcí podivných tvarů a u nich ležel na boku nějaký muž. Tělo i kost na obličeji měl stejné jako ti druzí, ale vlasy na hlavě se mu ježily ostny. Zdály se ostré jako bodliny na kaštanové slupce. Muž prováděl cosi s jedním z těch špičatých proutků a ohnutý klacek měl položený vedle sebe.

	Klády dorazily ke břehu. Muž vzadu, kterému Lok dal v duchu jméno Sosna, cosi tiše řekl. Houští odložil dřevěný list a chytil se trávy na břehu. Kaštan sebral svůj ohnutý klacek a prut a přelezl kládou až na břeh, kde zůstal sedět přikrčený na zemi téměř přímo pod nimi. Cítili jeho zvláštní pach. Připomínal moře a maso a probouzel v nich vzrušení i děs. Muž dole pod nimi byl tak blízko, že je mohl každou chvíli zvětřit, a Loka se zmocnil takový strach, že bezděky potlačil i vlastní pach. Téměř přestal dýchat a ztuhl tak, že i chvějící se listí bylo živější než on.

	Kaštan si stoupl a jeho tělo pokropily stíny a slunce.

	Položil prut přes ohnutý klacek. Začal mrtvý strom z obou stran obhlížet, pak chvíli zkoumal zem, a nakonec se znovu zahleděl do lesa. Štěrbinou úst pronesl cosi stranou na ty dva v plovoucí kládě. Slova se tiše třepetala vzduchem a bílá kostěná maska se kroutila.

	Loka se zmocnilo zděšení. Připadal si, jako kdyby při lezení v koruně stromu sáhl po větvi a nenahmátl nic – ve svém zmatku vytušil, že kost neskrývá tvář, jakou měl Mal nebo jakou má Fa a on sám, ale že je to kůže.

	Houští a Sosna chvíli cosi dělali s nějakými proužky kůže, s jejichž pomocí spojili kládu s křovisky. Pak z ní rychle vylezli, odběhli z dohledu a brzy se mýtinou rozlehlo bušení kamene do dřeva. Kaštan se také odplížil.

	To nejzajímavější, na co se teď Lok s Fa mohli dívat, byly jen klády. Uvnitř měly dřevo vyhlazené a lesklé a zvenčí se po něm táhly bílé šmouhy jako na skalisku, od něhož ustoupí příliv a pak ho vysuší slunce. Dřevo bylo na okrajích zaoblené a ruce lidí s kostěnou tváří v něm vyhladily prohlubně. Uvnitř ležela neuvěřitelná spousta nejrůznějších věcí. Viděli kulaté kameny, hole, kožešiny, smotky větší než člověk, cosi zářivě červeného, kosti připomínající živé tvory a listy podobné těm, které třímali muži. Vypadaly jako nějaké hnědé ryby. A nad tím vším se vznášela směsice nejrůznějších pachů a množství nezodpovězených otázek. Lok se zahleděl do prázdna. Obraz se rozpojil a pak zase slil. Na ostrově přes vodu se nic nehýbalo.

	Fa se ho dotkla na ruce a pomalu se otočila. Lok ji opatrně napodobil a oba si v břečťanu rozhrnuli novou skulinku s výhledem na mýtinu.

	Známý pohled se změnil. Změť křovisek i stojatá voda zůstaly stejné a neproniknutelná bažina na druhé straně také, ale tam, kde na mýtinu ústila lesní stezka, vyrostlo husté trní. Zela v něm díra, kterou náhle prošel Sosna. Přes rameno nesl další trnitý keř s čistě bílým, zašpičatělým kmínkem. Z lesa za jeho zády se ozývaly rány, jako když někdo buší do dřeva.

	Z Fa vyzařoval strach. Neviděl v hlavě totéž co ona, ale vycítil to z hořkého pachu, který vydávala, z její naprosté tichosti a úzkostlivého soustředění. Její nehybnost a napětí zasáhly i jeho. Uvědomoval si teď ještě víc než dřív, že jsou dva Lokové, jeden v jeho hlavě a druhý mimo ni. Ten uvnitř se mohl dívat bez ustání, ale ten vnější, který dýchal, slyšel, cítil a zůstával neustále ve střehu, ho nemilosrdně svíral jako další kůže. Vnucoval mu svůj strach a děs ze smrti ještě dřív, než si ho dokázal uvědomit sám. Lok ještě nikdy nezažil takovou hrůzu. Byla mnohem strašnější než tenkrát, když se s Ha krčili na balvanu a pod nimi kolem vykrvácené kořisti přecházela sem a tam kočka, hleděla na ně a přemítala, jestli jí také stojí za námahu.

	K uchu se mu přikradla ústa Fa.

	„Nemůžeme pryč.“

	Trnité křoví se rozrostlo do šířky. V místech, kudy byl na mýtinu snadný přístup, silně zhoustlo, u stojaté vody i u močálu se tyčilo dvěma řadami a mýtina se otvírala jenom na řeku. Ti tři s kostěnými tvářemi prošli poslední mezerou dovnitř a průchod za sebou zahradili dalším trním.

	Fa mu zašeptala:

	„Vědí, že jsme tu. Nechtějí, abychom utekli.“

	Kostěné tváře si jich však nevšímaly. Houští a Sosna se vrátili ke kládám a ozval se úder dřeva o dřevo. Kaštan začal pomalu přecházet kolem trní, které mu sahalo až k hrudníku, obličej otočený do lesa. Přes ohnutý klacek měl pořád položený ten prut s peříčky. Kdykoli někde daleko na planině zabučel býk, Kaštan na okamžik ztuhl, zvedl hlavu a ohnutý klacek v jeho rukou se trochu napřímil. Holubi začali znovu vrkat. Do dutiny na vrcholku mrtvého stromu nakouklo slunce a dýchlo na ně svým teplem.

	Někdo hlasitě hrábl do vody a klády se srazily, až dřevo zadunělo a zaskřípělo. Ptáci štěbetali. Zpod stromu vyšli na mýtinu další dva muži. Ten první vypadal stejně jako ostatní. Nahoře na hlavě měl chomáč vlasů, který se mu při chůzi třásl. Chomáč odešel přímo k trní a upřel oči do lesa. V ruce také držel ohnutý klacek a rovný prut.

	Ten druhý se ostatním vůbec nepodobal. Byl menší, širší, po těle chlupatější a vlasy na hlavě měl ulízané. Vypadaly jako natřené tukem a vzadu na temeni mu tvořily bouli. Čelo měl úplně holé a houbově bledá kůže připomínající kost mu sahala až nad uši. To bylo vůbec poprvé, co Lok těm druhým viděl uši. Měli je malé a přilehlé k lebce.

	Chomáč a Kaštan se krčili u země a odstraňovali listí a trávu ze stop, které tam zanechali Lok a Fa. Chomáč zvedl hlavu a řekl:

	„Tuami.“

	Kaštan se s napřaženou rukou vydal po stopě. Chomáč znovu promluvil k tomu širokému.

	„Tuami!“

	Ten široký se k nim obrátil od hromady kamenů a klacků, kterou se zabýval, a cosi řekl. Znělo to stejně lahodně jako ptačí zpěv. Ostatní mu odpověděli. Fa zašeptala Lokovi do ucha:

	„To je jeho jméno…“

	Tuami a ostatní se skláněli nad stopami a pokyvovali hlavou. Pak se skloněnými hlavami poodešli ke stromu, ale půda kolem něj byla ztvrdlá, a žádné stopy na ní nebyly vidět. Lok čekal, že ti noví začnou půdu očichávat, ale narovnali se a zůstali stát. Tuami se rozesmál, ukázal k vodopádu a cosi přitom vesele drmolil. Pak se zarazil, hlasitě udeřil dlaněmi o sebe, pronesl jediné slovo a vrátil se ke své hromadě kamenů.

	To slovo způsobilo, že se všechno změnilo a napětí polevilo. I když Kaštan a Chomáč na protilehlých koncích mýtiny dál pozorovali les a vyhlíželi za trní, klacky už ohnuté neměli. Sosna přestal vynášet z klády dlouhé smotky, přiložil si jednu ruku k rameni, škubl a stáhl si kůži z těla. Loka to zabolelo stejně jako pohled na trn zaražený pod nehet, pak si ale všiml, že Sosnovi to nevadí. Naopak se tvářil, že se ve své nové bílé kůži cítí pohodlně a příjemně. Byl stejně nahý jako Lok, ale tenký pas a slabiny měl pevně obtočené jelení kůží.

	Lok si všiml i něčeho jiného. Ti noví se pohybovali způsobem, který ještě nikdy neviděl. Chodili vztyčení a jejich těla s pasem přeštípnutým jako vosa se při chůzi kymácela dopředu a dozadu. Neklopili hlavu k zemi, ale dívali se přímo před sebe. A moc života jim už nezbývalo. Lok věděl, jak vypadá člověk vyhladovělý k smrti, a byl si jistý, že tihle lidé jsou na umření. Na kostech měli stejně málo masa jako Mal. I když jejich těla byla ohebná jako mladá větev, pohybovali se pomalu jako ve snu. Měli být vlastně mrtví, a přitom kráčeli zpříma. Jako kdyby je cosi, co Lok nemohl vidět, v chůzi podpíralo, zvedalo jim hlavu vzhůru a pomalu, neúprosně je postrkovalo kupředu. Lokovi bylo jasné, že kdyby byl takhle vychrtlý on, musel by být dávno po smrti.

	I Chomáč svou kůži odhodil na zem pod strom a vzal za veliký vak. Kaštan mu rychle přiskočil na pomoc a zvedli ho společně. Lok zahlédl, jak svraštili obličej a začali se smát. Náhle cítil, že jim rozumí, a ten pocit ho zbavil všeho, co ho trýznilo. Sledoval, jak se muži o tíhu břemene dělí, a cítil, jak i jemu se křečovitě napínají svaly. Tuami se vrátil. Také si sundal kůži a protáhl se, pak se poškrábal a poklekl. Ze země před sebou odmetl listí až na holou hnědou hlínu, v pravé ruce zvedl krátkou hůlku a začal cosi ostatním říkat. Horlivě přikyvovali. Od břehu se ozvaly hlasy a zvuk klád narážejících do sebe. Muži na mýtině zmlkli a Chomáč s Kaštanem začali zase obcházet trní.

	Objevil se další muž. Byl vysoký, ale ne tak vychrtlý jako ostatní. Chlupy pod ústy a na hlavě měl šedobílé jako Mal. Vypadaly jako oblak. Pod ním mu na každém uchu visel velký tesák kočky. Stál k nim zády, a tak mu neviděli do obličeje, ale pro sebe si ho pojmenovali „stařec“. Hleděl na Tuamiho a ostrý hlas se mu lámal a zase se s námahou zvedal.

	Tuami odmetl listí ještě na několika místech a spojil je čarami. Lok i Fa spatřili v hlavě stařenu, jak ryje klacíkem do země kolem Mala. Fa na Loka úkosem pohlédla a několikrát ukázala prstem dolů. Muži, kteří nehlídali, se shromáždili kolem Tuamiho a začali se mezi sebou a se starcem dohadovat. Neukazovali však rukama, ani se nevyjadřovali pohyby těla jako Lok a Fa. Místo toho bez přestání pohybovali a kroutili tenkými rty. Stařec pokynul, sehnul se k Tuamimu a cosi mu řekl.

	Tuami kývl. Ostatní od něj kousek poodešli, posadili se jeden vedle druhého a na hlídce zůstal jen Chomáč. Fa s Lokem přes řadu vlasatých hlav sledovali, co dělá Tuami, který odešel na vzdálenější okraj holého kousku země. Zahlédli jeho obličej. Mezi obočím měl dvě kolmé vrásky. Začal rýt do země čáru a špička jeho nosu se pohybovala za klacíkem. Řada hlav se znovu rozbzučela. Jeden z mužů sebral pár větviček a nalámal je na kousky. Skryl je v ruce a každý si jeden vytáhl.

	Tuami vstal, odešel k jednomu smotku, vyňal z něj kožený váček, ze kterého vyndal kamínky, kousky dřeva a všelijaké věci podivných tvarů, a u označeného místa je uspořádal. Pak si mezi muže a značku dřepl na zem. Muži okamžitě začali hlučet. Plácali rukama o sebe a vzduchem se rozlehl pleskavý zvuk. Zdvihal se, rozlétal a vyrážel všemi směry, ale stále si zachovával tvar podobně jako kopečky trávy u úpatí vodopádu, přes něž se valila voda, a přitom je nikdy neutrhla a neodnesla. Lokova hlava se hned začala plnit hřmotem vodopádu, jako kdyby se na něj už dlouhou chvíli díval. Hukot ho uspával. Od chvíle, kdy poznal, že ti noví se k sobě chovají hezky, přestal mít kůži na těle tak napjatou, ale když hlasy a tleskání neustávaly, začalo mu hlavu opět plnit bílé chmýří podzimu.

	Přímo pod stromem se ozvalo pronikavé zatroubení jelena v říji a Lok na chmýří zapomněl. Odlišné hlavy mužů se skláněly a zametaly kšticemi zem. Na mýtinu vtančil jelen všech jelenů. Nejdřív obešel řadu hlav a pak odtančil za označené místo, tam se otočil a zůstal stát. Jeho hlas znovu zaburácel a pak se na mýtině rozlehlo ticho. Jen holubi nepřestávali vrkat.

	Tuami měl plno práce. Začal na značky cosi házet. Natáhl ruku, švihl zápěstím, a holou zem náhle zbarvila žluť podzimního listí, červeň bobulí, bělost jinovatky a matná čerň kamenů začouzených ohněm. Muži s vlasy na zemi mlčeli.

	Tuami se narovnal.

	Napjatá kůže Loka zastudila jako led. Na mýtině se objevil další jelen. Rozvaloval se po značkách na zemi. Hnal se vpřed, ale podobně jako hlasy mužů i voda při úpatí vodopádu zůstával na místě. Měl barvy období říje, byl vykrmený a skulinkou v břečťanu svým malým tmavým okem Loka pozoroval. Zaskočilo ho to, a tak se skrčil do měkkého dřeva, kde běhaly věci k jídlu a lechtaly ho. Nechtěl se na jelena dívat.

	Fa ho chytila za zápěstí a začala ho tahat, aby se zase zvedl. Bázlivě přiložil oko ke skulině v listí a vyhlédl na rozpláclého jelena. Nebyl vidět, protože před ním stáli muži. Sosna držel v levé ruce kus dřeva. Byl ohlazený a na konci měl náznak vidlice. Sosna v ní měl položený prst. Tuami si stoupl proti němu a vzal dřevo za druhý konec. Sosna hovořil ke stojícímu i ležícímu jelenovi. Lok s Fa slyšeli, jak je prosí. Tuami zvedl pravou ruku a ozvalo se zatroubení. Tuami prudce udeřil a do dřeva se zakousl lesklý kámen. Sosna chviličku nehnutě stál, pak ruku z ohlazeného dřeva sundal, ale prst ve vidlici zůstal. Sosna se otočil a odešel k ostatním. Jeho tvář podobná kosti byla ještě bělejší než předtím. Pohyboval se pomalu a vrávoral. Ostatní muži k němu natáhli ruce a pomohli mu sednout. Sosna mlčel. Kaštan vytáhl tenký pruh kůže a omotal mu ruku. Oba jeleni čekali, až skončí.

	Potom Tuami tu dřevěnou věc obrátil. Prst ještě chviličku zůstal na místě, pak odpadl a se slabým plesknutím zůstal ležet na té části jelena, která měla barvu červenou jako liška. Tuami se znovu posadil. Dva muži Sosnu drželi, aby nepadal do trávy. Rozhostilo se tak hluboké ticho, že se hlučící vodopád zdál blíž.

	 

	Kaštan a Houští vstali a odešli k ležícímu jelenovi. Každý držel v jedné ruce ohnutý klacek, v druhé prut s červenými pírky. Stojící jelen zatřásl svou lidskou rukou, jako kdyby na ně cosi sypal, pak ji natáhl a dotkl se jich na tváři listem kapradí. Oba muži se sklonili nad ležícího jelena, vztáhli k němu jednu ruku a loket druhé zvedli za sebe. Ozvalo se cvrnknutí a jelenovi se do srdce zabodly dvě hůlky. Muži se sehnuli a vytáhli je, ale jelen se ani nepohnul. Sedící muži začali plácat rukama o sebe, jako když pleská voda. Ten jednotvárný zvuk Loka uspával, a tak zívl a olízl si rty. Kaštan a Houští s ohnutými klacky v rukou se nehnuli z místa. Stojící jelen zatroubil, muži se sklonili, až se jim vlasy rozprostřely po zemi, jelen se dal zase do tance i hlasy se opět rozezněly. Jelen postoupil blíž, pak prošel pod stromem, zmizel z dohledu a hlasy zmlkly, někde za jejich zády mezi mrtvým stromem a řekou pak zatroubil ještě jednou.

	Tuami a Chomáč rychle odběhli k trní na druhé straně stezky a odtáhli jedno křovisko stranou, každý za něj vzal z jedné strany a odkryli v něm díru. Lok si povšiml, že mají zavřené oči. Kaštan i Houští tiše vykročili, ohnuté klacky zdvižené, prošli dírou a nehlučně zmizeli v lese. Když Tuami j Chomáčem trní pustili, vrátilo se na své místo.

	Slunce na obloze zatím urazilo velký kus cesty a jelen, kterého na zemi udělal Tuami, už očichával stín mrtvého stromu. Pod ním seděl Sosna a trochu se třásl. Muži se začali pohybovat, ale vlekli se, jako by napůl spali nebo měli každou chvíli klesnout hladem. Zpod mrtvého stromu vyšel stařec a začal hovořit na Tuamiho. Po vlasech, které měl teď stažené kolem hlavy, mu klouzaly záblesky slunce. Udělal několik kroků vpřed, pohlédl na jelena, potom zvedl nohu a začal si ji o něj otírat. Jelen se vůbec nebránil a nechal ho, aby ho nohou skryl. Za chvíli už na zemi nezbylo nic než barevné skvrny a hlava s malinkým okem. Tuami se otočil a odešel k jednomu vaku. Chvilku se v něm přehraboval a cosi si přitom pro sebe mručel, pak vytáhl kostěný bodec. Na jednom konci byl silný a drsný jako zub, na druhém obroušený do tupé špice. Poklekl a začal tupý konec třít malým kamenem. Lok slyšel, jak skřípe. Přišel k němu stařec, ukázal na kost, burácivě se rozesmál a začal předvádět, že si vráží něco do hrudi. Tuami sklonil hlavu a pokračoval v práci. Stařec ukázal na řeku, pak na zem a začal cosi dlouze vykládat. Tuami zastrčil kost a kámen do kůže u pasu, vstal, odešel pod mrtvý strom a zmizel.

	Stařec zmlkl a opatrně usedl na vak uprostřed mýtiny. Hlavu jelena s malinkým okem měl u nohou.

	Fa řekla Lokovi do ucha:

	„Odchází často. Bojí se toho druhého jelena.“

	Lok okamžitě v hlavě uviděl, jak stojící jelen prve tančil a troubil, a souhlasně přikývl.

	 


 

	OSM

	 

	Fa se opatrně nadzvedla a zase si sedla. Lok na ni úkosem pohlédl a viděl, jak si červeným jazykem přejela rty. Spojilo je mlčení a Lok chvilku viděl dvě Fa, které se od sebe oddělily, a složit je mohl jen s velikým úsilím. V břečťanu poletovalo množství hmyzu. Tenounce bzučel nebo mu usedal na kůži a bodal, až to s ním vždycky škublo. Stíny se začaly vpíjet do země a tmavnout, takže pruhy a kaluže slunečního světla teď vyvstávaly ostřeji. V Lokově hlavě vířily obrazy spolu s nesouvislými slovy Mala a stařeny a míchaly se s hlasy těch nových, takže je už nedokázal od sebe rozeznat. Zdálo se mu, že stařec pod nimi hovoří Malovým hlasem o kraji, kde slunce věčně hřeje jako oheň a celý rok zraje ovoce, a v mýtině s trním a smotky viděl převis. Už si skoro zvykl, že ten trýznivý pocit je jako tůň a rozlévá se mu po těle jako voda.

	Náhle ucítil na zápěstí bolest. Otevřel oči a podrážděně na ně pohlédl. Fa ho svírala tak pevně, až mu zaštípla kůži. Potom zcela zřetelně zaslechl kňourat toho nového. Štěbetání a pisklavý smích zesílily, jako by se z těch druhých staly malé děti. Fa se otočila zpátky k řece. Lok ještě chvíli ležel, omámený sluncem a sny o těch druhých. Potom ten nový zakňoural znovu a Lok se také podíval na řeku.

	Jedna ze dvou klád se pohybovala ke břehu. Na konci dřepěl Tuami a hrabal listem ve vodě. Před ním sedělo mnoho dalších lidí. Lok podle jejich obnažených prázdných prsů poznal, že to jsou ženy. Nebyly zdaleka tak velké jako muži, na sobě měly mnohem méně té vrchní kožešiny a jejich vlasy nebyly tak nápadné. Těla měly vyhublá a jejich tváře vypadaly jako zmačkané. Mezi Tuamim, kterému u nohou ležely nějaké smotky, a ženami se svraštělou tváří seděla bytost, která Loka upoutala tak silně, že od ní nedokázal odtrhnout oči. Pas jí ovíjela lesklá kožešina, od níž vybíhaly dva pruhy, které se vzadu na krku spojovaly do vaku. Bledý obličej jí jako okvětní plátky obklopovaly havraní vlasy. Bělost jejích ramen a prsou byla o to výraznější, že jí po nich lezl ten nový. Chtěl co nejdál od vody, a tak se snažil zavrtat do vaku z kožešiny, který ženě visel na zádech. Vraštila obličej a smála se, až jí v otevřených ústech byly vidět nezvykle bílé zuby. Ten pohled byl tak úchvatný, že se Lok soustředil jenom na ni, aby jeho oči všechno zaznamenaly a mohly si později vybavit i to, co mu teď unikalo. Podobně jako stařec i tahle žena byla tlustší než ostatní. Stará jako on však být nemohla, protože na hrotech prsů jí stály kapičky mléka. Ten nový ji popadl za lesklé vlasy a chtěl se přitáhnout nahoru, ale nedovolila mu to. Nakláněla hlavu ke straně, obracela tvář vzhůru a její smích stoupal k nebi jako ptačí zpěv. Potom se Lokovi kláda z otvoru v listí vytratila a u břehu zaševelily křoviny.

	Otočil se k Fa. Byla zticha, ale usmívala se a kývala hlavou. Pohlédla na něj a Lok uviděl, že v očích jí stojí voda a hrozí každou chvíli stéct dolů. Náhle se Fa přestala smát a svraštila tvář, jako kdyby si do boku zapíchla dlouhý trn. Stiskla rty, potom je rozevřela, a ačkoli nevydala ani hlásku, Lok přesně věděl, co říká.

	„Mléko…“

	Smích zeslábl a vystřídal ho hovor. Hlasy mluvily jeden přes druhý a mýtinou se rozléhaly rány, protože lidé vyndávali z klády nějaké těžké věci a házeli je na břeh. Lok si v břečťanu rozhrnul další otvor a pohlédl dolů. Věděl, že Fa vedle něj už udělala totéž.

	Tlusté ženě se toho nového podařilo uklidnit. Stála u vody a dávala mu prs, aby se napil. Kolem chodily ostatní ženy, tahaly smotky a obratnými, lehkými pohyby je rozbalovaly. Lok viděl, že jedna z nich je ještě dítě. Byla vysoká a hubená a kolem pasu měla uvázanou jelení kůži. Dívala se na vak, který jí ležel u nohou, a jiná žena ho právě otvírala. Vak sebou začal křečovitě škubat, a když se rozevřel, vyskočila z něj Liku. Dopadla na všechny čtyři a vztyčila se. Lok zpozoroval, že od krku jí vede dlouhý pruh kůže. Jakmile se narovnala, žena se po něm vrhla, popadla ho a trhla jím. Liku se zapotácela a s žuchnutím dosedla na zem. Po mýtině se znovu rozlehlo štěbetání. Liku za pruh kůže škubala a běhala dokolečka, potom si dřepla pod mrtvý strom. Lok viděl, že má bříško kulaté a tiskne si k němu malou Oa. Žena, která ji z vaku pustila, omotala dlouhou kůži kolem kmene, zadrhla ji, aby se nemohla uvolnit, a odešla. Tlustá žena přistoupila k Liku a Lok viděl, jak se jí v lesklých vlasech na temeni bělá uzoučká pěšinka. Promluvila na Liku, klekla si k ní, znovu jí cosi řekla a přitom se smála. Toho nového měla u prsu. Liku neodpověděla a jen si malou Oa přitiskla k hrudi. Žena vstala a odešla.

	Potom pomalým krokem, jako kdyby bylo vysílené hladem, přišlo to hubené děvče a dřeplo si kousek od Liku. Neřeklo vůbec nic, jenom Liku pozorovalo. Obě děti se na sebe chvíli dívaly, pak se Liku otočila, uloupla cosi z kmene stromu a strčila si to úst. Dívce mezi obočím naskočily vrásky a zavrtěla hlavou. Lok s Fa na sebe pohlédli a začali radostně přikyvovat. Liku utrhla ještě jednu houbu a podala ji dívce. Nejdřív ucouvla, ale pak se přisunula blíž, natáhla třesoucí se ruku a jídlo Liku vyškubla. Po chvilce váhání si houbu strčila do úst a začala žvýkat. Rychle se rozhlédla na všechny strany, jestli ji ženy nevidí, a polkla. Liku jí dala další sousto. Bylo tak malé, že by sotva stačilo i dítěti. Dívka ho shltla a obě se na sebe znovu mlčky zadívaly.

	Potom dívka ukázala na malou Oa a cosi se zeptala, ale Liku jí neodpověděla a na chvilku mezi nimi zavládlo ticho. Fa s Lokem sledovali, jak si dívka Liku pozorně prohlíží, a ačkoli Liku neviděli do tváře, dělala zřejmě totéž. Potom odtrhla ruku od hrudi a posadila si malou Oa na rameno. Dívka blýskla zuby, zachichotala se a Liku se k ní přidala.

	Lok s Fa se také rozesmáli a Lokovi se po těle rozlilo hřejivé teplo. Měl chuť se roztančit, ale ten druhý Lok, co byl mimo něj, mu to nedovolil, protože musel dávat pozor, jestli nehrozí nějaké nebezpečí.

	Fa k němu naklonila hlavu.

	„Až bude tma, vezmeme Liku a utečeme.“

	K vodě přišla tlustá žena, rozložila na zem kožešiny a sedla si. Viděli, že toho nového už s sebou nemá. Kožešina se jí z ramen svezla a žena zůstala do pasu nahá. Černé vlasy a bílá kůže jí ve slunečním světle zářily. Zvedla paže k hlavě, sklonila se a začala si vlasy upravovat. Okvětní plátky se rozvinuly v černé hady. Viseli jí přes ramena až na prsa. Hodila hlavou jako kůň, hadi odlétli a prsa jí zase odkryli. Vytáhla si z hlavy nějaké tenké bílé trny a odložila je na břeh, potom si sáhla do klína, zdvihla kost s více prsty, než má ruka, a začala se jimi ve vlasech probírat. Dělala to tak dlouho, dokud se hadi neproměnili v zářivě černý vodopád s bílou tenkou linkou nahoře. Pak nechala vlasy být, chvíli se na obě děvčata dívala a občas na ně promluvila. Hubená dívka stavěla na zemi větvičky opřené koncem o sebe. Liku na všech čtyřech se na ni mlčky dívala. Tlustá žena si začala vlasy přerovnávat. Tahala a zavinovala, uhlazovala a probírala je kostěnou rukou, klopila a natáčela hlavu, až z nich vyrostla vysoká hromada.

	Lok náhle uslyšel promluvit Tuamiho. Tlustá žena rychle sáhla po kožešině a přehodila si ji přes ramena, aby si zakryla břicho a široký bílý zadek. Byla jí vidět jen prsa, jež jí kožešina držela nahoře. Žena úkosem pohlédla pod strom a něco Tuamimu se smíchem řekla.

	Z mýtiny zavolal stařec, a když teď Lok přestal pozornost věnovat pouze dětem, uvědomil si, kolik nových zvuků slyší. Na mýtině se ozývalo lámání dřeva, praskal oheň a lidé do čehosi bušili. Nejen stařec, ale i ostatní vysokými ptačími hlasy vydávali nějaké příkazy. Lok spokojeně zívl. Brzy zajde slunce a on se rychle rozběhne tmou s Liku na zádech.

	Pod strom se vrátil Tuami a začal se starcem hovořit. Pak se na řece objevil Sosna v kládě. Seděl na zadním konci, před sebou hromadu dřeva. Za kládou plavalo i několik tlustých klád z mýtiny. Lok před sebou spatřil svůj stín, protože slunce se na svém letu oblohou už obrátilo k zemi. Zčeřená voda kolem klád Loka oslnila tak, že musel přivřít oči.

	Sosna a tlustá žena se dotkli vlasatými hlavami a chvíli spolu mluvili. Potom se přímo pod Lokem objevil stařec, začal prudce máchat rukama a cosi hlasitě říkat. Tlustá žena zvedla bradu, zasmála se a po bílé kůži jí přeběhl odraz slunce z vody. Stařec odešel.

	Děti seděly blízko u sebe. Hubená dívka se skláněla nad svou hraničkou z větviček a vedle ní se na bobku krčila Liku, která od mrtvého stromu poodešla, kam až jí to pruh kůže dovolil. Dívka obracela v rukou malou Oa a zvědavě si ji prohlížela. Potom cosi řekla a opatrně položila Oa na záda do jeskyňky z větviček. Liku ji s obdivem sledovala.

	Tlustá žena vstala a uhladila si kožešinu. Na krku jí viselo cosi blýskavého. Spočívalo jí to mezi prsy. Lok poznal jeden z těch hezkých měkkých žlutých kamínků, které někdy sbírali a hráli si s nimi, dokud je to nepřestalo bavit a nezahodili je. Žena se houpavým krokem vydala dál na mýtinu a za okamžik mu zmizela z dohledu. Liku mluvila na hubenou dívku a jedna na druhou ukazovaly prstem.

	„Liku!“

	Hubená dívka se rozzářila a zatleskala.

	„Liku! Liku!“

	Zabodla si prst do hrudi.

	„Tanakil.“

	Liku na ni vážně hleděla.

	„Liku.“

	Hubená dívka kývala hlavou a Liku také.

	„Tanakil.“

	Liku pomalu opakovala:

	„Tanakil.“

	Dívka vyskočila, vykřikla, zatleskala a rozesmála se. Jedna z vrásčitých žen, která šla kolem, se u Liku zastavila a upřela na ni pohled. Tanakil na ni cosi vyhrkla, ukázala na Liku, přikývla, potom se zarazila a pomalu řekla k Liku:

	„Tanakil.“

	Liku svraštila obličej.

	„Tanakil.“

	Všechny tři se rozesmály. Tanakil odešla ke stromu, začala si ho prohlížet a cosi přitom říkala, pak uloupla kousek žluté houby, kterou předtím dostala od Liku, a strčila si ji do úst. Vrásčitá žena zaječela a Liku se vrhla na zem. Pak žena s křikem prudce uhodila Tanakil do ramene a cosi jí přikázala. Tanakil rychle zvedla ruku k ústům a houbu vyndala. Žena jí sousto vyrazila z ruky, až odlétlo do řeky, potom něco zaječela na Liku, která se rychle stáhla zpátky ke stromu. Žena se k ní sklonila, ale dávala si pozor, aby se držela mimo její dosah, a zuřivě na ni křičela.

	„Aáá!“ ječela, „ááá!“

	Potom se obrátila na Tanakil a aniž by na chviličku zmlkla, opřela se jí rukou o bok a začala ji postrkovat pryč na mýtinu. Celou dobu neustále mluvila. Tanakil ji poslechla, ale šla jen neochotně a pořád se ohlížela přes rameno. Liku se odplížila k jeskyňce z větviček, rychle sebrala malou Oa, přitiskla si ji k hrudi a odešla ke stromu. Vrásčitá žena se vrátila a podívala se na ni. Tvář se jí mezitím trochu vyhladila. Chvíli mlčela, potom se sklonila, ale pořád se držela od Liku na délku pruhu kůže.

	„Tanakil.“

	Liku se nepohnula. Žena sebrala nějakou větvičku a dychtivě ji Liku podala. Liku si ji váhavě vzala, přičichla k ní a upustila ji na zem. Žena znovu řekla:

	„Tanakil?“

	Odpověděli jí jenom lesní holubi. Po ženině obličeji přebíhaly odlesky vody.

	„Tanakil!“

	Liku neodpověděla a žena odešla.

	Fa sundala ruku Lokovi z úst.

	„Nevolej na ni.“

	Zamračila se na něj. Teď, když žena nechala Liku být a odešla, přestal se tolik třást a ten druhý Lok ho nabádal k opatrnosti.

	Kolem se rozlehly hlasy a Lok s Fa se po nich otočili. Všimli si, že mýtina se velice změnila. Uprostřed hořel jasný oheň a přímo k nebi z něj stoupal hustý dým. Po obou stranách stály jeskyně z větví, které si s sebou noví lidé přivezli v kládách. Většina vaků zmizela, takže u ohně byla spousta místa. Lidé u něj seděli a hovořili. Dívali se na starce, který jim něco povídal. Všichni k němu vztahovali ruce. Jedině Tuami stál stranou, jako kdyby k nim nepatřil. Stařec vrtěl hlavou a cosi volal. Lidé se semkli, takže Lok s Fa viděli jen chumel jejich zad. Chvíli si mumlali, pak se obrátili zpátky ke starci a rozkřičeli se na něj. Zavrtěl hlavou, otočil se k nim zády, před jednou jeskyňkou se sklonil a zmizel vevnitř. Lidé se nahrnuli kolem Tuamiho. Nepřestávali křičet, ale Tuami zvedl ruku a všichni zmlkli. Ukázal na hlavu jelena na zemi, která nehybně vykukovala zpod klád připravených na oheň, pohodil hlavou k lesu a všichni znovu začali volat. Stařec vyšel z jeskyně, zdvihl ruku jako Tuami a všichni se ztišili.

	Stařec hlasitě pronesl jediné slovo. Lidé se rozjásali a dokonce i jejich pohyby ožily. Tlustá žena přinesla z jeskyňky zvláštní vak. Byla to kůže nějakého zvířete, ale celá se vlnila, přelévala a nadouvala, jako kdyby zvíře bylo plné vody. Lidé si přinesli duté kusy dřeva, každý ten svůj nastavil a zvíře se mu do něj okamžitě vymočilo. Naplnilo je všechny, protože Lok viděl, jak se vrchovatá dřeva lesknou. Tlustá žena se ze zvířete radovala stejně jako z toho nového a všichni ostatní vypadali také šťastně. I stařec se šklebil a smál. Lidé si dřeva nosili k ohni. Přestože v řece byla vody spousta, chodili s nimi velice opatrně, aby ani kapku nevyšplíchli. U ohně si pak klekli nebo se pomalu posadili, přiložili dřeva k ústům a pili. Tuami si s úsměvem klekl vedle tlusté ženy a nechal zvíře, aby se mu vymočilo rovnou do úst. Lok s Fa sebou trhli a štítivě se zašklebili. Lok začal nasucho polykat. Po těle mu lezla spousta hmyzu. Bezmyšlenkovitě ho sbíral, strkal si ho do úst a šťastně se šklebil. Nakonec si olízl rty, znovu zkřivil tvář v úšklebku a zívl. Pak pohlédl dolů na Liku.

	Hubená dívka se vrátila. Její pach se změnil. Byl kyselý, ale ona se tvářila vesele. Začala na Liku vysokým ptačím hláskem štěbetat a Liku za chviličku poodešla kousek od stromu. Tanakil úkosem pohlédla k ohni, kde seděli dospělí, potom se k Liku přitočila, vzala pruh kůže omotaný kolem stromu a snažila se ho uvolnit. Když se jí to povedlo, ovinula si ho kolem zápěstí a začala jím švihat. Konec prudce létal vzhůru a dolů jako vlaštovka v létě. Potom strom obešla a pruh kůže ji následoval. Cosi Liku řekla, jemně zatáhla a obě se pustily pryč.

	Tanakil nepřestávala mluvit. Liku se jí držela po boku a určitě poslouchala oběma ušima, protože viděli, jak se jí chvějí. Lok si musel udělat ještě jednu skulinu, aby viděl, kam jdou. Tanakil odvedla Liku k jakémusi vaku.

	Ospalý Lok se přesunul, aby měl výhled na mýtinu. Stařec neklidně přecházel sem a tam a rukou se držel za šedivé vlasy pod bradou. Ti, kdo nemuseli hlídat nebo se starat o oheň, se váleli na zádech na zemi a vypadali jako mrtví. Tlustá žena znovu zašla do jeskyňky.

	Stařec učinil jakési rozhodnutí. Lok viděl, jak sundal ruku z obličeje, hlasitě zatleskal a začal mluvit. Muži polehávající kolem ohně se neochotně zvedali. Stařec ukazoval na řeku a pobízel je. Zprvu mlčeli, pak ale začali prudce vrtět hlavou a cosi namítat. Stařec, z něhož mluvil hněv, se vydal k vodě, tam se zastavil, řekl cosi přes rameno a ukázal na duté klády. Muži se pomalu jako ve snu přišourali trávou a listím blíž. Tiše si pro sebe bručeli nebo mezi sebou polohlasem hovořili. Stařec se rozkřikl jako předtím žena na Tanakil. Muži zvolna došli na břeh, zastavili se a nehybně, mlčky hleděli do klád. K Lokovi stoupal kyselý pach moči toho třaslavého zvířete. Byl cítit stejnou hnilobou jako podzim. Přes mýtinu přišel Tuami a stoupl si mužům za záda.

	Stařec chvíli něco povídal. Tuami kývl a odešel a Lok za chvilku zaslechl zvuk, jako když někdo něco seká. Jiní dva muži sundali z křovisek proužky kůže, skočili do řeky a otočili první kládu zadním koncem do proudu. Předek přirazili ke břehu, každý si k němu z jedné strany stoupl a začali ho zdvihat, pak oba sklopili hlavu do klády a těžce oddychovali. Stařec vztyčil obě ruce, vykřikl a znovu ukázal na kládu. Muži zabrali ještě jednou. Objevil se Tuami s hladce olámanou větvi. Muži začali rýt v měkké půdě břehu. Lok se ve svém hnízdě otočil a podíval se po Liku. Viděl, že Tanakil jí ukazuje všelijaké podivuhodné věci. Měla řadu navlečených lastur a také malou Oa. Vypadala jako živá, takže Lok si zprvu myslel, že pouze spí nebo právě umřela. Tanakil držela pruh kůže stále v ruce, visel však volně, protože Liku se neustále držela u ní a vzhlížela k ní jako k Lokovi, když ji houpal nebo s ní dováděl. Přes průrvu ve skalách dopadaly na mýtinu šikmé sluneční paprsky. Stařec něco zavolal a z jeskyněk se vyhrabaly zívající ženy. Shromáždily se pod stromem a začaly spolu hovořit jako předtím muži. Brzy už Lok viděl jen obě děti a ty, kteří hlídali.

	Mezi stromem a řekou se vznesl křik, tentokrát však byl jiný, a tak se Lok otočil, aby se podíval, co se děje.

	„Aáá-hou! Aáá-hou! Aáá-hou!“

	Všichni ti noví, muži i ženy bez rozdílu, ustupovali před kládou. Hleděla na ně s rypákem položeným na polenu, které přinesl Tuami. Že je to rypák, poznal Lok podle toho, že měl z každé strany oko. Předtím nebyly vidět, protože je skrývala ta bílá barva, teď ale zčernala a voda ji napůl smyla. Lidé se pruhy kůže připoutali ke kládě. Stařec je pobízel a oni se předkláněli, supěli a vytlačovali nohama z měkké země hroudy hlíny. Pohybovali se trhaně. Kláda je následovala a nespouštěla z nich oči. Když procházeli pod stromem, Lok viděl, jak mají zkřivené tváře a pot z nich jen leje. Potom mu zmizeli z dohledu. Jako poslední odešel stařec, křik ale neustával.

	Pod strom se vrátily Tanakil s Liku, která se jí držela za zápěstí a v druhé ruce měla malou Oa. Křik utichl, lidé se zachmuřeně vlekli zpátky a stavěli se na břehu do řady. K druhé kládě si do vody vlezl Tuami se Sosnou. Tanakil přistoupila blíž, aby se podívala, Liku se však od ní odtáhla. Tanakil jí začala cosi vysvětlovat, ale Liku se pořád zdráhala a nechtěla k vodě jít. Tanakil za pruh kůže zatahala, ale Liku se rukama a nohama zapřela o zem. Tanakil na ni najednou zaječela jako ta žena s pomačkaným obličejem, zvedla klacek, ostře vykřikla a škubla znovu. Liku se nepřestala vzpírat a Tanakil ji přetáhla klackem přes záda. Liku zavyla, Tanakil znovu trhla kůží a ohnala se po Liku ještě jednou.

	„Ááá-hou! Ááá-hou! Ááá-hou!“

	I druhá kláda položila rypák na břeh, dál se však už neodplazila. Sklouzla zpátky a lidé upadli na hromadu. Stařec se z plna hrdla rozkřičel. Ukazoval po proudu, potom k vodopádu, pak do lesa. Řval a lidé mu odpovídali stejným způsobem. Tanakil přestala Liku bít a pozorovala dospělé. Stařec je obcházel a šťouchal do nich nohou. O kus dál stál stranou Tuami, upíral na něj oči stejně jako kláda a neříkal nic. Lidé pomalu vstali a znovu se chopili pruhů. Tanakil o ně ztratila zájem, otočila se a poklekla k Liku. Sebrala jakési malé kamínky, vyhazovala je do vzduchu a pokoušela se je zachytit úzkým hřbetem ruky. Liku ji zase začala sledovat. Kláda se vysoukala na břeh, zavrtěla se a zůstala ležet. Lidé se narovnali a zmizeli z dohledu.

	Lok se podíval dolů na Liku. Když viděl, jak má kulaté bříško a že Tanakil ji už nebije, byl šťastný. Vzpomněl si na toho nového u prsu tlusté ženy a úkosem se na Fa usmál. Suše se na něj zašklebila. Nezdálo se, že by měla stejně dobrou náladu jako on, a radost ho opustila. Zmizela jako jinovatka z plochého kamene, do kterého se opře slunce. Připadalo mu však, že lidé s tolika podivuhodnými věcmi už nepředstavují tak bezprostřední nebezpečí jako dřív. Dokonce i ten Lok mimo něj polevil ve své bdělosti a přestal vnímat zvuky a pachy tak ostře. Mocně zívl a přitiskl si dlaně na oči. Chmury se rychle rozplývaly, jako když za parného léta ševelí v křoviskách na pláni vítr a odnáší bílé chmýří pryč. Ten Lok mimo něj zaslechl, jak Fa šeptá:

	„Pamatuj, až bude tma, utečeme s nimi.“

	Vybavil si tlustou ženu, jak se směje a kojí toho nového.

	„Jak ho chceš krmit?“

	„Všechno mu rozžvýkám. A třeba dostanu mléko.“

	Zamyslel se. Pak se Fa ozvala znovu.

	„Za chvíli usnou.“

	Ti noví se však ke spánku vůbec nechystali a hlučeli ještě víc než předtím. Obě klády na mýtině ležely na tlustých kulatých větvích a kolem té, kterou vytáhli nakonec, se mačkali lidé a křičeli na starce. Zuřivě ukazoval na cestu do lesa a jeho ptačí hlas se chvěl a lámal. Lidé vrtěli hlavou, odpoutávali se od pruhů kůže a odcházeli k jeskyňkám. Stařec hrozil pěstí sytě modrému nebi a bušil se do čela, ale lidé si ho nevšímali a jako ve snu šli dál. Stařec u klád osaměl a zmlkl. Pod stromy začal padat stín a vytlačoval světlo od země.

	Stařec se velice zvolna vydal k řece, po chvíli se zastavil a rychle se vrátil. Do obličeje mu nebylo vidět. Zmizel ve své jeskyňce. Lok zaslechl, jak tlustá žena cosi řekla, stařec vyšel zase ven a pomalu se pustil ve svých šlépějích zpátky k vodě. Tentokrát se u klád nezastavil a pokračoval kolem stromu dál. V polovině cesty ke břehu se zastavil a podíval se na děti.

	Tanakil už na klacek dávno zapomněla a učila Liku chytat kamínky. Když spatřila starce, vstala a s rukama za zády se začala chodidlem drbat na lýtku druhé nohy. Liku ji napodobovala, jak nejlépe uměla. Stařec chvíli mlčel, pak pohodil hlavou k mýtině a cosi jí ostře nařídil. Tanakil sebrala konec pruhu kůže a zašla zpátky pod strom, Liku za ní. Lok se opatrně otočil a sledoval, jak zacházejí do jeskyňky. Když se podíval zpátky, stál stařec na břehu a močil do vody. Slunce už vylezlo z řeky na druhý břeh a vyšplhalo se do korun stromů. Průrva a vodopád rudě plály a voda hlasitě hučela. Stařec zašel pod strom, zůstal pod ním stát a upřel pohled k trní, kde stála hlídka, pak se šel podívat i na druhou stranu. Vrátil se zpátky a tváří k vodě se opřel o kmen. Sáhl si pod kůži na prsou a vytáhl cosi, co se podobalo hroudě červené hlíny. Lok se na ni zadíval, zavětřil, a okamžitě pochopil. Stařec jedl maso určené pro Liku. Jak tam tak stál, hlavu skloněnou a lokty zdvižené, mohli slyšet, jak ho trhá zuby a žvýká. Vypadalo to, že má stejně napilno jako brouk v tlejícím dřevě.

	Kdosi se blížil. Lok ho slyšel, avšak stařec ohlušený žvýkajícími čelistmi nezaznamenal nic. Zpoza stromu vyšel muž, a když starce spatřil, zastavil se a vztekle vykřikl. Byl to Sosna. Odběhl zpátky na mýtinu, postavil se k ohni a z plna hrdla se rozkřičel. Z tmavých jeskyněk začaly vylézat postavy mužů a žen. Po zemi se už plížily černé stíny a Sosna kopl do ohně, až se jiskry rozlétly a vyšlehly plameny. Pod klidným světlým nebem se teď svářila tma se září ohně. U klád řval stařec, Sosna na něj s křikem ukazoval a z jeskyňky vyšla tlustá žena, které se na rameni mrskal ten nový. Všichni lidé se najednou vrhli kupředu, stařec skočil do jedné z klád, popadl haluz s listem a výhrůžně se rozpřáhl. Tlustá žena se na lidi rozkřičela tak silně, že ze stromů se poděšeně zvedli ptáci. Starcův hlas zněl zastřeně a lidé se trochu ztišili. Tuami, který stál celou dobu tlusté ženě po boku a mlčel, cosi řekl a lidé to po něm začali společně čím dál hlasitěji opakovat. Stařec ukazoval k ohni, kde ležela jelení hlava, a jak lidé to jedno jediné slovo říkali dokola, zdálo se, jako kdyby přicházeli čím dál blíž. Tlustá žena zmizela ve své jeskyňce a Lok viděl, jak ostatní upírají oči na vchod. Žena vyšla zase ven, ale místo toho nového nesla to roztřesené zvíře. Jak ho lidé uviděli, začali nadšeně volat a tleskat a každý si rychle došel pro své duté dřevo. Zvíře, které sedělo tlusté ženě na rameni, se jim do něho znovu vymočilo. Lidé pili a Lok v záři ohně viděl, jak jim poskakují kůstky v krku. Stařec posunky naznačoval, ať se vrátí do svých jeskyněk, ale nikdo na něj nedbal a všichni si pořád chodili k tlusté ženě pro další pití. Přestala se už smát a bloudila očima ze starce na ostatní a pak zase na Tuamiho. Stál blízko ní, v obličeji úsměv. Tlustá žena se chystala odnést zvíře zpátky do jeskyňky, ale Sosna s jakousi ženou jí to nechtěli dovolit. Stařec se k nim vrhl a všichni se začali přetahovat, jen Tuami stál opodál a díval se na ně, jako kdyby to byly bytosti, které namaloval do vzduchu hůlkou. K potyčce se přidávali další a další, strkali do sebe a tlustá žena ječela. Třaslavé zvíře se jí svezlo z ramene a zmizelo pod nohama chumlu. Několik lidí upadlo a zalehlo ho. Pak Lok zaslechl zvuk tryskající vody, hromada lidí klesla níž, a když se všichni sebrali a odpotáceli pryč, zůstalo na zemi jen rozpláclé zvíře. Bylo stejně ploché jako jelen, kterého předtím udělal Tuami, ale nezdálo se zdaleka tak živé.

	Stařec se významně narovnal.

	Lok zívl. Všechno, co viděl, si nějak nedokázal spojit dohromady. Víčka mu klesla, pak se s trhnutím zase otevřela. Stařec stál obličejem k ostatním, paže vztyčené, a mluvil tak hrozivě, že před ním všichni trochu couvli. Tlustá žena si zalezla do jeskyňky a Tuami zmizel. Starcův hlas se naposledy zvedl a pak zmlkl, ruce mu klesly a na mýtině se rozlehlo ticho. Ve vzduchu zůstal viset strach a kyselý pach mrtvého zvířete.

	Lidé nic neříkali, ale rozpačitě se ošívali, krčili se a odvraceli zraky. Najednou se ke starci vrhla nějaká žena, cosi vykřikla, pohladila si břicho, rukama si podebrala prsy a ukázala mu je, a pak na něj plivla. Lidé se znovu pohnuli, začali pokyvovat hlavami a cosi volat. Stařec je výkřikem zarazil a ukázal na hlavu jelena. Nastalo ticho. Lidé šilhali po jelenovi, jehož malé oko nepřestávalo upírat skulinkou v listí pohled na Loka.

	Z lesa za mýtinou se ozval hluk a lidé se za ním pomalu otočili. Někdo tam naříkal. Trní se zachvělo, pak se otevřelo a dírou vkulhal na mýtinu Kaštan podpíraný Houštím. Celou nohu měl lesklou od krve. Když spatřil oheň, upadl na zem a jakási žena se k němu rozeběhla. Houští došel až k ostatním.

	Lokovi znovu klesla víčka a na okamžik se zasnil. Viděl se, jak to všechno vypráví Liku, která tomu nerozumí o nic víc než on.

	Před jeskyňkou se objevila tlustá žena s tím novým u prsu. Houští se na něco zeptal a odpověděl mu výkřik. Žena, která si předtím rukama nadzvedla prázdné prsy, teď ukazovala na starce, na mrtvy strom a na ostatní. Kaštan plivl jelenovi na hlavu a ostatní se znovu rozkřičeli a postoupili kupředu. Stařec zvedl ruce a znovu vysokým hlasem výhrůžně spustil, ale lidé se mu šklebili a výsměšně na něj pokřikovali. Kaštan stál jelenovi u hlavy. Lok a Fa ze stromu viděli, jak se mu oči ve svitu ohně blyští jako dva kameny. Náhle vytáhl od pasu prut a druhou rukou zvedl ohnutý klacek. Podíval se na starce a ten mu pohled oplatil.

	Pak stařec udělal krok stranou a začal cosi rychle říkat. Poodešel k tlusté ženě, vztáhl ruce a chtěl si od ní toho nového vzít. Rychle se sehnula a podle ženského zvyku ho kousla do ruky. Stařec začal poskakovat a křičet bolestí. Kaštan položil rovnou hůlku přes ohnutý klacek a konec s červenými peříčky přitáhl k sobě. Stařec přestal poskakovat a vykročil k němu, ruce napřažené před sebe, dlaně obrácené proti hůlce. Když měl Kaštana téměř na dosah, zastavil se a sevřel na jedné ruce všechny prsty až na ten nejdelší, který se začal ve vzduchu pohybovat, až se zastavil a ukázal na jednu z jeskyněk. Všichni mlčeli, jen tlustá žena se vysokým hlasem krátce zasmála a pak ztichla i ona. Tuami zabodával oči starci do zad. Stařec se rozhlédl po mýtině, upřel oči pod stromy, kde se choulila tma, a znovu se zadíval na ostatní. Všichni mlčeli.

	Lok zívl a svezl se v prohlubni níž. Lidé mu zmizeli z očí a z celé mýtiny zbyla jen záře, která se mihotala v korunách stromů. Pohlédl na Fa a očima ji vybídl, ať se položí ke spánku vedle něj. Nevšímala si ho. Viděl, jak její vytřeštěné oči hledí břečťanovým porostem. Byla tak soustředěná, že i když se jí dotkl na noze, ani se nepohnula a dívala se dál. Otevřela ústa a její dech se zrychlil. Sevřela shnilé dřevo kmene, až zapraskalo a rozdrobilo se jí pod rukou na vlhkou dřeň. Přestože Loka silně zmáhala únava, všechno ho nesmírně zajímalo a také trochu děsilo. V hlavě viděl, jak některý z mužů šplhá na strom, a tak si zase poposedl výš a začal rozhrnovat listí. Fa se na něj rychle úkosem podívala. Její tvář vypadala jako obličej spáče, který zápasí se strašným snem. Chytla ho za zápěstí, stáhla ho dolů, vzala ho za ramena a položila mu hlavu na hruď. Objal ji a ten Lok mimo něj cítil z jejího doteku příjemné teplo. Ale Fa si netoužila hrát. Znovu si klekla, přitáhla si ho k sobě a přitiskla si jeho hlavu k prsům. Zatímco její oči hleděly skrz listí k zemi, do tváře mu naléhavě bušilo její srdce. Chtěl se podívat, proč se tak bojí, ale když se pokusil zvednout hlavu, přivinula ho k sobě ještě pevněji, a tak viděl jen její čelist a dokořán otevřené, nehybné oči.

	Chmýří smutku se vrátilo, její tělo ho hřálo, a Lok se přestal bránit. Věděl, že až ti dole usnou, Fa ho vzbudí, vezmou děti a utečou. Zavrtal jí obličej do náruče, chytil se jí ještě pevněji, položil hlavu na její bušící srdce, a chmýří a tma se v jejím objetí proměnily v hluboký spánek.

	 


 

	DEVĚT

	 

	Probudil se, protože ho za ramena držely jakési paže a tlačily ho níž, zatímco na obličeji měl položenou dlaň, která ho dusila. Pokoušel se přes ni mluvit a křičet, ale pak se ho zmocnila taková hrůza, že se jí málem zakousl do prstů. Před očima se mu objevila Fa, která ho tiskla, aby sebou na listí a ztrouchnivělém dřevě neházel.

	„Tiše!“

	Celou tu dobu, co se schovávali na stromě, se dorozumívali jenom šeptem, teď ale promluvila tak hlasitě, jako kdyby tam ti druzí vůbec nebyli. Přestal se bránit a probral se úplně. Všude po tmavých listech poskakovaly skvrny světla, proti kterému záře hvězd na nebi jen slabounce skomírala. Fa se po obličeji řinul pot, a když na ni sáhl, byla na dotek vlhká. V té chvíli si uvědomil i hlasy těch nových, které připomínaly smečku hladových vlků. Křik, smích, zpěv a ptačí štěbetání vylétaly k obloze stejně prudce jako plameny. Otočil se a vrazil prsty do listí, aby zjistil, co se děje.

	Mýtina se chvěla odlesky plamenů. Ti noví vytáhli na břeh velké klády, které přepluly přes řeku za Sosnou, postavili je na výšku a opřeli je o sebe. Z ohně však nedýchalo teplo a pohoda. Připomínal vodopád nebo kočku. Lok viděl, že v něm leží i kláda, která Malovi přivodila smrt. Tvrdé houby podobné uším, které na ní rostly, rudě žhnuly. Z vršku hranice šlehaly červené, žluté a bílé plameny. Vypadalo to, jako kdyby je kdosi odspodu vymačkával, a jejich špičky, sahající až do výše Lokova úkrytu, přecházely v téměř neviditelný modrý kouř a žhavé jiskry, které mizely ve tmě. Světlo, jež oheň rozstřikoval po mýtině, bylo útočně rudobílé a oslepovalo oči. Tepalo jako srdce, takže se zdálo, jako by okolní stromy s kšticemi rašícího listí poskakovaly podobně jako skuliny v břečťanovém porostu.

	Lidé se těm plamenům podobali. Odhodili kožešiny, nechali si jen kůže uvázané, kolem pasu a beder a jejich těla žlutobíle svítila. Poskakovali ve stejném rytmu jako stromy a vlasy jim poletovaly kolem hlavy, takže se nedalo snadno odlišit, kdo je muž a kdo žena. Zády k jedné z dutých klád seděla tlustá žena a rukama se opírala o zem. Kůži měla také žlutobílou, protože byla až do pasu nahá. Hlavu měla zvrácenou a Lok viděl křivku jejího hrdla. S ústy dokořán se smála a rozpuštěné vlasy jí padaly do klády. U nohou se jí krčil Tuami, tvář u jejího levého zápěstí. V tepajícím světle vypadal, jako kdyby sebou škubal ze strany na stranu. Pohyboval se však vzhůru, jeho ústa jí bloudila po těle, jako kdyby ji chtěla sníst, a prsty se zatínaly do masa a kradly se výš k nahému rameni. V druhé duté kládě ležel stařec. Nohy mu trčely po stranách, v ruce držel jakýsi kulatý kámen, který co chvíli přiložil k ústům, a mezitím si prozpěvoval. Ostatní posedávali a polehávali po celé mýtině a Lok si všiml, že i oni z těch kulatých kamenných věcí pijí. Jak mu prozradil nos, bylo to něco sladšího a ohnivějšího než pití od toho třaslavého zvířete. Připomínalo to vodopád i oheň. Byla to jakási včelí voda vonící medem, voskem a hnilobou. Přitahovala ho a odpuzovala zároveň, děsila a vzrušovala stejně jako ti lidé. U ohně stály další kameny s vyhloubeným vrškem a nad těmi se pach vznášel zvlášť silně. Kdykoli někdo dopil, šel k nim, některý z kamenů zvedl a nalil si znovu. Před jednou jeskyňkou ležela na zádech dívka jménem Tanakil a vypadala jako mrtvá. Po zemi se válel muž se ženou. Zápolili spolu, naráželi do sebe ústy a vřeštěli. Další muž lezl ustavičně kolem ohně jako můra se spáleným křídlem, ostatní se ale hlučně bavili a nevšímali si ho.

	Tuami se tlusté ženě doškrábal až ke krku. Věšel se na ni a ona se smála, vrtěla hlavou a svírala mu rukou rameno. Stařec zpíval, na zemi spolu začaly zápolit další dvojice, muž pořád lezl kolem ohně, Tuami hrabal rukama po tlusté ženě a celá mýtina neustále poskakovala sem a tam.

	Světla bylo dost, aby viděl i Fa. Nechtěl, aby mu něco uniklo, ale oči měl z toho třesení už tak unavené, že se raději zadíval na ni. Fa se sice také třásla, ale daleko slaběji, a nebýt tepajícího světla, byl by její obličej nehybný. Zdálo se mu, jako by se její vytřeštěné oči po celou dobu, co spal, ani nepohnuly. Obrazy v jeho hlavě sílily a zase slábly jako mihotavé světlo ohně, neříkaly mu však vůbec nic a nakonec se mu z nich začala točit hlava, až měl pocit, že se mu rozskočí. Nalezl i slova, jak ten pocit vyjádřit, ale jazyk měl tak těžký, že je nedokázal vyslovit.

	„Co je?“

	Fa se ani nepohnula. V Lokovi se probouzel náznak myšlenky, jejíž mlhavost ho trýznila. Připadal si, jako kdyby s Fa měli v hlavě totéž, jenomže on to nevidí, protože nemá oči. Tento pocit, podobající se děsivé prázdnotě, s ní ten Lok mimo něj sdílel už předtím, jenomže se týkal Loka uvnitř, kde pro něj nebylo dost místa. Dral se do něj a vytěsňoval spokojenost, kterou mu přinesl spánek i všechny vířící obrazy, drobil i sebemenší zárodek myšlení, otupoval hlad i žízeň, ale přestože ho zcela prostoupil, nerozuměl mu.

	Fa pomalu otočila hlavu a její oči s dvěma ohníčky mu vpluly před obličej stejně jako stařenin pohled z hlubin. Koutky úst jí zacukaly, nebyl to však ani úsměv, ani předzvěst slova. Rty se jí rozechvěly jako těm novým, pak se znovu otevřely a ztuhly.

	„Ty nové nevyvrhla z břicha Oa.“

	Slova zprvu nedoprovázel žádný obraz. Propadla se do zmatku, který cítil, a ještě ho zesílila. Znovu vyhlédl listím, aby pro ně nalezl význam, a zjistil, že se dívá tlusté ženě přímo na ústa. Klopýtala právě ke stromu. Vrávoravě se držela Tuamiho a vřískala smíchy, takže jí Lok viděl zuby. Byly drobné a neuzpůsobené k drcení a žvýkání. Dva měla delší. Připomínaly vlčí tesáky.

	Hranice se zhroutila, plameny zahučely a do vzduchu vylétl chvost jisker. Stařec už jen nehybně ležel v duté kládě, jako kdyby na svůj kámen s pitím zapomněl, ostatní posedávali nebo se rozvalovali po zemi. Zpěv pomalu skomíral jako oheň. Tuami s tlustou ženou došli až pod strom. Motali se a kymáceli, takže Lok se musel neustále natáčet, aby mu nezmizeli z očí. Tlustá žena vykročila k vodě, Tuami ji však chytil za paži, škubl a donutil ji, aby se obrátila. Záda měla bledá jako měsíc a zepředu byla rudá od ohně. Chvíli stáli proti sobě a Tuami jí cosi rychle říkal, ale žena se zasmála a vyplázla na něj jazyk. Náhle ji oběma rukama sevřel, přitiskl ji k sobě a začali spolu zápolit. Oba těžce oddechovali, ale nepadlo mezi nimi ani slovo.

	Tuami přehmátl, popadl do ruky pramen jejích dlouhých vlasů a táhl, dokud nezvedla obličej zkřivený bolestí. Vzápětí mu ale zaryla nehty do ramene a udělala stejný pohyb. Tuami přiblížil obličej až k jejímu, přešlápl, nastavil jí zezadu koleno, pak zvedl ruku a sevřel jí vlasy až u temene. Ruka zaťatá do ramene povolila, vzala ho kolem krku a stisk se změnil v objetí. Vzpínali se proti sobě, bedra i ústa spojená, pak tlusté ženě podklesly nohy, a protože mu visela kolem krku, musel se Tuami naklonit kupředu a pak padl na jedno koleno. Žena si lehla na zem zalitou svitem měsíce, zavřela oči a tělo jí zvláčnělo. Prsa se jí prudce dmula. Klečící Tuami chvíli škubal za kožešinu, kterou měla kolem pasu, pak zavrčel jako zvíře a vrhl se na ni. Převalovala hlavu ze strany na stranu, a obličej měla stejně zkřivený, jako když předtím s Tuamim zápolili. Lok znovu zahlédl její vlčí zuby.

	Obrátil se opět k Fa. Dosud klečela, upírala pohled na žhoucí hranici dřeva a kůže se jí trochu leskla potem. Náhle v hlavě jasně viděl, jak spolu s Fa berou děti a utíkají s nimi z mýtiny. Ožil a s ústy až u její hlavy zašeptal:

	„Jdeme pro děti?“

	Odtáhla se od něj, aby ho ve zkomírající záři ohně lépe viděla, a náhle se zachvěla, jako kdyby z měsíčního světla, které zalévalo strom, zavanul chlad.

	„Počkej!“

	Ti dva pod stromem řičeli tak hlasitě, jako kdyby se zuřivě hádali. Ženin hlas zněl jako soví houkání a Tuami se zalykal, jako kdyby bojoval s nějakým zvířetem a tušil, že zápas prohraje. Lok pohlédl dolů a uviděl, že Tuami se ženou nejen leží, ale zřejmě ji i požírá, protože ušní lalůček měla celý od krve.

	Vzrušilo ho to. Vztáhl ruku a dotkl se Fa, ale stačilo, aby po něm vrhla pohled svých kamenných očí, a okamžitě poznal, že je dělí ten strašný pocit, který byl ještě horší než bázeň z velké Oa. Přestože ho dobře znal, nerozuměl mu. Rychle položil ruku zpátky a začal se prohrabávat listím, aby si v něm zase vytvořil skulinu. Většina lidí si už zalezla do jeskyněk. Ze starce byly vidět jenom nohy visící po stranách duté klády. Muž, jenž předtím lezl kolem ohně, teď ležel na zemi, obličej mezi kulatými kameny se včelí vodou. Jen lovec na stráži stál pořád u trní a opíral se o klacek, ale zanedlouho i jemu podklesly nohy, zhroutil se vedle houštiny a už se nepohnul. Kůže se mu ve svitu měsíce matně bělala. Tanakil a svraštělé ženy někam zmizely a na mýtině najednou nezbylo nic než hromádka slabě žhoucího dřeva a kolem ní prázdno.

	Otočil se a pohlédl na Tuamiho a tlustou ženu. S výkřikem se naposledy křečovitě objali a zůstali nehybně ležet. Kůže zbrocená potem se jim leskla a kolem se vznášel pach jejich těl a medu z kamenů. Zabloudil pohledem k Fa, která pořád hrozivě mlčela a dívala se na cosi, co v tmavém listí břečťanu nebylo vidět. Sklopil oči a ze zvyku začal okamžitě osahávat tlející dřevo, jestli v něm nenajde něco k jídlu. Pak najednou dostal žízeň a nedokázal na ni zapomenout. Zmocnil se ho neklid a pohlédl dolů na Tuamiho a tlustou ženu, protože ze všech těch podivuhodných a nevysvětlitelných věcí, které na mýtině viděl, ti dva mu připadali nejpochopitelnější a také nejzajímavější.

	Jejich divoké, vlčí zápolení skončilo. Připomínalo boj na život a na smrt. Nebylo to, jako když muž leží se ženou, spíš se zdálo, že se chtějí navzájem pozřít.

	Ženě krvácela tvář a Tuami měl na zádech rudé stopy jejích nehtů. Teď už ale mezi nimi opět zavládlo cosi jako smír, a tak si spolu začali hrát. Bylo to něco tak zajímavého a složitého, že v horách, na planině i v lese by se nenašel jediný tvor, který by měl na něco podobného kdy. Tuami s ženou štvali svou slast jako vlci, kteří pronásledují koně, dokud nepadne. Jako by své neviditelné kořisti uháněli po stopě, občas se zastavili a s hlavou vztyčenou, pohledem zahleděným do sebe a tváří strhanou číhali, až se ve světle měsíce přikrade blíž. A když ji dopadli, pohrávali si s ní jako liška, která chytí tučného ptáka a ještě chvíli odkládá jeho smrt, protože se dovede přemáhat a ví, že nasycení bude dvojnásob uspokojivé. Až na občasné zamručení a vzdech mlčeli, jen ženě tu a tam zabublal v hrdle potlačovaný smích.

	Nízko nad stromem přelétl bílý výr a Lok vzápětí uslyšel jeho volání, které vždycky znělo jako z velké dálky. Pohled na Tuamiho a tlustou ženu ho nevzrušoval tolik, jako když spolu zápolili, a proto už nedokázal na žízeň zapomenout. Na Fa se neodvažoval promluvit nejen proto, že mu připadala podivně vzdálená, ale Tuami s tlustou ženou byli tak tiše, že by ho mohli uslyšet. Začínala se ho zmocňovat netrpělivost. Toužil sebrat děti a dát se s nimi na útěk.

	Oheň žhnul už jen velice chabě a jeho zář jen stěží dosahovala ke kraji mýtiny, takže haluze s rašícím listím se proměnily v černou změť vyvstávající proti světlejšímu nebi. Zem na mýtině halil tak tmavý stín, že se Lok musel dívat jako noční tvor, aby ji vůbec viděl. Oheň v té tmě vypadal, jako by se vznášel ve vzduchu. Zpod stromu se nejistým krokem vynořili Tuami a tlustá žena. Rozdělili se a každý, utopený až po pás ve stínu, zamířil do jiné jeskyňky. Vodopád už zase hlasitě hučel a z lesa se ozývaly hlasy, praskání a dupání neviditelných nohou. Nad mýtinou přeletěl další bílý výr a zmizel za řekou.

	Lok se otočil k Fa a zašeptal:

	„Už?“

	Naklonila se k němu a její hlas zněl stejně naléhavě a stroze, jako když mu nahoře u převisu nařizovala, aby ji poslechl.

	„Vezmu toho nového a přeskočím trní. Až zmizím, půjdeš ty.“

	Lok se zamyslel, ale nic v hlavě neviděl.

	„Liku.“

	„Fa říká: Udělej to!“

	Otočil se tak prudce, až listí břečťanu zašumělo.

	„Ale Liku…“

	„Vidím v hlavě hodně.“

	Její ruce se ho pustily. Zůstal ležet na vrcholku stromu a před očima se mu znovu roztančilo všechno, co během celého dne viděl. Ucítil, jak ho její dech míjí a mizí v břečťanu, který se rozšustil. Rychle se podíval na mýtinu, ale nikdo se ani nepohnul. Rozeznával pouze černé díry jeskyněk z větví a starcovy nohy trčící z duté klády. Vzduchem plul oheň. Z valné části už jenom rudě žhnul, ale v jeho srdci bloudily po dřevě modré plamínky. Z jeskyňky vylezl Tuami, postavil se k ohni a zadíval se do něj. Fa už mezitím napůl sklouzla břečťanem k zemi a tiskla se k tlustým větvím na straně blíž k vodě. Tuami vzal klacek a shrnul žhavé uhlíky na hromádku, která zamrkala a vyfoukla k nebi obláček kouře. Z jeskyňky se vyplazila svraštělá žena, klacek mu vzala a oba chvíli stáli, kymáceli se a rozmlouvali. Tuami pak vešel do jeskyňky a Lok za okamžik uslyšel, jak se svalil do suchého listí. Čekal, že žena odejde taky, ale začala kolem ohně klackem ryt půdu a vršit ji na něj, až z něj zůstala jen hromádka hlíny se žhoucím vrcholkem. Nakonec donesla drn a řezavá ústa ohni zacpala. Trsy trávy chytly plamenem, zapraskaly a po mýtině se rozlilo třaslavé světlo. Žena se chvěla na konci svého dlouhého stínu, dokud světlo nezesláblo a pak nezhaslo docela. Lok napůl slyšel, napůl vycítil, jak tápe k jeskyňce, spouští se na všechny čtyři a leze dovnitř.

	Pak se mu vrátilo vidění nočního tvora. Na mýtině znovu zavládl klid, a tak jasně slyšel, jak Fa, která se začala spouštět dolů, drhne kůží o starou kůru. Opět začal mít pocit, že mu cosi hrozí. Vědomí, že se chystají ty podivné lidi se záhadnými věcmi přelstít, a děs, že Fa se plíží až k nim, mu tak sevřely hrdlo, že téměř nemohl dýchat, a srdce se mu rozbušilo, až se celý roztřásl. S prsty zarytými do ztrouchnivělého dřeva a se zavřenýma očima se krčil za břečťanem a nevědomky toužil, aby mrtvý strom skýtal větší bezpečí. Ze strany k ohništi se k němu po kmeni šplhal pach Fa a Lok v tu chvíli kromě ní v hlavě uviděl, jak jsou v jeskyni, a ve vchodu se objevil veliký medvěd. Pach přestal stoupat, obraz se vytratil a on poznal, že Fa se proměnila v oči, uši a nos a krade se tichounce k jeskyňce.

	Jeho srdce i dech přestaly pádit tak zběsile, takže byl zase schopen sledovat, co se na mýtině děje. Zpoza hustého mraku se na oblohu vyhoupl měsíc a zalil les šedomodrým svitem. Uviděl, jak se Fa, která v něm vypadá úplně plochá, tiskne k zemi jen dvě délky těla od tmavého kopečku na ohništi. Po obloze připlul další mrak a na mýtinu opět padla tma. Pak zaslechl, že muž hlídající u trní, které zahrazovalo vstup na stezku, těžce dáví a dlouze sténá. V Lokovi se svářily nejrůznější pocity. Matně si představoval, že ti noví jsou zase jako předtím, stojí a chodí, vyzařuje z nich ostražitost, neskonalá sebejistota a síla, a do toho všeho se mu pletl obraz Fa, která se neodvažuje přeběhnout přes kládu u plošiny jako první, a pocit tepla a naléhavá touha být s ní. Pohnul se, rozhrnul v břečťanu směrem k řece díru, začal poslepu hmatat po větvích a dřív, než ten pocit mohl uvolnit místo dalšímu, který by mu nedovolil se ani pohnout, se spustil dolů a ve vysoké trávě u úpatí kmene zůstal stát. Zcela ho ovládla touha vidět zase Liku, a tak se odkradl od stromu zjistit, ve které jeskyňce je. K jedné se už plížila Fa, a proto se vydal na druhou stranu, klesl na všechny čtyři a pustil se k jeskyňce, která se černala za kládami a hromadou nejrůznějších vaků. Duté klády ležely tam, kde je lidé zanechali, jako kdyby také pily vodu z medu. Z té bližší dosud trčely starcovy nohy. Lok se přikrčil a jednu opatrně očichal. Zprvu se mu zdálo, že nemá prsty, ale při bližším pohledu zjistil, že je zabalená do stejné kůže, jakou ti lidé nosili kolem pasu. Vydávala silný pach jelenice a potu. Zvedl oči a přes okraj do klády zašilhal. Uvnitř se s ústy dokořán rozvaloval stařec, chrápal a v tenkém, špičatém nose mu pískalo. Lokovi se zježily chlupy a padl k zemi, jako kdyby měl stařec oči otevřené. Tiskl se k rozryté půdě a trávě, a když si jeho nos na starce přivykl, přestal ho vnímat, protože ho zahlcovala spousta dalších pachů. Klády měly nějakou spojitost s mořem. Bílé šmouhy na bocích jim zanechala jeho zpěněná voda a hořký pach přivolával vzpomínku na písčité pobřeží a neustávající sled vln. Cítil také borovou smůlu a jakési husté, pálivé bahno. Jeho nos rozpoznal, že je úplně jiné než obvykle, pojmenovat ho však nedokázal. Zaznamenal také mnoho mužů, žen a dětí i nezvyklý, ale neméně vtíravý pach, který se skládal z tolika jednotlivých vůní, že už ani nešly od sebe odlišit a slévaly se dohromady, působíce dojmem nesmírné staroby.

	Třas přešel, chlupy se mu přestaly ježit, a tak se podle klády odplazil k místu, kde kousek od tmavého, ale dosud horkého ohniště stály kulaté kameny. Pach, jenž vydávaly, byl tak silný, že měl pocit, jako by se nad každým otvorem vznášel zářivý obláček. Pach byl jako noví lidé. Odpuzoval ho, ale také přitahoval, zastrašoval a lákal. Líbil se mu jako ta tlustá žena, ale zároveň v něm vyvolával stejný strach jako jelen nebo stařec. Jelena připomínal tak silně, že se znovu přikrčil, nedokázal si však vzpomenout, kam jelen zmizel a kde se vlastně vzal. Věděl jenom, že se na mýtině vynořil od mrtvého stromu porostlého břečťanem. Otočil se, vzhlédl a podíval se na něj. Připadal mu obrovský. Načepýřená koruna se proti nebi hrozivě tyčila jako medvěd, a tak se raději rychle odplazil k jeskyňce. Muž na hlídce u trní znovu zasténal.

	Po čichu se podle opřených větví dostal až na konec jeskyňky, kde našel jednoho muže a ještě jednoho a ještě jednoho. Liku nikde necítil, ledaže se ukrývala v tom převládajícím obecném pachu, který ho šimral v nozdrách tak slabě, že si ani nebyl jistý, jestli to není pouhá vzpomínka. Ať se ale podíval kamkoli, ta představa byla všude, i když si ji nedokázal s ničím spojit. Sebral odvahu, přestal se jen tak rozhlížet, protože to stejně k ničemu nevedlo, a pustil se pod úkryt. Tvořily ho dvě větve, které ti noví zarazili do země a přes ně položili ještě jednu dlouhou. O tu pak opřeli spoustu dalších větví, jejichž listí tvořilo jakýsi převis. Ukryty tu stály celkem tři: dva po stranách ohniště a další za ním směrem k trní, kde hlídal ten muž. Stěna z větví zaražených špičatým koncem do země byla zakřivená. Doplazil se až na její konec, opatrně vystrčil hlavu a nahlédl dovnitř. Zpod přístřešku se ozývalo nepravidelné hlasité oddechování a chrápání. Spáč ležící ani ne na délku paže od něj zamručel, říhl, otočil se, máchl rukou a jeho otevřená dlaň přejela Lokovi po obličeji. Lok sebou trhl a roztřásl se, pak se natáhl a ruku očichal. Byla bledá a slabě se leskla. Vypadala stejně bezmocně a ochable jako Malova, ale Lokovi se zdálo, že je užší a delší a její houbově bledá barva má jiný odstín.

	Mezi paží a místem, kde konce šikmých větví trčely v půdě, se táhla úzká mezera. Představa Liku, která tu tak strašlivě nepochopitelně byla a zároveň nebyla, ho nutila dál. Nevěděl, co má dělat, ale bylo mu jasné, že něco udělat musí. Pomalu se vsunul do úzkého prostoru jako had do díry. Znenadání na obličeji ucítil závan dechu a ztuhl. Před ním sotva na délku natažené dlaně vyvstal ze tmy obličej. Na tváři ho zašimraly ty neuvěřitelně zvláštní vlasy a přímo před očima se mu objevil ten nesmyslně vysoký kostěný sráz, který se novým lidem tyčil nad obočím. Pod nedovřeným víčkem zahlédl matný lesk oka, všiml si nepravidelných vlčích zubů, v nozdrách ucítil pach zkyslého medu. Ten Lok uvnitř měl stejný strach jako Fa, ten mimo něj byl ledově klidný a ani se nezachvěl.

	Sáhl spícímu muži za záda a nahmatal listí a zem. Pevně se opřel a chystal se přes něj po čtyřech přelézt, tělo prohnuté do oblouku. V té chvíli muž promluvil, ale slova mu zůstávala vězet hluboko v krku, jako kdyby neměl jazyk. Nedovolovala mu dýchat a hrudník se mu začal rychle zvedat a zase propadat. Lok rychle ucukl a znovu se přikrčil. Muž se v listí několikrát převalil a jeho ruka zaťatá v pěst zasáhla Loka do oka, až mu v něm zajiskřilo. Lok se stáhl zpátky a muž se vzepjal. Břicho měl teď výš než hlavu, hluboko z hrdla se mu drala nesrozumitelná slova a jeho ruce bily do šikmých větví. Pak otočil obličej a Lok spatřil, že má oči doširoka otevřené. Zíral nehybně do prázdna jako stařena z vody a jeho oči se pohnuly jenom tehdy, když se obrátila hlava. Hleděly skrz něj a Lok cítil, jak se mu kůže scvrkává strachem. Mužův trup se vzpínal stále výš a chrčivá slova zněla čím dál hlasitěji. Z vedlejšího přístřešku se také začaly ozývat hlasy. Nejprve bylo slyšet ostré štěbetání žen, potom vyděšené ječení. Muž vedle Loka padl na bok, namáhavě se postavil a srazil přitom několik větví. Zapotácel se a chrčení přerostlo v křik, na který kdosi odpověděl. Pod přístřeškem se nemotorně hrabali na nohy ostatní muži. Větve padaly na zem a mýtinou se rozléhaly výkřiky. Hlídka u trní vrávoravě bojovala se stíny. Z hromady trosek vedle Loka se zvedl jakýsi muž s velkým klackem a ohnal se po nezřetelné postavě toho prvního. Tmavou mýtinu v mžiku zaplnili hemžící se lidé, kteří ječeli a prali se mezi sebou. Kdosi odkopl drny z ohniště, a prostranství ohraničené kruhem stromů zalil slabý při svit. Pak vyšlehl plamen a v jeho záblesku bylo vidět, že uprostřed mýtiny stojí stařec s hřívou rozevlátých vlasů kolem hlavy. Po prostranství pobíhala Fa, ale děti s ní nebyly. Když spatřila starce, uskočila a uklouzla. Jakási postava vedle Loka se po ní rozmáchla klackem, ale Lok ho zachytil a vzápětí se už válel po zemi a bojoval se změtí paží, nohou, zubů a drápů. Vyprostil se, ale lidé se s vrčením rvali dál. Zahlédl, jak se Fa postavila, skokem se přenesla přes trní a zmizela ve tmě, a pak spatřil, že stařec s rozevlátými vlasy a blýskajícíma očima začal do rvoucího se propletence mlátit klackem, který měl na konci připevněný kámen. Ještě než se Lok také přehoupl přes trní, stačil si všimnout, že houštím se prodírá i hlídka. Dopadl na ruce a rozběhl se, dokud ho chňapající křoviska nestrhla k zemi. Muž kolem něj přeběhl, ohnutý klacek s rovnou hůlkou připravený v ruce, shýbl se pod svěšenou větev buku a zmizel v lese.

	Oheň na mýtině se mezitím rozhořel. Vedle něj stál stařec, ostatní se sbírali ze země. Stařec vykřikl, ukázal rukou a jeden z mužů se dopotácel k trní a pustil se za hlídkou. Kolem starce se natlačily ženy, mezi kterými byla i malá Tanakil. Hřbety dlaní si tiskla na oči. Objevili se zase ti dva, začali na starce cosi křičet a prodírat se trním zpátky na mýtinu. Lok si všiml, že ženy přihazují na oheň větve, pod kterými předtím lidé spali. Byla mezi nimi tlustá žena s tím novým na rameni. Lomila rukama a kňourala jako on. Tuami starci cosi naléhavě říkal, ukazoval k lesu a pak na zem na hlavu jelena. Oheň zmohutněl. Chuchvalce listí praskaly, chytaly plamenem a stromy na mýtině bylo najednou vidět jako ve dne. Lidé se nahrnuli kolem ohně a zády k plamenům hleděli do tmy lesa. Každou chvíli někdo rychle odešel k přístřeškům pro další větve.

	Kdykoli nějakou přihodili na oheň, vyšlehly plameny ještě prudčeji. Přinesli si také zvířecí kožešiny a zahalili se do nich. Tlustá žena přestala naříkat a začala toho nového kojit. Lok viděl, jak ho ostatní nesměle hladí, hovoří na něj, nabízejí mu mušle, které jim visí kolem krku, a neustále bloudí očima k temnému kruhu stromů zadržujících světlo na mýtině. Tuami a stařec spolu pořád rozčileně hovořili a pokyvovali hlavami. Lok se ve tmě cítil bezpečně, ale bylo mu jasné, že lidé čerpají svou sílu jistotu ze světla. Vykřikl:

	„Kde je Liku?“

	Viděl, jak všichni ztuhli a přikrčili se. Malá Tanakil se rozvřískala, až ji jedna svraštělá žena popadla za paži a třásla s ní tak dlouho, dokud nepřestala.

	„Vraťte Liku!“

	Kaštan v záři ohně nastražil uši směrem, odkud se nesl Lokův hlas, a zvedl ohnutý klacek.

	„Kde je Fa?“

	Větev se v mžiku švihem narovnala, vzápětí vzduchem jako křídlo ptáka cosi zašustilo a ozvalo se suché ťuknutí do dřeva. Jakási žena odběhla k přístřešku, pod nímž předtím Lok hledal, přinesla zpátky celou náruč větví a hodila ji na oheň. Tmavé postavy se znovu zahleděly do neproniknutelné tmy lesa.

	Lok se odvrátil a svěřil se svému nosu. Očichal stezku, rozpoznal pach Fa a těch dvou, kteří ji pronásledovali, a s hlavou až u země se vydal po stopě. Zatoužil Fa zase slyšet a přitisknout se k ní, a tak zrychlil. Přestože sotva začínalo svítat a panovala dosud tma, nos ho vedl zcela bezpečně. Stopy Fa ležely daleko od sebe a její palce v hlíně zanechaly vytlačené půlměsíčky. Lok zjistil, že dál od ohně vidí líp, protože za stromy se už začalo rozednívat. Znovu si vzpomněl na Liku. Obrátil se zpět, vyšvihl se do vidlice jednoho buku a mezi větvemi pohlédl k mýtině. Muž, který stál předtím na hlídce a začal Fa pronásledovat, teď před ostatními tancoval. Jako had se odplazil ke zbořeným jeskyňkám, tam se vztyčil a vrátil se zpátky k ohni. Cvakal přitom zuby jako vlk, až ostatní uskakovali. Ukázal rukou, přikrčil se a začal předvádět běh a mávat pažemi jako pták křídly. U trní se zastavil a zabodl prst do vzduchu směrem ke stromům. Pohyb zakončilo zmatené gesto. Tuami cosi rychle řekl starci, potom poklekl vedle ohniště, vyčistil kus země a začal po ní čárat klacíkem. Liku nebylo nikde vidět, jen ten nový visel na rameni tlusté ženě, která seděla v jedné z dutých klád.

	Lok slezl dolů, vyhledal stopy Fa a pustil se po nich dál. Čišela z nich taková hrůza, že mu jí začalo být strašně líto a chlupy na zádech se mu zježily. Pak se octl na místě, kde muži pronásledování vzdali, a všiml si, že jeden zůstal stát na hraně chodidel, protože rýhy vytlačené v hlíně neměly prsty. Otisky Fa tu končily. Vznesla se skokem do vzduchu a na zemi po ní zůstala jen nerovnoměrná, zakřivená stopa těžkých kapek krve, které vedly od lesa k mokřisku, kde na Malův příkaz položili přes vodu kládu. Sledoval ji až k husté změti trnitého houští, kterým už její pronásledovatelé neprošli. Prodral se do něj bez ohledu na trny, které mu rozdíraly kůži. Pak zahlédl místo, kde se její nohy odvážily do bahna podobně jako on. Zanechaly po sobě prohlubeň, jež se pomalu plnila páchnoucí vodou. Bažina, která se před ním rozprostírala, se leskla a naháněla mu hrůzu, i když proud bublin stoupajících ode dna už ustal a zvířený povrch hnědého bahna se uhladil, jako kdyby se tu nic nestalo. Dokonce i klacíčky, listy, vodní býlí a chuchvalce žabího mlíčí plovoucí na hladině pod zablácenými svěšenými větvemi stromů znehybněly. Otisky nohou, krev i pach Fa a jejího děsu náhle končily a dál už nebylo nic.

	 


 

	DESET

	 

	Našedlý svit zesílil, dostal stříbrný nádech a černá voda se zaleskla. Kdesi mezi ostrůvky rákosu a křovin vykřikl pták a z dálky znovu a znovu zaznívalo troubení jelena všech jelenů. Lokovy kotníky vězely v bahně tak pevně, že musel roztáhnout paže, aby udržel rovnováhu. Cítil údiv, pod nímž se skrýval jakýsi tupý, tíživý hlad, který mu kupodivu svíral i srdce. Bezděčně zavětřil, jestli někde neucítí něco k snědku, a zapátral očima v křoviskách a bahně. Pak se s trhnutím naklonil, ohnul prsty u nohou, vyprostil nohy a doklopýtal na pevnou zem. Teplým vzduchem poletoval droboučký hmyz a jeho tenký pískot zněl Lokovi v uších jako zvonění po ráně do hlavy. Otřásl se, ale pištění neustalo a srdce mu ztěžklo.

	Na kraji lesa se ze země pod stromy klubaly zelené výhonky rašících cibulek. Nohou jeden vytrhl, podal si ho do ruky a strčil do úst. Ten Lok mimo něj neměl na jídlo ani pomyšlení, ale ten uvnitř se přinutil žvýkat a polykat. Pak si vzpomněl, že měl žízeň, a rozběhl se zpátky k močálu, bahno se však změnilo. Zdálo se jiné než předtím, když sledoval pach Fa. Vypadalo hrozivě a jeho nohy do něj odmítly vstoupit.

	Ohnul se, padl na kolena a natáhl ruce, pomalu se spustil k zemi a pak se k ní co nejvíc přitiskl. Chvíli se soukal po mrtvém listí a větvičkách, pak zdvihl hlavu a s ústy dokořán a udivenýma očima se rozhlédl kolem. Dlouze zavyl jako zvíře, ale byl to nářek plný lidské bolesti. Pískání hmyzu neustávalo a od úpatí hory jednotvárně hučel vodopád.

	V dálce znovu zatroubil jelen.

	Obloha trošku zrůžověla a vrcholky stromů se víc zazelenaly. Nedávno probuzené zelené prsty pupenů se otevřely světlu a rozvinuly, takže pod nimi prosvítalo dřevo jen nesilnějších větví. Zdálo se, že se země chvěje, jako by se snažila protlačit mízu kmenem až do samého vrcholku koruny. Když svého žalostného vytí nechal, začal si to chvění uvědomovat a trochu se mu ulevilo. Popolezl a natrhal si výhonky cibulí. Chvíli žvýkal a polykal, pak se znovu přihlásila žízeň, a tak se shrbeně pustil k pevnému břehu. Na vhodném místě se jednou rukou přidržel větve sklánějící se nad kalnou vodu, sehnul se k tmavé lesklé hladině a napil se.

	Z lesa se ozvaly kroky. Vyškrábal se rychle na břeh a mezi stromy zahlédl mihnout se dva z těch nových lidí s ohnutými klacky v rukou. Z mýtiny sem zaléhal křik, skřípění klád a praskot padajících stromů. Vzpomněl si na Liku, rozběhl se k mýtině a vyhlédl přes křoví, aby se podíval, co lidé dělají.

	„Aáá-hou! Ááá-hou! Ááá-hou!“

	Najednou si představil, jak duté klády vylézají na břeh a sunou se na mýtinu. Popolezl dopředu a přikrčil se. Řeka byla prázdná, takže žádná další kláda se už na břehu objevit nemohla. V hlavě viděl, jak se klády vracejí zase na vodu, a ta představa měla s předchozí vidinou i se zvuky přicházejícími z mýtiny tak přímou souvislost, že najednou pochopil, proč jedna vychází z druhé. Poznal, že v sobě cosi objevil, a zmocnila se ho pýcha, ale zároveň i smutek. Připadal si jako Mal. Tiše oslovil křoviska s hrozny nových pupenů.

	„Teď jsem Mal.“

	Začal mít pocit, jako když má zcela jinou hlavu, ve které leží spousta představ a čeká, až se jimi začne probírat. Odehrávaly se v obyčejném šedém denním světle a týkaly se všeho, co ho poutalo k Liku i tomu novému. Najednou pochopil, že ti noví lidé, po nichž Lok uvnitř i Lok mimo něj toužil a zároveň se jich bál, by ho při první příležitosti určitě zabili.

	Připomněl si, jak Liku dobromyslně a s obdivem hleděla na Tanakil, a došlo mu také, proč se Ha dychtivě i se strachem vydal vstříc náhlé smrti. Ty protichůdné pocity jím zmítaly tak silně, že se pevně chytil nejbližších větví a zařval z plných plic:

	„Liku! Liku!“

	Skřípění dřeva ustalo a vystřídal je dlouhý, hlasitý praskot. Před ním se objevila Tuamiho hlava a ramena, které vzápětí uskočily stranou, protože na zem se zřítil strom a zpřerážel si rozhozené zelené paže. Koruna odhalila výhled na mýtinu a Lok zaznamenal, že křoviska jsou stržená a dírou v nich procházejí duté klády. Ti lidé za ně tahali a kousek po kousku je sunuli vpřed. Tuami cosi vykřikl a Houští si začal z ramene sundávat svůj ohnutý klacek. Lok se dal na útěk a nezastavil se, dokud se lidé na začátku stezky neproměnili v drobné postavičky.

	Klády nezamířily zpátky k řece, ale pustily se dál směrem k hoře. Lok se pokusil představit si, co by to mohlo znamenat, ale nedokázal to, a najednou se všechny obrazy vytratily a měl zase prázdnou hlavu jako obvykle.

	Tuami začal padlý strom otesávat. Lok podle zvuku poznal, že nebuší do spodku kmene, ale do míst, kde z něj vyrůstají větve. Pak zaslechl pokřikovat starce.

	„Ááá-hou! Ááá-hou! Ááá-hou!“

	Kláda lezla po stezce. Posunovala se po kulatých polenech, která se bořila do měkké půdy, a lidé vyčerpaně lapali po dechu a supěli. Stařec se sice klád ani nedotkl, ale snažil se ze všech nejusilovněji. Pobíhal kolem, pokřikoval, přikazoval, pobízel ostatní a napínal svaly a dýchal stejně těžce jako oni. Nad jejich hlavami se neustále vznášel jeho vysoký ptačí hlas. Dutou kládu postrkovaly z obou stran i ženy s Tanakil a na konci se do ní opírala tlustá žena. Uvnitř stál ten nový, držel se boku klády a nehnutě zíral na rozruch kolem sebe.

	Z lesa se na stezku vynořil Tuami, který za sebou táhl velké poleno. Když ho dostal na pevnou rovnou zem, dovalil ho k duté kládě. Ženy se z obou stran shromáždily kolem vytřeštěných očí namalovaných na předku, zabraly a kládu na ně zvedly, takže pak se po koulejícím se polenu pohybovala snadno i po rozměklé zemi. Když oči na předku klády začaly klesat, přiběhli zezadu Tuami s Houštím a podstrčili pod ni další poleno. Lidé se kolem klády rojili jako včely u trhliny ve skále, ale s vypětím všech sil spořádaně tlačili. Kláda se sunula po stezce k Lokovi. Ten nový se v ní kymácel, až mu hlavička poskakovala, občas zakňoural, většinou ale mlčky upíral pohled na toho, kdo byl zrovna nejblíž nebo se nejvíc snažil. Liku nebylo nikde vidět, ale Lok se na okamžik jakoby znovu proměnil v Mala a vzpomněl si, že ti lidé mají ještě jednu kládu a spoustu všelijakých věcí.

	Lok toho nového napodobil a cele se soustředil na dění kolem. Připadal si, jako když sleduje příliv a pohne se, až když mu nohy zalije voda. Teprve když se lidé octli tak blízko, že mohl vidět, jak se tráva před špalkem pokládá, vzpomněl si, že jsou nebezpeční, a ponořil se do lesa. Utíkal pryč, aby jim zmizel z dohledu, ale mohl je přitom slyšet. Ženy vzlykaly námahou a stařec začínal chraptět. Lok s údivem shledával, že jím zmítají protichůdné pocity. Ti noví ho děsili, ale zároveň mu jich bylo líto jako ženy, na kterou přišlo krvácení. Začal pod stromy bezmyšlenkovitě hledat něco k snědku, ale vlastně mu bylo jedno, jestli bude jíst nebo ne. Všechny obrazy se mu z hlavy opět vytratily a ovládly ho pocity, které nedokázal ani zaplašit, ani jim nebyl schopen porozumět. Zprvu se domníval, že se v něm ozývá hlad, a tak si začal cpát do úst všechno, na co narazil, dokud nezjistil, že okusuje mladé větvičky. Dřeň pod kluzkou kůrou chutnala kysele. Spolkl ji sice, ale pak klesl na všechny čtyři a vyzvracel ji.

	Hlasy lidí slábly a pak už byl slyšet jen občasný výkřik, když stařec něco nařizoval nebo se na ostatní hněval. Les tu přecházel v bažinu, nad nízkými křovinami, sehnutým vrbovím a vodou se otvírala obloha a jedinou známkou přítomnosti lidí byl starcův hlas, protože jinak zněly kolem jen vrkavé holubí námluvy. Nic se nezměnilo, dokonce ani větev, na níž houpal rudohnědou rozesmátou Liku. Bylo teplo, nefoukal vítr a všechno rostlo a sílilo. Zvedl se a vydal se podle bažiny k místu, kde zmizela Fa. Jako Mal se cítil hrdě, ale zároveň mu bylo těžko. Uvědomil si, že co bylo, se jako mořská vlna už nikdy nevrátí a tu bolest je třeba vydržet, jako kdyby si záměrně lehl hrudí na trny, a musí porozumět těm novým, kteří tu změnu způsobili.

	Poprvé pochopil sílu příměru. Používal ho celý život, ale nikdy si to neuvědomil. Houby na stromech vypadaly jako uši, protože to slovo za některých okolností neoznačovalo jenom ty dvě citlivé věci, které mu vyrůstaly na hlavě. Ze zmatených myšlenek se zrodilo porozumění a Lok teď mohl srovnávat se stejnou jistotou, jako odjakživa dokázal kamenem osekávat větve nebo dělit maso. Příměr mu umožnil lovce s bílými obličeji uchopit podobně jako rukou, a tím je zařadit do světa, který chápal a ve kterém už nepředstavovali jen něco náhodného, co s ničím nijak nesouvisí.

	Představil si obratné lovce, jak s ohnutými klacky přinášejí smrt.

	„Lidé jsou jako hladový vlk, který se skrývá v dutině stromu.“

	Pak před očima uviděl, jak tlustá žena brání toho nového před starcem, vzpomněl si na její smích a na muže, kteří se s přátelským úsměvem dělili o břímě.

	„Lidé jsou jako med, který vytéká z pukliny ve skále.“

	Připomněl si Tanakil při hře, uviděl v duchu její obratné prsty, uslyšel její smích a vybavil si, jak dělá klacíkem čáry.

	„Lidé jsou jako med v kulatých kamenech, který je cítit hnilobou i ohněm.“

	Dokázali tlupu zpod převisu rozprášit tak snadno.

	„Jsou jako řeka a vodopád, jsou silní jako padající voda, které se nic neubráníš.“

	Vzpomněl si na jejich trpělivost i na to, jak mohutný Tuami stvořil z barevné hlíny jelena.

	„Jsou jako Oa.“

	Zmocnil se ho zmatek, všechno se mu z hlavy vytratilo a opět se proměnil v nevědomého Loka. Bezcílně se toulal podle bažiny a znovu cítil hlad, který nedokázalo utišit žádné jídlo. Slyšel, jak lidé běží po stezce k mýtině, kde ležela druhá kláda. Mlčeli, ale prozradil je dupot nohou a šustot listí. Najednou se mu v hlavě jako záblesk slunce na zimní obloze rozsvítila představa, ale zmizela dřív, než si ji plně uvědomil. Se zvednutou hlavou a rozšířeným chřípím zůstal stát. Všechen zájem o to, co se děje, převzaly uši. Přestaly vnímat kroky lidí a soustředily se na šplouchání vody, jejíž hladinu prudce rozrážela hladká prsa vodních slípek. Jakmile ho roztáhlé hejno spatřilo, jako na povel uhnulo stranou. Za ním plul zvednutý čenich ondatry a ve vodní brázdě se trhaně pohybovalo její tělo. Z křovin prorůstajících do bažiny se ozývalo šplouchání a pleskání. Lok se rozběhl pryč, ale pak se vrátil, přikrčený se přebrodil bahnem a začal zapletené trnité větve trhat od sebe, aby měl výhled. Šplouchání ustalo a kořeny křovisek už jen olizovaly drobné vlnky a zalévaly stopy, které v bahně vytlačily jeho nohy. Zvedl hlavu, zavětřil a prodral se houštím na druhou stranu. Udělal ve vodě ještě pár kroků a zapadl do bahna. Šplouchání se ozvalo znovu. Lok se rozesmál, vrávoravě se vydal k místu, odkud zvuky přicházely, a nesmyslně si přitom broukal. Když mu chladná voda dosáhla až na stehna a pod nohama ucítil sevření bezedného bahna, tomu Lokovi mimo něj se zježily všechny chlupy, ale tíživý smutek i neukojitelný hlad se začaly vytrácet. Bylo to, jako když oblak prostoupí slunce a zaplní ho svým ohněm. Tíha zmizela a Lok se cítil lehký jako pírko. Mluvil a smál se jako lidé po medové vodě a musel neustále mrkat, aby dostal z očí vodu, kterou mu do nich smích vháněl. Viděly, co teprve přijde.

	„Tady jsem! Už jdu!“

	„Loku! Loku!“

	 

	Skloněná kupředu se k němu namáhavě brodila Fa, ruce se zaťatými pěstmi zdvižené nad vodu. Po stehna v bahně se k sobě vrhli a v objetí se nemotorně vydali ke břehu. Ještě dřív, než z čvachtavé vody vytáhli chodidla, Lok začal se smíchem drmolit.

	„Být sám je zlé, moc zlé.“

	Fa, která se o něj opírala, napadala na jednu nohu.

	„Ten muž mě zranil. Měl klacek s kamenem na konci.“

	Lok se dotkl rány, která se šklebila zepředu na stehně. Už nekrvácela, ale vyplazovala jazyk černé sražené krve.

	„Je zlé zůstat sám…“

	„Když mě zasáhl, utekla jsem do vody.“

	„Voda je hrozná.“

	„Je lepší než ti noví.“

	Přestala se ho držet kolem krku a oba si dřepli pod vysoký buk. Lidé teď z mýtiny s hekáním a vzlyky tahali druhou dutou kládu. Odkudsi z úbočí hory na ně křičeli oba lovci, kteří šli napřed.

	Fa si zraněnou nohu natáhla.

	„Jedla jsem vajíčka, rákos a žabí mlíčí.“

	Lok se jí musel neustále dotýkat. Zachmuřeně se na něj usmála a on si vzpomněl, jak se mu obrazy v hlavě náhle spojily a všechno viděl nad slunce jasně.

	„Jsem teď Mal. Být Mal je těžké.“

	„Být žena je taky těžké.“

	„Ti noví jsou jako vlk a med. Jako dravá řeka a zkyslý med.“

	„Jsou jako oheň v lese.“

	Lok najednou v hlavě uviděl obraz, který se musel ukrývat tak hluboko, že o něm vůbec nevěděl. Na okamžik se ho zmocnil pocit, jako by ta představa žila vlastním životem mimo něj a svět se úplně změnil. On sám zůstal stejně velký jako dřív, ale všechno ostatní náhle vyrostlo. Stromy se tyčily jako hory. Neseděl na zemi, ale kdosi ho nesl na zádech. Rukama i nohama se držel jeho rudohnědých chlupů. Tomu člověku, jehož hlavu měl před sebou, sice neviděl do tváře, ale byl to Mal a vepředu šla Fa, ale byla nějaká větší. Koruny stromů stály v plamenech a jejich horký dech jim spaloval záda. Také cítil nebezpečí a kůže se mu stahovala strachem.

	„Je to, jako když ulétl oheň a snědl všechny stromy.“

	Hlasy i skřípění klád se ztratily v dálce, ale pak na stezce zadusaly nohy vracející se k mýtině. Chvilku se ozýval hovor podobný ptačímu štěbetání, pak kroky zamířily zpět a umlkly. Fa s Lokem vstali a vydali se ke stezce. Nemluvili, ale když se obezřetně pustili oklikou k mýtině, oba věděli, že nedokážou lidi pustit z hlavy. Děsili se jich stejně jako ohně a řeky, ale zároveň po nich toužili jako po medu a mase. Stezka se změnila jako všechno, čeho se lidé dotkli. Půda byla rozrytá a polena si prorazila tolik místa, že by po cestě vedle Fa a Loka mohl jít pohodlně ještě jeden.

	„Strkali ty duté klády po polenech, která se kutálela. V jedné byl ten nový, Liku bude v té druhé.“

	Fa na něj smutně pohlédla a ukázala na slizkou šmouhu, kde kláda na hladké zemi rozmázla slimáka.

	„Rozdrtí nás jako kláda. Jsou jako zima.“

	Loka znovu zkrušila tíha, ale s Fa mu teď připadala snesitelnější.

	„Teď už je jenom Fa, Lok, ten nový a Liku.“

	Chvíli na něj mlčky hleděla, potom zvedla ruku a Lok jí sevřel dlaň. Otevřela ústa, jako by chtěla něco říct, ale pak sebou trhla a roztřásla se od hlavy k patě. Viděl, jak se tomu chvění brání, jako kdyby ráno vycházela z tepla jeskyně do sněhu. Pak ruku z jeho sevření vyprostila.

	„Pojď!“

	 

	Velký kruh popela stále doutnal. Přístřešky byly zbořené, ale větve, které je nesly, pořád stály. Celá mýtina byla rozrytá, jako kdyby se po ní přehnalo celé stádo vysoké zvěře. Fa se držela zpátky, ale Lok se připlížil až k jejímu okraji a začal ji obcházet. Lidé po sobě uprostřed prostranství zanechali obrazy a dary.

	Jakmile je Fa uviděla, došla k Lokovi, společně se k nim začali stále menšími kruhy přibližovat a přitom neustále naslouchali, zda se lidé nevracejí. Obrazy u ohně, odkud stále tajemně hleděla jelení hlava, Loka mátly. Hlava teď patřila jinému jelenovi. Byl mladý, vykrmený a měl barvy jara, ale ležela přes něj lidská postava. Byla červená, obrovské ruce a nohy měla doširoka rozpřažené a třeštila oči z bílých oblázků. Kolem hlavy jí trčely vlasy, jako kdyby ji cosi strašlivě mučilo, a tělo položené na jelenovi měla prokláté kůlem s rozpolceným a roztřepeným koncem. Protože nic podobného nikdy neviděli, nejprve v hrůze couvli, potom se bázlivě vrátili k darům.

	Z kůlu visela celá jelení kýta. Byla syrová, ale nestála na ní už téměř žádná krev. U hlavy s vytřeštěnýma očima ležel otevřený kámen, z něhož jako kouř z plamenů stoupala vůně medové vody. Fa natáhla ruku a masa se dotkla, ale kýta se pohnula a Fa okamžitě ucukla. Lok ležící postavu ještě jednou opatrně obešel a dával přitom velký pozor, aby jí nešlápl na natažené ruce a nohy. Pak nesměle vztáhl ruku a v příštím okamžiku už oba začali maso vší silou rvát, trhat ho na kusy a cpát si je do úst. Nepřestali, dokud málem nepraskli a na kůlu za pruh kůže nezůstala viset jen lesklá bílá kost.

	Nakonec Lok poodstoupil a otřel si ruce o stehna. Stále beze slova se k sobě otočili a dřepli si k nádobě s medem. V dálce na svahu vedoucím k převisu zavolal stařec:

	„Aáá-hou! Aáá-hou! Aáá-hou!“

	Z kamene stoupal ostrý pach a na okraj otvoru usedla moucha. Když ucítila Lokův dech, zakmitala křídly, zvedla se a chvilku poletovala kolem, potom se však vrátila.

	Fa položila Lokovi ruku na zápěstí.

	„Nedotýkej se toho.“

	Lok už ale tiskl ústa k nádobce, chřípí rozšířené, a rychle dýchal. Hlasitě, chraptivě řekl:

	„Med.“

	Pak se rychle sklonil, strčil ústa do nádobky a napil se. Zkvašený med mu sežehl ústa a jazyk tak silně, že přepadl dozadu a Fa utekla na druhou stranu ohniště. Stála tam a vyděšeně se dívala, jak Lok plive a znovu se opatrně plíží k čekající, páchnoucí nádobě. Obezřetně se k ní sklonil a usrkl, potom zamlaskal a napil se ještě jednou. Pak se posadil na paty, vzhlédl a zasmál se na ni.

	Váhavě přiložila ústa k otvoru v nádobě a strčila do štiplavě sladké tekutiny jazyk. Klečící Lok se najednou naklonil, něco zabrumlal a odstrčil ji. Fa se udiveně posadila a začala si olizovat rty a plivat. Lok ponořil do nádoby ústa a třikrát do sebe tekutinu vtáhl, ale při posledním pokusu hladina klesla, a tak nasál vzduch a křečovitě se rozkašlal. Válel se po zemi a sotva popadal dech. Fa se také chtěla napít, jazykem však na med nedosáhla a obrátila se na Loka, v očích výčitku. Chvíli jen mlčky stála, potom nádobu zvedla a přiložila ji k ústům, jako to dělali ti noví. Lok se díval, jak ten velký kámen drží u úst, smál se a chtěl jí říct, že vypadá směšně. Pak si ale vzpomněl na med, vyskočil a pokusil se jí kámen od rtů odtrhnout. Nádoba však byla k jejím ústům jako přilepená a když za ni škubl, její obličej klesl i s ní. Začali se o ni tahat a křičet na sebe. Lok slyšel, jak pronikavě a divoce zní jeho hlas, a tak Fa pustil, aby se na svůj nový hlas mohl soustředit. Fa s nádobou odklopýtala. Pak zjistil, že stromy mu před očima velice zvolna uplouvají do stran a stoupají vzhůru. V hlavě měl nádhernou představu, jak všechno napravit. Chtěl ji Fa popsat, ale odmítala ho poslouchat. Najednou se mu hlava vyprázdnila a pamatoval si jenom, že měl nějakou představu, a to ho rozzuřilo. Pokusil se ten obraz zachytit křikem, ale slyšel, jak se jeho hlas, který nemá žádnou spojitost s tím Lokem uvnitř, směje a kváká jako kachna. V hlavě mu však uvízlo slovo, které ten obraz navozovalo, i když obraz sám zmizel. Lok se toho slova držel zuby nehty. Přestal se smát a vážně se obrátil k Fa, která tam stála s nádobou u úst.

	„Kláda!“ zvolal. „Kláda!“

	Pak si připomněl med a rozhněvaněji kámen vytrhl. Vytáhla z něj rudý obličej a okamžitě se začala smát a žvatlat. Lok si nádobu naklonil jako ti noví a med mu začal vytékat na hruď. Zkroutil se a nastrčil pod sladký pramínek ústa. Fa řičela smíchy. Svalila se na zem, převrátila se na záda a vykopávala nohama do vzduchu. Oheň probuzený medem způsobil, že Lok jejího pozvání uposlechl a nemotorně k ní přilehl. Pak si oba znovu vzpomněli na med a začali se zase o nádobku tahat a hádat se. Fa se podařilo trošku se napít, potom ale začal med trucovat a odmítal vylézt ven. Lok nádobu popadl, třásl s ní, tloukl do ní pěstmi a křičel, ale med se neobjevil. Nakonec jí zuřivě mrštil o zem a nádoba se rozpadla na dva rozšklebené kusy. Lok s Fa se na ně vrhli, začali je olizovat a obracet na všechny strany, aby zjistili, kam se med poděl. V Lokově hlavě řval vodopád a stromy na mýtině se začaly pohybovat rychleji. Vyskočil na nohy a zjistil, že země je stejně nebezpečně vratká jako kláda. Napřáhl se po stromu, který běžel kolem, aby ho zarazil, a najednou se octl na zádech a nad hlavou mu vířila obloha. Převrátil se na břicho a pomalu vstal zadkem napřed stejně jako ten nový. Fa lezla kolem ohniště jako můra se spáleným křídlem a bručela si pro sebe cosi o hyenách. Lok zjistil, že se v něm vzmáhá síla těch nových. Stal se teď jedním z nich a dokázal by cokoli. Na mýtině zůstala spousta větví a nespálených klád. Lok k jedné přiběhl a přikázal jí, aby se pohnula. Vykřikl na ni:

	„Aáá-hou! Aáá-hou! Ááá-hou!“

	Kláda se začala klouzavě pohybovat jako stromy kolem, ne však dost rychle, a tak ji s křikem pobízel dál. Protože pořád nechtěla poslechnout a zrychlit, popadl klacek a začal ji mlátit jako Tanakil Liku. Po obou stranách klády viděl lidi, jak ji s vypětím všech sil a ústy dokořán táhnou vpřed. Rozkřikl se na ně jako předtím stařec.

	Kolem se plazila Fa. Pohybovala se stejně pomalu a uvážlivě jako kláda a stromy. Lok zařval, rozpřáhl se, udeřil ji klackem po zadku, až se roztřepený konec zlomil a ulétl mezi stromy. Fa zaječela a vyškrábala se na nohy, takže podruhé se už netrefil. Bleskurychle se otočila. Stáli tam proti sobě, Fa křičela a stromy kolem klouzavě ubíhaly pryč. Lok uviděl, jak zvedá paži, prs se jí zdvihá a nad jeho hlavou visí otevřená dlaň. Měl pocit, že je to důležité a musí s tím okamžitě něco udělat. Potom najednou ucítil na tváři ránu jako úder blesku, celý svět se rozsvítil, země vstala a prudce ho udeřila do boku. Tyčila se jako strom, a tak se o ni opřel, tvář se mu otevřela a vytryskly z ní plameny. Fa ležela, chvílemi se vzdalovala a pak se zase přibližovala. Potom ho začala vytahovat vzhůru nebo možná stahovat dolů a Lok měl najednou opět pevnou půdu pod nohama a tiskl se k Fa. Oba se smáli a plakali zároveň, na mýtině řval vodopád a rozcuchaný vršek mrtvého stromu šplhal na oblohu, jenomže se nezmenšoval, ale naopak zvětšoval. Loka se zmocnil nejasný strach, ale věděl, že s Fa mu bude dobře. Zaplašil ospalost, která ho zmáhala, i ty podivné obrazy, které se mu rodily v hlavě, a zamžoural po Fa. Zavrtal jí pohled do tváře, která uplývala pryč jako koruna mrtvého stromu. Ostatní stromy stále klouzaly kolem něj, ale pohybovaly se teď rovnoměrně, jako kdyby to tak dělaly odjakživa.

	Mlhou, která se mu rozprostírala před očima, Fa oslovil.

	„Patřím k těm novým.“

	Vyskočil a pomalu, houpavě vykročil přes mýtinu, jako to dělali oni. Napadlo ho, že Fa mu musí useknout prst. Klopýtal po mýtině a hledal ji, aby jí to řekl. Našel ji, jak za stromem u vody zvrací. Pověděl jí o stařeně ve vodě, ale vůbec mu nevěnovala pozornost, a tak se vrátil k rozbité nádobě a slízal z ní poslední kapky zkvašeného medu. Postava na zemi se proměnila ve starce a Lok mu řekl, že nových lidí je o jednoho víc. Pak se ho zmocnila únava, obrázky v hlavě se mu začaly točit a měkká země ho zvala k sobě. Vysvětlil starci, že se musí vrátit pod převis, ale i když se mu hlava motala, připomněvši, že žádný převis už není. Začal hlasitě naříkat. Šlo to snadno a dělalo mu to velice dobře. Zjistil, že když se dívá na stromy, rozestoupí se a srazit je zpátky k sobě vyžaduje úsilí, kterého není schopen. Najednou zmizelo všechno až na sluneční světlo a do dalekého hřmotu vodopádu zaznělo vrkání holubů. Položil se na zem a s očima dokořán se díval na ten podivný obrazec, který proti obloze vytvářely zdvojené větve. Pak se mu oči zavřely a propadl se do hluboké propasti spánku.

	 


 

	JEDENÁCT

	 

	Fa s ním zatřásla.

	„Jdou pryč.“

	Zdálo se mu, jako by měla ještě jedny ruce, kterýma mu svírá hlavu a působí mu ostrou bolest. Zasténal a odvalil se, aby jim unikl, ale ruce mu tiskly spánky dál a vtlačily mu tu bolest do hlavy.

	„Ti noví jdou pryč. Táhnou duté klády nahoru na plošinu.“

	Lok otevřel oči a okamžitě zařval bolestí, protože měl pocit, jako by se díval přímo do slunce. Voda, která z nich vytryskla, mu mezi víčky prudce zajiskřila. Fa s ním zatřásla ještě jednou. Opřel se rukama i nohama o zem a chtěl vstát, ale pak se mu zvedl žaludek a začal zvracet. Připadalo mu, jako kdyby jeho žaludek byl obdařen vlastním životem, protože byl ztvrdlý na kámen. Odmítal tu strašnou tekutinu páchnoucí po medu a chtěl ji dostat ven. Fa u jeho ramene řekla:

	„Taky mi bylo špatně.“

	Lok se znovu převrátil a se zavřenýma očima se namáhavě posadil. Na jedné tváři ho pálilo slunce.

	„Jdou pryč. Musíme jim vzít toho nového.“

	Donutil se otevřít slepená víčka a opatrně se podíval, co se mezitím se světem stalo. Byl teď daleko jasnější. Země a stromy jásaly barvami, ale všechno se kymácelo, a tak oči zase zavřel.

	„Je mi zle.“

	Fa chvilku neodpovídala a Lok zjistil, že ty ruce mu spánky tisknou zevnitř. Svíraly ho tak silně, že cítil, jak mu v hlavě tepe krev. Zvedl víčka, zamžoural a svět se trochu uklidnil. Přestal se s ním houpat, i když barvy pronikavě svítily dál. Hlína byla sytě hnědočervená, stromy stříbřitě zelené a větve šlehaly zelenými plamínky. Dřepl si a zamrkal bolestí, protože ho tvář pořád pálila, a poslouchal, co Fa říká.

	„Bylo mi špatně a ty ses nechtěl probudit. Šla jsem se na ty nové podívat. Jejich duté klády vylezly do svahu. Noví lidé mají strach. Stojí a chodí kolem, jako když se bojí. Táhnou klády nahoru, potí se a pořád se ohlížejí do lesa. Ale v lese jim nic nehrozí. Bojí se vzduchu, který je prázdný. Toho nového jim musíme vzít.“

	Lok se opřel rukama o zem. Obloha jasně zářila a všechno svítilo barvami, ale byl to pořád svět, který znal.

	„Musíme jim vzít Liku.“

	Vstala a oběhla mýtinu, potom se k němu zase vrátila a vztekle se na něj podívala. Pomalu vstal.

	„Fa říká: Udělej to!“

	Poslušně čekal. Mal se mu z hlavy vytratil.

	„Vidím v hlavě, že Lok jde po stezce nahoru, kde ho lidé nemohou vidět. Fa je obejde a vyleze nad převis. Muži ji budou pronásledovat. Lok vezme tlusté ženě toho nového a uteče.“

	Sevřela mu paže a prosebně se mu zadívala do obličeje.

	„Zase bude oheň a já budu mít děti.“

	V Lokově hlavě se zrodila představa.

	„Udělám to,“ odpověděl pevně. „A Liku vezmu taky.“

	Nebylo to poprvé, co vůbec nerozuměl výrazu, který se jí objevil v obličeji.

	 

	Na úpatí svahu, kde je před novými lidmi ještě chránila křoviska, se rozdělili. Lok zamířil na jednu stranu a Fa se podle lesa vydala dál, aby se do svahu pustila z druhé. Když se ohlédl, viděl ji, jak ve skrytu stromů běží po všech čtyřech. Červenala se jako veverka. Pustil se vzhůru a každou chvíli nastražil uši, jestli neuslyší hlasy. Brzy se dostal na stezku na srázu nad vodou a před sebou uviděl řvoucí vodopád. Proud byl mnohem mohutnější než dřív. Od jeho paty se ozýval silnější hukot a vodní tříšť halila velkou část ostrova. Z padajících plátů vody se oddělovala mléčně bílá přadena a rozmotávala se v našlehanou pěnu, jež splývala s vodní mlhou, která jí stoupala v ústrety. Lok viděl, jak za ostrovem přepadají dolů veliké stromy s mladým olistěním. Mizely v tříšti při patě vodopádu, pak se vztyčené znovu objevovaly dál v řece a chvěly se, jako kdyby za ně odspodu tahala obří ruka. Na bližší straně ostrova však padaly dolů jen neustávající spousty lesklé vody a mléčné pěny řítící se s hřmotem do oblaků tříště.

	Potom přes hukot vody zaslechl hlasy nových lidí. Ozývaly se za skaliskem, u jehož vrcholu visela ledová žena. Zastavil se a poslouchal, jak na sebe křičí.

	Rozhlédl se po místech, která tak dobře znal a která dosud dýchala přítomností i minulostí jeho tlupy, a znovu ho přepadlo zoufalství. Med je zahnat nedokázal, jen je na čas uspal, a tím mu umožnil načerpat novou sílu. Prázdnota, kterou teď kolem sebe cítil, ho přiměla zasténat. Přál si, aby tu s ním byla Fa nebo Liku, která se tu někde pohybovala s těmi novými. Jeho touha po obou byla tak silná, že začal šplhat roklí ke skále, kde visela ledová žena. Hlasy lidí zazněly zřetelněji. Brzy už ležel na kraji srázu, od něhož ho dělil jen proužek půdy úzký jako ruka. Tu a tam z něj vyrůstal trs trávy nebo zakrslý keřík.

	Znovu začal sledovat, co lidé dělají. Prováděli nějaké nesmyslné věci s několika kmeny stromů. Některé se vzpříčily mezi kameny a přes ně se navršily další. Po svahu se přímo k plošině táhl zjizvený pruh půdy a Lok pochopil, že jedna dutá kláda je už pod převisem. Lidé se teď zabývali tou druhou. Stála mezi zaklíněnými kmeny, směřovala vzhůru a vedly od ní tlusté zkroucené pruhy kůže. Pod dutou kládou byl zastrčený kmen, jehož střed spočíval na skalním výstupku a konec se prohýbal pod tíhou velkého balvanu, který jen čekal, až se po ní bude moci skutálet ze svahu dolů. Lok sledoval, jak stařec zatáhl za pruh zkroucené kůže, balvan se pohnul, převážil kmen dolů a dutá kláda na druhém konci se vysunula výš k plošině. Tuami pod ni založil kámen a lidé se rozjásali. Balvan, který splnil svůj úkol, mezitím zmizel v lese. Mezi dutou kládou a plošinou však už žádné další balvany neležely, a tak je museli nahradit lidé. Vzali za kmen a začali tahat. Vedle nich stál stařec a z ruky mu visel mrtvý had. Najednou zvolal ááá-hou! a ostatní zabrali, až se jim námahou zkřivila tvář. Stařec se rozpřáhl a švihl hadem po křečovitě se třesoucích zádech. Kláda se opět o kus posunula.

	Teprve po chvíli si Lok všiml i ostatních. Tlustá žena nepomáhala. Stála stranou mezi Lokem a dutou kládou a na ruce držela toho nového. Lok pochopil, že se Fa nemýlila, když říkala, že se lidé bojí, protože žena se neustále rozhlížela a její tvář byla ještě bledší než na mýtině. Tělem částečně zakrývala Tanakil, která stála těsně u ní. Lokovi jako by se otevřely oči a teprve teď pochopil, že tu strašlivou sílu strkat kládu do vršku dodává lidem strach. Jako by dovolovali mrtvému hadu, aby v jejich vychrtlých tělech probouzel odvahu, kterou by v sobě sami nenašli. Horečný chvat Tuamiho pohybů i starcova hlasu prozrazovaly zoufalství. Ti lidé ustupovali nahoru, jako kdyby měli v patách zuřivé kočky s ostrými zuby, jako kdyby samotná řeka se obrátila a tekla vzhůru, přestože zůstávala ve svém korytě a na svahu kromě lidí už nikdo nebyl.

	„Bojí se vzduchu.“

	Sosna uklouzl a zaječel. Tuami bleskurychle podložil kládu kamenem. Ostatní se s brebentěním shlukli kolem Sosny a stařec se znovu rozpřáhl hadem. Tuami ukázal vzhůru, pak najednou uskočil a do klády udeřil kámen. Žvatlání vystřídal křik. Kláda se začala sesouvat. Zakloněný Tuami ji s vypětím všech sil držel za jediný pruh kůže. Potom kůži připevnil ke kameni, muži se otočili čelem do svahu a roztáhli se do řady. Na skalách nad nimi se objevila drobná rudohnědá postava Fa. Lok viděl, jak se rozmáchla, a mezi muži zasvištěl další kámen. Muži ohnuli svoje větve a pak je náhle narovnali. Vzhůru k Fa vyletěly pruty, ale ještě než se dostaly až k ní, zaváhaly a vrátily se zpátky. O skálu vedle klády se roztříštil další kámen a tlustá žena se rozběhla ke srázu, na němž se schovával Lok. Po několika krocích se zastavila a otočila se, ale Tanakil utíkala dál. Když doběhla až k okraji a uviděla Loka, zavřískla. Lok ale vyskočil a popadl ji dřív, než se tlustá žena stačila zase otočit. Sevřel Tanakil tenké paže a naléhavě řekl:

	„Kde je Liku? Řekni, kde je Liku!“

	Jakmile to jméno vyslovil, Tanakil se mu pokusila vytrhnout a začala ječet, jako kdyby spadla do hluboké vody. Tlustá žena se také rozkřičela a ten novy se jí vyšplhal na rameno. Po kraji srázu se k Lokovi pustil stařec a od klády se s vyceněnými zuby blížil Kaštan. Jeho křik a zuby Loka vyděsily. Prudce od sebe Tanakil odstrčil, až se zapotácela a kopla Kaštana do kolena právě v okamžiku, kdy po něm skočil. S tichým zabručením proletěl vzduchem a zřítil se z útesu. Vypadalo to, jako když podle mírně zakřivené skály letí sotva na šířku dlaně, ale břichem se jí ani na okamžik nedotkl. Zmizel tak rychle, že po sobě nezanechal ani výkřik. Stařec po Lokovi mrštil klackem s ostrým kamenem na konci, ale Lok uhnul a vyrazil vpřed mezi tlustou ženou, která stála s ústy dokořán, a Tanakil nataženou na zádech. Muži, kteří házeli pruty po Fa, se obrátili a sledovali ho. Lok rychle utíkal napříč svahem a vběhl do pruhu kůže přidržujícího kládu. Sedřel mu skoro celou holeň, ale povolil, a kláda začala klouzat dolů. Lidé pustili Loka z očí a zaměřili se na kládu. Lok se v běhu ohlédl, na co se to dívají. Kláda na dvou polenech nabrala rychlost a pak už žádná polena nepotřebovala. Tam, kde svah příkře spadal dolů, se obloukem vznesla, dopadla na skálu a praskla po délce na dvě půlky, které zavířily vzduchem a skončily dole v lese. Lok skočil do skalní průrvy a zmizel lidem z očí.

	Na horním konci průrvy poskakovala Fa a Lok se k ní rozběhl, seč mu síly stačily. Po svahu se blížili muži s ohnutými větvemi, ale Lok k ní doběhl dřív. Lovci chtěli rychle šplhat výš, ale v té chvíli je zastavil starcův výkřik. Přestože mu Lok nerozuměl, podle jeho posunků pochopil, co jim stařec chce. Muži seběhli ze skaliska a zmizeli z dohledu.

	Fa také vycenila zuby.

	Vzápětí se k němu vrhla a začala mu před očima máchat rukama. V jedné držela ostrý kámen.

	„Proč jsi neodnesl toho nového?“

	Lok před sebe napřáhl v obraně ruce.

	„Mluvil jsem s Tanakil. Ptal jsem se na Liku.“

	Fa pomalu spustila paže.

	„Jdeme!“

	 

	Slunce v oblaku zlatorudé záře klesalo do průrvy. Když ho Fa vedla po srázu nad převis, bylo vidět, jak se lidé míhají po plošině. Dostrkali dutou kládu až na konec výš po proudu a teď se ji pokoušeli přetáhnout přes kmeny, které se nahromadily v místech, kde Lok s Fa přešli na ostrov. Sesunuli ji do vody, ale kláda mezi kmeny uvízla. Muži za ně tahali a pokoušeli se je odsunout stranou, kde by je vodopád mohl smést dolů. Fa neklidně pobíhala.

	„Odnesou nám toho nového s sebou.“

	Pustila se po příkrém svahu rovnou dolů. Slunce zapadlo do průrvy, nad horami se rozlila rudá záře a ledové ženy stály v jednom ohni. Lok náhle vykřikl, Fa se zastavila a podívala se na vodu. Ke změti kmenů se blížil strom. Nebyl to jen slabý kmínek nebo ulomený kus, ale celý strom z lesa kdesi za obzorem. Připlouval podle jejich břehu, měl hustou korunu plnou velkých větví i pučících výhonů. Na konci obrovského, zpola ponořeného kmene se nad hladinou rozprostíraly kořeny, na nichž lpělo tolik hlíny, že by stačila na podloží ohnišť všech lidí na světě. Jakmile stařec strom uviděl, začal křičet a poskakovat. Ženy vzhlédly od vaků, které ukládaly do duté klády, a muži začali přes navršené kmeny přelézat zpátky. Kořeny stromu narazily do zachyceného dřeva a vzduchem se rozlétly zpřerážené kmeny, jiné se pomalu vztyčily a uvízly v kořenech. Strom se zastavil, otočil a vzpříčil přímo pod plošinou, takže dutou kládu od otevřené vody teď jako obrovské trní dělila nepřekonatelná přehrada.

	Stařec přestal křičet, odběhl k jednomu ranci a otevřel ho. Potom cosi křikl na Tuamiho. Ten se k němu rozběhl a za ruku vlekl Tanakil.

	„Rychle!“

	Fa se pustila po srázu ke vchodu na plošinu a v běhu na Loka vykřikla:

	„Vezmeme jim Tanakil. Dají nám zpátky toho nového.“

	Skaliska vypadala jinak. Barvy, v nichž se svět utápěl, když se Lok probudil z medového opojení, byly ještě sytější a výraznější. Lokovi se zdálo, že se nese a skáče rudým vzduchem a stíny za skalisky jsou fialové. Rychle seběhl dolů.

	U vchodu na plošinu se oba zastavili a přikrčili se. Řeka svítila nachem a zlatě blýskala. Hory na druhé straně ztmavly tak, že Lokovi chvíli trvalo, než zjistil, že jsou vlastně sytě modré. Obrovský strom obklopený změtí kmenů i míhající se postavy byly úplně černé, ale plošinu i převis dosud osvětlovala jasně rudá záře. Na svahu pod převisem se objevil jelen. Tančil a hleděl směrem k výklenku, v němž zemřel Mal. Proti ohni zapadajícího slunce vypadal černý a jak se pohyboval, vysílal k nim dlouhé sluneční paprsky, které je oslňovaly. Pod převisem se činil Tuami a roztíral barvu na cosi u sloupu mezi oběma výklenky. Tam, kde bývalo ohniště, se černala hubená schoulená postavička Tanakil.

	Z druhého konce plošiny se ozvalo pravidelné bušení. Dva muži tam sekali do klády, po níž Lok a Fa přeběhli přes řeku. Slunce se částečně schovalo za oblak, za ním vyšlehla vzhůru rudá záře a hory zčernaly.

	Jelen zatroubil. Zpod převisu vyrazil Tuami a rozběhl se k mužům, kteří pracovali u navršených kmenů. Tanakil se rozkřičela. Mraky zastřely slunce úplně a rudá záře prořídla. Vypadalo to, jako by se průrvou vznášela načervenalá voda. Jelen se přiblížil ke kmenům, na kterých se jako brouci po mrtvém ptákovi hemžili muži.

	Lok vyběhl kupředu. Byl vyděšený, protože vřískot Tanakil mu zněl ozvěnou výkřiků Liku, když ji ti noví brali přes vodu. Ve vchodu pod převis se zastavil a vyhrkl:

	„Kde je Liku? Co jste udělali s Liku?“

	Tanakil se narovnala, pak se ale vzepjala do oblouku a začala koulet očima. Když přestala ječet, klesla zpět na záda a na vyceněných zubech se jí objevila krev. Fa s Lokem se k ní sklonili.

	Jako všechno, i převis byl teď jiný. Tuami pro starce namaloval postavu. Opírala se o sloup a hrozivě na ně hleděla. Bylo vidět, že Tuami pracoval rychle a zběsile, protože měla rozmazané obrysy a nebyla vybarvená tak pečlivě jako postavy na mýtině. Představovala jakéhosi muže. Paže a nohy měl pokrčené, jako kdyby se zastavil uprostřed skoku, a byl stejně rudý jako před chvílí řeka. Vlasy mu trčely na všechny strany jako starci, když se zlobil nebo měl strach. Místo obličeje měl jen skvrnu rozmazané hlíny, ze které slepě zíraly oblázky očí. Stařec mu do úst zasadil zuby, které si sundal z krku, a k nim přidal i tesáky, jež mu zdobily uši. Z pukliny v hrudi trčel klacek s připevněným pruhem kůže, na jehož druhém konci byla přivázaná Tanakil.

	Fa začala vydávat podivné zvuky. Nebyla to ani slova, ani křik. Sevřela klacek a snažila se ho vyškubnout, ale roztřepený konec, kterým jej Tuami zarazil do skály, se nechtěl uvolnit. Lok odstrčil Tanakil a zkusil to sám, ale klacek se ani nepohnul. Červené světlo z vody se ztrácelo a převis se zaplňoval stíny, z nichž svítily jen bílé oči a zuby namalovaného tvora.

	„Tahej!“

	Pověsil se na klacek plnou vahou a cítil, jak se prohýbá. Zdvihl nohy, zapřel se o červené břicho a tahal, až ho všechny svaly rozbolely. Měl pocit, že se celá hora pohnula a postava se sesunula a vztáhla k němu ruce, jako by ho chtěla obejmout. Pak najednou klacek z pukliny vyletěl a Lok se s ním svalil na zem.

	„Rychle! Vem ji!“

	Vrávoravě vstal, popadl Tanakil a rozběhl se po plošině za Fa. Od duté klády se ozval jekot a cosi hlasitě bouchlo. Strom se pohnul kupředu a kmeny se začaly převalovat, jako kdyby po nich kráčel obr. Na skále u duté klády zápasila s Tuamim žena se svraštělou tváří. Vytrhla se mu a rozběhla se k Lokovi. Všude se ozýval křik a lidé pobíhali jako zběsilí. Přes převalující se klády přiklopýtal stařec a hodil něco po Fa. Muži u plošiny přidržovali dutou kládu, ke které se přimáčkla koruna stromu obtěžkaná větvemi a mokrým listím. V duté kládě ležela tlustá žena, vedle ní se objevila Tanakil a žena s vrásčitou tváří, a zezadu do klády vrávoravě lezl stařec. Do skaliska narazily větve, s ostrým zaskřípěním po něm přejely a strhly s sebou Fa, která seděla u vody a držela se za hlavu. Zůstala v nich bezvládně trčet a strom zamířil do proudu. Dutá kláda se odpoutala od skály a vyplula na opačnou stranu. Lok začal pobíhat po plošině a vyděšeně drmolit, strom se ale nedal přemluvit, doplul k okraji vodopádu a tam se stočil napříč. Voda se přes něj přelévala a tlačila do něj, dokud nevysunula kořeny do prázdna. Kmen se na chviličku zastavil korunou proti proudu, potom se kořeny zhouply dolů, větve se nadzvedly a strom nehlučně přepadl dolů.

	 

	Rudohnědý tvor stál na kraji plošiny a nehýbal se. Z duté klády zbyla už jen tmavá skvrnka, která se pohybovala tam, kde zapadlo slunce. Čirý vzduch v průrvě se modral a dýchal z něj klid. V bezvětří zazníval jen hřmot vodopádu. Zelenkavá obloha byla úplně jasná. Rudohnědý tvor se obrátil a pomalu odběhl na opačný konec plošiny, za nímž se po skalách řítila voda z tajícího ledu. Klidná hladina rozvodněné řeky se vzdouvala až k plošině. Hlína a kamení na ní bylo zjizvené větvemi stromu, který voda táhla kolem. Tvor se klusem vrátil k tmavé dutině ve skále, která prozrazovala, že bývala obydlená. Pohlédl na černající se nehybnou postavu, která se na něj z výklenku šklebila, otočil se a proběhl úzkým průlezem na svah. Tam se zastavil, podíval se dolů na rozrytou zemi, opuštěná polena a zpřetrhané kusy kůže. Znovu se otočil, protáhl se kolem výstupku a octl se na téměř neznatelné stezce, která křížila strmý sráz. Nahrbený se po ní pustil, komíhal pažemi a dotýkal se rukama země. Poskytovaly mu téměř stejně jistou oporu jako nohy. Chvíli hleděl do hřmotící vody, ale nespatřil tam nic než sloupy třpytivé tříště stoupající z prohlubně, kterou ve skále při úpatí vymlel padající proud. Pak se rozběhl rychleji, pádil podivnými plavnými skoky, takže mu hlava poskakovala nahoru a dolů a ruce střídavě kmitaly jako koňská kopyta. Na konci stezky se zastavil a podíval se dolů na dlouhé chvosty travin vlajících pod vodou, potom zvedl ruku a poškrábal se na ústech, pod nimiž neměl žádnou bradu. Daleko po proudu plul na lesklé hladině olistěný strom a ustavičně se otáčel. Tvor, jehož rudou barvu teď soumrak změnil na šedomodrou, seběhl ze svahu a ponořil se do lesa. Pustil se po široké rozryté stezce, která ho dovedla až na mýtinu u řeky, kde stál mrtvý strom. Chvíli pobíhal po břehu, pak na strom vylezl a zahleděl se změtí břečťanového listí na mohutný kmen, který řeka unášela dál a dál k moři. Nakonec slezl a po stezce vedoucí křovinami u břehu se rozběhl dál, dokud nedorazil ke slepému rameni řeky, které stezku přerušovalo. Tam se nejprve zastavil a pak začal znovu pobíhat podle vody. Sevřel rukama tlustou převislou větev a třásl s ní sem a tam, dokud mu nezačal docházet dech. Nakonec se vrátil na mýtinu, kroužil kolem ní a pobíhal mezi hromadami trní, které tam ležely. Celou dobu nevydal ani hlásku. Obloha ztratila zelenkavou barvu a ztmavla sytou modří, kterou začaly protrhávat první hvězdy. Přes mýtinu pomalu přeletěl bílý výr a zamířil přes řeku na ostrov, kde měl mezi stromy hnízdo. Tvor se zarazil a pohlédl na rozmazané skvrny poblíž vyhaslého ohniště.

	Slunce už úplně zapadlo, takže se přestal světlat i obzor, a všechno zalil svit měsíce. Stíny jednotlivých stromů, které se za křovisky slévaly dohromady, začínaly dostávat ostřejší obrysy. Rudohnědý tvor začal ohniště obcházet a očichávat půdu. Opíral se o klouby rukou a nos měl až téměř u země. Ondatra vracející se k řece zahlédla čtyři nohy a bleskurychle se skryla pod křovím. Tvor zůstal u hromady popela stát, zavřel oči a rychle vtáhl do nozder vzduch. Pak se s nosem stále u země začal v hlíně přehrabovat a nakonec z oharků vytáhl bílou kůstku.

	Trochu se napřímil a znehybněl. Na kost se nedíval, ale upíral pohled kamsi před sebe. Vypadal podivně, byl malý a shrbený. Holeně i stehna měl křivé a na vnější straně porostlé hustými kučeravými chlupy, které mu pokrývaly také paže a nahrbený hřbet. Chodidla a ruce s chápavým palcem zvráceným dovnitř byly široké a ploché a paže mu visely až ke kolenům. Dopředu nachýlená hlava seděla na silném krku, který se zdál přímo přecházet v houštinu kučeravé srsti pod dolním rtem. Ústa byla široká, měkká a nad ochlupeným horním rtem zely široké nosní dírky. Nos neměl hřbet a těsně nad ním trčely půlměsíčky vystouplého obočí. Nad tvářemi se černaly hluboké jamky. Oči se v jejich stínu úplně ztrácely a přímo ze spojeného obočí vyrůstaly vlasy, nad kterými už nebylo nic.

	Tvor nehybně stál a po těle se mu přelévaly kaluže měsíčního světla. Jeho zapadlé oči si bílé kůstky vůbec nevšímaly, ale hleděly kamsi k řece. Nakonec pohnul nohou. Jako kdyby se do ní soustředila veškerá jeho pozornost, začal chodidlem hledat v zemi stejně obratně jako rukou. Palec se zavrtal ho hlíny a spolu s ostatními prsty sevřel cosi, co se skrývalo ve vysoké rozryté vrstvě popela a hlíny. Chodidlo se zvedlo, noha se ohnula a podala věc ruce, která se po ní natáhla. Tvor mírně sklonil hlavu, odvrátil oči od řeky a pohlédl na svou dlaň. Ležel v ní starý kořen. Na obou koncích už trouchnivěl, ale jinak si stále zachovával tvar ženského těla s nepřirozeně zvýrazněnými křivkami.

	S kořenem v rukou se tvor podíval znovu k řece. Nad hlubokými důlky se zapadlýma očima se mu v měsíčním svitu leskl úzký proužek čela. Světlo mu stálo na tvářích a na širokých rtech a zářilo z každé kučery jako pramínek bílých chlupů, oční důlky však zůstávaly tmavé, jako kdyby se hlava proměnila v lebku kostlivce.

	Ondatra nakonec usoudila, že nehybný tvor není nebezpečný, rychle vyběhla zpod křoví, zamířila přes otevřené prostranství a začala hledat něco k snědku, jako by na tu tichou postavu zapomněla.

	V prohlubních očí se probudilo světlo stejně chabé jako odlesk hvězd na žilách žulového útesu. Za okamžik světélka zesílila, zvýrazněla a zjasněla. Třpytila se teď až u spodního okraje očních jamek. Náhle se proměnila v tenoučké srpečky, které vyrazily z očí a zaleskly se na tvářích. Zasvítila znovu, až když se zachytila ve stříbrných chomáčích srsti na bradě. Chvíli se na nich chvěla, pak se prodloužila a padala z jedné kučery na druhou, až se na poslední zarazila. Tepajícími stružkami na tvářích stékaly kapičky, které se na konečku jednoho chlupu na bradě slévaly v jednu velikou. Zůstala tam chvíli viset a chvějivě se třpytila, potom se utrhla a jako stříbrný blesk ostře udeřila do suchého listu na zemi. Ondatra utekla a se žbluňknutím zmizela v řece.

	Do modrých stínů se kradlo měsíční světlo. Tvor jednou nohou vystoupil z popela, trhnul sebou a vykročil vpřed. Půlkruhem došel klopýtavě k otvoru v trní, kde začínala široká stezka, a pustil se po ní. Měsíc ho zbarvil do modrošedá. Kráčel ztěžka a pomalu, mírně kulhal a hlava se mu kývala. Když došel ke svahu, který vedl k hornímu konci vodopádu, spustil se na všechny čtyři.

	Na plošině u převisu se začal pohybovat rychleji. Napřed doběhl na její konec, kde v kaskádách spadala voda z ledu, tam se otočil, vrátil se a po všech čtyřech se vplížil pod převis, kde stála hlínou namalovaná postava. Chvíli zápolil s balvanem na kopečku prsti, ale odvalit ho nedokázal. Nakonec svého snažení zanechal, odplazil se ke zbytkům ohniště, lehl si na bok vedle popela a upřel oči na zkroucený ohlazený kořen. Nevydal ani hlásku. Zdál se vrůstat do země, jako by s ní chtěl splynout a zastavit i dech a tep svého srdce.

	Nad převisem se zableskly zelené ohníčky očí a mezi stíny se začaly plavně míhat šedé hyeny. Sestoupily až na plošinu a přiblížily se k převisu. Zvědavě očichaly zem před jeskyní, blíž se však přikrást neodvážily. Nekonečný zástup hvězd pomalu mizel za horami a noc se dala na ústup. Na plošinu dopadlo šedé světlo a průrvou v horách se protáhl lehký větřík, který rozfoukal popel. Zvedl se, zavířil a napadal na nehybné tělo. Hyeny seděly, jazyky vyplazené, a rychle oddechovaly.

	Obloha nad mořem zrůžověla a potom se zlatě zaleskla. Na svět se vrátilo světlo a barvy, v nichž vyvstaly dvě rudé postavy. Jedna nehybně zírala ze skály, druhá ležela přitisknutá k zemi, zbarvená jako písek, prsť a krev. Proud vody z ledovce zesílil a jeho dlouhá oblá jiskřící křivka rozsvítila celou průrvu. Hyeny vstaly, rozdělily se a každá z jedné strany se připlížila hloub do jeskyně. Ledové špice hor přivítaly slunce záblesky světla. Náhle se ozval strašlivý rachot a vyděšené hyeny utekly. Hřmot utopil i dunění vodopádu, valil se horami, dunivě se odrážel od skal a nakonec se ozvěnou přenesl přes sluncem zalitý les a vytratil se směrem k moři.

	 


 

	DVANÁCT

	 

	Tuami seděl na zádi člunu z vydlabaného kmene a pod levou paží svíral pádlo, kterým kormidloval. Už se úplně rozednilo a skvrny od soli na kožené plachtě se přestaly podobat černým dírám. Hořce si vzpomněl na velkou čtvercovou plachtu, kterou ve zmatku té poslední šílené chvíle v horách nechali spolu s ostatními věcmi na břehu. Průrvou teď vál slabý větřík, a kdyby ji vzali s sebou, nemusel prožít tolik hodin úzkosti a strachu. Takhle celou noc nezamhouřil oka a přemítal, jestli proud není silnější než vítr a zatímco zbývající členové tlupy budou vyčerpaně spát, neodnese je zpátky k vodopádu. Ale naštěstí se jim podařilo proplout podle skalních stěn dál a řeka se nakonec rozšířila v jezero tak rozlehlé, že neměl žádný záchytný bod, aby mohl posoudit, jestli vůbec postupují vpřed. Nehybně seděl a očima červenýma nevyspáním a napětím se rozhlížel po horách tyčících se nad rovnou vodní hladinou. Pak se trošku zavrtěl. Kulaté dno bylo tvrdé, protože o kus kůže, který nesčetné množství kormidelníků vytvarovalo do pohodlného sedátka, přišli cestou do svahu. Na předloktí cítil slabounký tlak pádla a bylo mu jasné, že kdyby strčil ruku pod hladinu, voda by ho šimrala na dlani a přelévala se mu přes zápěstí. Dvě tmavé čáry ubíhající od přídě do stran tvořily s trupem téměř pravý úhel. Kdyby vítr změnil rychlost nebo úplně ustal, vychýlily by se vpřed, až by zmizely docela, tlak na pádlo by polevil a člun by zádí napřed začal klouzat zpátky k horám.

	Zavřel oči a unaveně si rukou přejel po čele. Jestli vítr skutečně utichne, budou muset vynaložit všechny síly, které jim ještě zbývají, aby přirazili ke břehu dřív, než je proud odnese zpátky. Trhl hlavou a pohlédl na plachtu. Byla vzdutá, ale lehounce pleskala a zdvojené otěže k upevňovacím kolíkům na zádi sebou škubaly. Pohlédl na nedohlednou dálku šedivé vody, která se před nimi otvírala, a uviděl, jak kousek po pravoboku kolem nich proplouvá obrovský strom podobající se nějaké vodní příšeře. Nad hladinu trčel kořen jako mamutí kel. Kmen klouzal směrem k vodopádu a lesu plnému zlých duchů. Člun stál na místě a čekal, až vítr ustane docela. Tuamiho bolela hlava a veškerá jeho snaha vypočítat vzájemné působení proudu a větru byla marná.

	Podrážděně se otřásl a od boků lodi se rozběhly souběžné zvlněné čáry. Slušný vítr, ovladatelná loď a dostatečný prostor k manévrování, co víc si mohl člověk přát? Po obou stranách se jako mračna tyčily kopce se spoustou stromů. Vpředu pod plachtou se rozprostíraly nízké pahorky a za nimi možná dokonce ležely pláně, kde by mohli lovit na otevřeném prostranství a nemuseli klopýtat v šeru mezi stromy nebo po tvrdých skalách obývaných zlými duchy. Co víc si mohl člověk přát?

	Přesto měl v hlavě zmatek. Zakryl si unavené oči hřbetem levé ruky a pokoušel se uvažovat. Původně doufal, že s příchodem světla se vrátí i zdravý rozum a odvaha, které je v lese opustily. Ale úsvit už nastal a oni si pořád připadali jako v průrvě. Pronásledovali je zlí duchové a strach a každý cítil ten podivný, nevysvětlitelný smutek jako on, nebo se naprosto vyčerpaný bezmocně zhroutil a tvrdě usnul. Jako kdyby je rozhodnutí přenést lodě – vlastně jen jednu, protože o druhou přišli – z lesa nad vodopád nejen dovedlo výš, ale povzneslo je na vyšší úroveň zkušeností a pocitů. Svět, v jehož středu se pomaličku pohybovala jejich loď, byl navzdory dennímu světlu tmavý, neuspořádaný, špinavý a beznadějný.

	Pohnul kormidelním pádlem a otěže sebou škubly. Plachta ospale zplihla a pak se znovu poslušně napjala. Kdyby loď srovnali a pořádně rozložili všechen náklad, třeba by… Tuami se zahleděl do trupu před sebou. Chtěl posoudit, co by bylo třeba udělat, ale potřeboval také uniknout černým myšlenkám.

	Vaky ležely tam, kam je ženy pohodily. Ty dva na levoboku uprostřed tvořily stan pro Vivani, která se svou obvyklou vzdorovitostí dala přednost přístřešku z větví, pod nímž ležela i náruč oštěpů. Tuami věděl, že se poškodí, protože na nich spal na břiše Bata, takže násady se určitě zkroutí nebo prasknou a pazourkové hroty se zlomí. Na pravoboku zahlédl stoh kůží. Byly jim k nepotřebě, ale ženy je do lodi naházely, i když spíš měly vzít plachtu. Jedna z nádob byla rozbitá, druhá ležela na boku, ale třebaže hrdlo měla dosud ucpané jílem, byla také prázdná. K pití nebudou mít nic než vodu. Vivani spala stočená do klubíčka na nepotřebných kůžích. Co když ženy přinutila, aby se s drahocennou plachtou neobtěžovaly a místo ní naložily kůže, aby mohla spát na měkkém? To by se jí podobalo. Přikryla se překrásnou kožešinou jeskynního medvěda. Stála je dva životy a tu kožešinu za Vivani zaplatil její první muž. Co by se starala o plachtu, pomyslel si Tuami hořce, když jí jde o pohodlí? Marian byl pěkný hlupák, když se ve svém věku nechal zmámit její dobrosrdečnou povahou, věčně dobrou náladou a smíchem i neuvěřitelným bílým tělem, a utekl s ní. Všichni byli blázni, že podlehli kouzlu jeho slov nebo snad nějaké tajemné síle, kterou ani nelze pojmenovat, a následovali ho. Nenávistně na Mariana pohlédl a pomyslel na dýku ze slonoviny, kterou tak dlouho obrušoval. Marian seděl čelem k zádi, nohy natažené na dně, hlavu opřenou o stěžeň. Ústa měl dokořán, vlasy i vousy rozježené jako křovisko a Tuami v sílícím světle viděl, že z něj všechna síla vyprchala. Vrásky kolem úst měl už dřív a od nosních dírek se mu dolů táhly hluboké brázdy, ale jeho tváře v houštině vlasů byly teď navíc vyhublé na kost. Z šikmého čela a nakřivo spadlé čelisti čišelo naprosté vyčerpání. Už to nebude dlouho trvat, uvažoval Tuami. Jen co se z téhle ďáblovy končiny dostaneme do bezpečí, klidně ten bodec ze slonoviny použiju.

	Ale pohled na Marlanovu tvář i pomyšlení, že už ho brzy zabije, ho kupodivu skličovaly. Odvrátil oči, zabloudil zrakem k chumlu těl pod stožárem a podíval se ke svým nohám na Tanakil. Ležela na zádech a na rozdíl od Mariana, z něhož se život vytrácel, v ní kypěla neznámá síla. Jako kdyby ji ovládal nějaký duch. Nehýbala se, ale její rychlý dech rozechvíval odchlíplý strup krve, který jí visel na dolním rtu. Oči měla otevřené, avšak nebděla. Teď, když na ně viděl líp, všiml si, že se v nich černá noc, protože je měla zapadlé, tmavé a kalné. Jako kdyby se dívaly někam do neznáma. Ačkoli se naklonil, takže ho musela vidět, její oči stále hleděly skrz něj a upíraly se do hlubin té noci uvnitř. Twal, která ležela vedle ní, ji objímala paží, jako by ji chtěla chránit. Tělo měla jako stará žena, ačkoli byla stejně stará jako on a Tanakil byla její dcera.

	Znovu si rukou přejel čelo. Kdyby tak mohl pádlo pustit a ostřit si dýku. Nebo kdyby měl černý uhlík a rovný plochý kámen… Zoufale se rozhlédl kolem, na co by mohl upnout pozornost. Jsem jako mořská zátoka, pomyslel si, příliv mě naplnil, písek je zvířený, voda zkalená a z trhlin a zákoutí v hlubinách mojí hlavy se vynořují podivné myšlenky.

	Kůže u nohou Vivani se pohnula a zvedla. Pomyslel si, že se žena probouzí, potom se ale zpod kůže vysunula nožička porostlá kaštanovými chlupy. Nebyla delší než jeho předloktí. Chvíli hmatala kolem, osahala nádobu a pustila se dál. Dotkla se medvědí kožešiny a promnula ji mezi palcem a druhým prstem, potom ji spokojeně sevřela za chlupy a znehybněla. Tuami se roztřásl jako v záchvatu padoucnice, pádlo se začalo škubat a od lodi se rozběhly vodorovné brázdy. Červených nožiček vylézajících z trhliny bylo najednou šest.

	Hlasitě zvolal:

	„Co jiného jsme mohli dělat?“

	Potom před ním znovu vyvstal stěžeň s plachtou. Uviděl, že Marian má oči otevřené, ale nedokázal říct, jak dlouho ho už pozoruje.

	Marian řekl hlasem, který jako by mu vycházel z břicha:

	„Ďáblové nemají vodu rádi.“

	Trochu ho to uklidnilo, protože to byla pravda. Kolem nich se rozprostírala široširá jasná vodní pláň. Ze skrytu své tůně pohlédl úpěnlivě na Mariana. Na téměř hotovou dýku si vůbec nevzpomněl.

	„Neudělat to, je s námi konec.“

	Marian se zavrtěl, aby ho tvrdé dřevo tak netlačilo, potom se na Tuamiho podíval a vážně kývl.

	Plachta rudohnědě zářila. Tuami se rychle ohlédl k průrvě v horách a uviděl, že v ní ve zlatém jasu sedí slunce. Lidé se jako na povel začali probouzet. Sedali si a hleděli přes vodu na zelené kopce. Twal se sklonila nad Tanakil, políbila ji a cosi jí tiše řekla. Dívčiny rty se rozevřely. Její chraptivý hlas přicházel odkudsi z dálek noci.

	„Liku!“

	Tuami zaslechl, jak Marian od stožáru šeptá:

	„To je ďáblovo jméno. Jenom ona ho smí vyslovit.“

	Vivani se také probudila. Slastně, široce zívla a odhodila medvědí kožešinu. Posadila se, pohodila hlavou, až se jí rozpuštěné vlasy rozprostřely po zádech, pak pohlédla na Mariana a nakonec na Tuamiho, kterého se okamžitě znovu zmocnil chtíč a nenávist. Kdyby taková, jaká je teď, byla i dřív… kdyby Marian nebo její první muž… kdyby v té bouři na moři její dítě nezahynulo…

	„Bolí mě prsa.“

	Kdyby dítě nechtěla jako hračku, kdyby to druhé nevzal s sebou jen tak pro zábavu…

	Hlasitě spustil:

	„Za kopci leží pláně, Marianě. Jsou čím dál nižší. Bude tam plno lovné zvěře. Měli bychom přirazit ke břehu. Máme vodu? Ale samozřejmě! Vzaly ženy jídlo? Naložily jste jídlo, Twal?“

	Twal k němu zdvihla obličej zkřivený žalem a nenávistí.

	„Co je mi pojidle, pane? Ty a on jste dali moje dítě ďáblům. A oni mi ho podvrhli za jiné, které nevidí a nemluví.“

	V hlavě mu znovu zavířil písek. A mně zas vrátili jiného Tuamiho, pomyslel si zděšeně. Co si počne? Jenom Marian zůstal jako dřív. Vypadal teď sice menší a slabší, ale pořád to byl on. Zadíval se na něj, aby mu ta nezměněná podoba umožnila chytit se něčeho pevného. Do rudé plachty se opíralo slunce a Marian znachověl. Paže a nohy měl zkroucené křečí, vlasy i vousy se mu ježily na všechny strany, zuby vypadaly jako vlčí a oči slepé jako oblázky. Ústa se mu otvírala a zase zavírala.

	„Říkám ti, že za námi nemůžou. Přes vodu se nedostanou.“

	Rudá mlha se pomalu rozplynula a proměnila se v plachtu zářící sluncem. Kolem stěžně přelezl Vakiti. Dával přitom pozor, aby svou nádhernou hřívou, na kterou byl tak pyšný, nezavadil o otěže a nerozcuchal si ji. Protáhl se kolem Mariana. Na znamení úcty se od něj držel tak daleko, jak to jen šířka člunu dovolila, a jeho výraz přitom dával najevo politování, že víc už to opravdu nejde. Opatrně obešel Vivani, přistoupil k Tuamimu a smutně se ušklíbl.

	„Promiň, pane. Teď jdi spát.“

	Vzal pádlo pod levou paži a usadil se na Tuamiho místo. Vysvobozený Tuami přelezl Tanakil a klekl si vedle nádobky. Měl strašlivou chuť se napít. Vivani se česala. S pažemi nad hlavou protahovala hřebenem vlasy dolů, napříč a do stran. Nebýt malého ďáblíka, kterému teď patřila, vůbec se nezměnila. Vzpomněl si na noc v očích Tanakil, a ospalost ho opustila. Možná půjde spát později, až bude muset, ale bude k tomu potřebovat pití. Ruka mu nervózně sjela k opasku a vytáhla z něj slonovinovou dýku s beztvarou rukojetí a napůl dokončeným ostřím. Z váčku vyndal kámen a začal zase brousit. Kolem vládlo ticho. Zvedl se trochu vítr a voda za pádlem slabě zašplouchala. Loď byla tak těžká, že se s větrem nemohla zvednout a plout tak rychle jako čluny z kůry. Teplý vítr proudící kolem nich částečně odnášel i zmatek, který měl v hlavě. Nešťastně brousil ostří dýky a bylo mu jedno, jestli ji dokončí nebo ne. Alespoň měl co dělat.

	Vivani se dočesala, rozhlédla se po ostatních a malinko se zasmála. Kdyby šlo o kohokoli jiného, mohlo by se zdát, že je nervózní. Zatáhla za šňůrku, která poutala koženou kolébku jejích prsů a vystavila je slunci. Tuami viděl, jak se jí za zády zvedají nízké pahorky se závějí zeleného listí, pod nímž leží šero. Táhlo se nad vodou jako tenká čára a koruny stromů nad ní připomínaly zelená oblaka.

	Vivani se sklonila a odhrnula záhyb kožešiny. Pod ní na kusu kůže ležel ďáblík a pevně ji svíral rukama i nohama. Když na něj dopadlo světlo, zvedl hlavu a zamžoural, potom se zdvihl na přední a vážnýma očima se rychle rozhlédl. Široce zívl, takže všichni mohli vidět jeho prořezávající se zoubky, a pak si růžovým jazýčkem olízl rty. Zavětřil, otočil se, vyskočil Vivani na nohu a dosápal se jí k prsu. Rozechvěle se smála, jako kdyby v ní probouzel nejen radost a lásku, ale i strach a muka. Rukama i nohama ji pevně sevřel. Váhavě a trochu zahanbeně sklonila hlavu, znovu se rozpačitě pousmála, vzala ho do náruče a stiskla víčka. Lidé se na ni také usmívali, jako by rovněž cítili ta zvláštní sající ústa, jako kdyby i v nich proti jejich vůli vytryskl pramen lásky a strachu. Obdivně vykřikovali a natahovali ruce, ale zároveň se při pohledu na ty hbité nožičky a rudohnědé kučery otřásali odporem. Tuami se s hlavou plnou vířícího písku pokusil představit si, jaké to bude, až ďáblík vyroste. Jsou sice v bezpečí a do téhle pahorkaté krajiny je tlupa pronásledovat nedokáže, ale od druhých lidí je teď dělí vysoké hory plné zlých duchů. Jakou oběť budou muset přinést, aby v tom záhadném světě obstáli? Od odvážných lovců a kouzelníků, kteří před několika dny připluli po řece k vodopádu, se teď lišili stejně jako zmáčené pírko od suchého. Nervózně si pohrával se slonovinovou dýkou. Jaký má smysl brousit ji na člověka? Kdo ji naostří proti temnotě světa?

	Marian se vytrhl ze zadumání a chraptivě řekl: „Drží se v horách nebo v příšeří stromů. My zůstaneme u vody a na otevřených pláních, kde nám tma lesa nemůže ublížit.“

	Tuami znovu bezděčně pohlédl na tmavou křivku pod stromy na ustupujícím břehu. Ďáblův spratek už měl dost. Pustil se třesoucí se Vivani a skočil na suché dno lodi. Opřený o lokty začal lézt dokola po čtyřech a jeho oči oslněné sluncem se mžouravě rozhlížely. Lidé mu uctivě i s odporem uhýbali, smáli se na něj a zatínali pěsti. Dokonce i Marian přitáhl nohy pod sebe.

	Slunce už vystoupilo výš a přes vrcholky kopců je zalilo svými teplými paprsky. Tuami přestal třít kámen o kost. V dlani cítil beztvarou oblinu, která se už brzy promění v jílec. V rukou už neměl žádnou sílu a v hlavě žádnou představu, ale v těchto končinách ostří ani rukojeť potřebovat nebude. Chviličku měl chuť hodit tu věc do vody.

	Tanakil otevřela ústa a z hlubin bezvědomí řekla:

	„Liku!“

	Twal zavyla, vrhla se k dceři a přitiskla ji k sobě, jako kdyby chtěla, aby se z ní znovu stalo malinké dítě.

	Tuami měl hlavu opět plnou písku. Dřepl si, začal se kolébat ze strany na stranu a bezděčně obracet slonovinovou dýku v ruce. Ďáblík se díval Vivani na nohu.

	Z hor se ozval strašlivý zvuk. Přehnal se s rachotem kolem a chvějivě se rozběhl dál po třpytivé hladině. Schoulený Marian začal do hor v dálce bodat prsty a oči mu tvrdě svítily jako oblázky. Vakiti se svalil na bok a pustil kormidlo, takže člun uhnul ze směru a plachta začala pleskat. Ďáblík se ke všeobecnému zmatku přidal. I když Vivani bezděčně zvedla v obraně ruce, rychle po ní vyšplhal a pokoušel se zavrtat do kožešinové kapuce, která jí visela na zádech, a zapadl do ní. Kapuce ho uvěznila a začala se zmítat.

	Hluk z hor pomalu utichal. Lidé si oddechli, jako kdyby útočník sklonil napřaženou zbraň, v úlevě se upnuli na ďáblíka a při pohledu na třesoucí se kapuci se rozesmáli. Vivani se prohýbala v zádech a kroutila se, jako kdyby jí pod kožešiny zalezl pavouk. Ďáblík se pozpátku vynořil a přitlačil se jí zadkem na krk. Dokonce i zachmuřený Marian zkřivil vyčerpanou tvář v úšklebku. Vakiti se smál, že ani nedokázal vyrovnat směr, a Tuami pustil dýku z rukou. Na ďáblíkův zadek a hlavičku dopadalo slunce, všechno bylo náhle zase v pořádku a písek v hlavě se mu začal usazovat. Zadek i hlavička měly stejný kulatý tvar, který se dal uchopit do rukou. Čekaly ve slonovině hrubě opracované rukojeti, na které záleželo daleko víc než na ostří. Ta ustrašená hněvivá láska ženy a směšný zadeček, který se jí výhrůžně vrtěl u hlavy, představovaly odpověď. Zašátral rukama na dně po dýce a v prstech v ní cítil jak Vivani, tak jejího ďáblíka.

	Konečně se ďáblík otočil a uvelebil. Vykoukl Vivani přes rameno a pak se jí opřel o krk. Tváří pohladila jeho kučeravé chlupy, zasmála se a vzdorovitě se rozhlédla po ostatních. Do ticha se ozval Marian.

	„Žijí v temnotě pod stromy.“

	Tuami pocítil, že ho začíná přemáhat spánek, a uchopil dýku pevněji. Znovu pohlédl na tmavou čáru na břehu. Byla už daleko a dělila je od ní spousta vody. Podíval se dopředu za plachtu, aby zjistil, co je čeká na druhém konci jezera. Bylo však tak dlouhé a voda se tolik blýskala, že ani nedokázal říct, jestli ten tmavý stín má někde konec.

	 


 

	GOLDINGŮV SVĚT DĚDIČNÝCH BŘEMEN

	 

	V jednom ze svých esejů vypráví spisovatel William Golding následující anekdotu:

	Ve wiltshirském hrabství žil kdysi zahradník, který dostal za úkol vyčistit kus pozemku. Pracoval si svým pomalým tempem, hezky zvolna a rozvážně, jak bývá u venkovanů zvykem, a večer skončil tam, kde ráno začal. Jenže pozemek patřil faráři, a ten ho ustavičně chodil kontrolovat a pobízet. Když bylo konečně dílo hotovo, přišel farář, aby zahradníkovi poděkoval.

	„Dobře jsi pracoval, můj synu,“ řekl mu, „s pomocí Boží.“

	Zahradník si odplivl.

	„To byste koukal, jak by to tady vypadalo, velebnosti, kdybyste to nechal jenom na pánbíčkovi.“

	Historka, jakých měl Golding v zásobě plno. Nemá ovšem sloužit pouze coby doklad jeho velkého – a pro někoho možná překvapivého – smyslu pro humor; velmi lapidárně je v ní shrnuta i dvojlomnost, jež tvoří základ Goldingova pohledu na svět. Něco podobného totiž nacházíme téměř v každém jeho románu: vedle reality zachycené vyprávěným příběhem, nebo snad za ní či nad ní, existuje vždy ještě druhá možnost, alternativní neuskutečněná varianta. Vývoj, který by probíhal, kdyby se všechno „nechalo jenom na pánbíčkovi“, kdyby do přirozeného běhu věcí nezasáhlo cosi lidského, lidsky nedokonalého a omezeného, dědictví, které provází člověka od počátku jeho existence.

	Goldingovy romány jsou příběhy o pádu člověka, v biblickém smyslu slova. Jenže to ještě není všechno. Ten wiltshirský zahradník evidentně nahlíží svět jinak než jeho zaměstnavatel. Zatímco farář pokládá chválený stav věcí za dílo Boží, zahradník veškeré zásluhy připisuje sám sobě, zaujímá soběstředný postoj a dílo Boží vidí jen v zaplevelené půdě. Vztah obou mužů ke skutečnosti je příkře rozdílný, tak jako jejich poznání a zkušenosti jsou rozdílné. Podobná dvojí optika je příznačná i pro Goldingovy romány, především pak pro jejich konce – důstojník objevující se na scéně v závěru Pána much (Lord of the Flies, 1954) považuje hrůzný a krvelačný lov na živého člověka za nevinnou chlapeckou hru, v Dědicích (The Inheritors, 1955) se konflikt mezi neandertálci a lidmi nakonec prudce nahlédne i z druhé zúčastněné strany, a stejně je tomu i v řadě dalších autorových próz.

	Goldingovy romány tedy do značné míry vypovídají o lidském poznání. Ne ovšem o poznání ve smyslu racionalistického a objektivistického hromadění faktů, které by snad mohlo uspokojit autora typu H. G. Wellse, nýbrž o onom složitém, mučivém procesu, který člověku odhaluje pravdu o něm samém a o světě, jenž není jenom příjemným objektem zvědavého pozorování, nýbrž součástí, a mnohdy krutou součástí lidského bytí. Vypovídají o poznání, které má hluboký morální podtext a které zasahuje všechny stránky člověka, nikoli pouze jeho intelektuální kapacitu; o poznání jako tvrdé zkušenosti. Současný svět má Golding definovaný poměrně přesně a nelítostně. „Myslím, že žijeme v pekle,“ říká o něm, a také: „Člověk páchá zlo, tak jako včela produkuje med.“ Co tyto ostré kontury relativizuje, je míra uvědomění si tohoto stavu, míra prožitku, který se rovná sestupu do pekel.

	William Golding (1911-1993) vstoupil do literatury pozdě, až jako třiačtyřicetiletý. Jeho cesta k literárnímu ztvárnění světa, jak jej on chápal či jak se mu jevil, byla dlouhá a formovaly ji namnoze otřesné zkušenosti. Narodil se v odlehlé části anglického venkova, původně keltském Cornwallu. Jeho otec, profesor na střední škole v Marlborough, byl typickým potomkem viktoriánského racionalismu a vševědoucího optimismu, proklamoval radikální politické názory a náboženství považoval za přežitek. Golding začal studovat přírodní vědy na Brasenose College v Oxfordu, záhy však přesedlal na anglistiku. Během studií, roku 1934, vydal útlou sbírku básní (tou ještě do literatury nevstoupil a dnes je pohříchu zapomenuta), poté se několik let živil u divadla jako herec a producent a těsně před vypuknutím druhé světové války se po vzoru otce rozhodl nastoupit učitelskou dráhu v katedrálním městě Salisbury. Klíčové období pro něho představovala léta služby v královském námořnictvu (1940-45), kdy během prožitých válečných hrůz ze sebe setřásl poslední zbytky zděděných idealistických představ, že člověka lze přivést k dokonalosti, umožní-li se mu žít v dokonale organizovaném společenském systému. Zjištění, že každý, i ten nejobyčejnější člověk, je „nemocný“, zasažený morem prvotního hříchu, vedlo přímo k tématu jeho prvního románu Pán much a v různých obměnách prostoupilo i devět rozsáhlejších próz následujících.

	V Pánu much, svém nejslavnějším díle, stanovil William Golding poměrně pevně hranice své poetiky, jíž se výrazně odlišoval od mladších spisovatelů, kteří začali publikovat zhruba v téže době. Pro Kingsleyho Amise, Johna Waina, Johna Braina a o něco později i dramatika Johna Osborna (neboli generaci „rozhněvanců“) byla výchozí zkušeností k umělecké tvorbě situace v Anglii počátkem 50. let, doba poválečného rozvoje, kdy se do praktického života společnosti začaly promítat důsledky liberalizační politiky vlády. Jejich zážitek byl v první řadě společenský a také jejich tvorba byla společenská v tom smyslu, že ukazovala život průměrného Brita čelícího dopadům rozkládající se sociální hierarchie. Goldingův válečný zážitek byl naproti tomu existenciální, a tím nadčasový, vymykal se úzkým hranicím jedné konkrétní společnosti, a tak i jeho tvorba musela nutně přesáhnout meze realistického ztvárnění světa. Navazují-li proto jeho mladší souputníci svým dílem vědomě na tradice anglického realistického románu fieldingovského, smollettovského a dickensovského (humorem, pikareskní strukturou, sociální kritikou, mravoučnou tendencí), čímž jen potvrzují svůj ostrovní konzervatismus, je Goldingův poměr k tradici mnohem složitější a mnohotvárnější a průběžně doznává i jistých proměn.

	Odlišná estetická východiska Williama Goldinga a „rozhněvanců“ jsou názorně vidět, srovnáme-li některý z kompozičních prvků jejich románů, například již zmíněný závěr. „Rozhněvanci“ záměrně oživují happyendové zakončení, tolik příznačné pro realistický román od dob Henryho Fieldinga až po raně viktoriánské období, ztělesňované Charlesem Dickensem. Naproti tomu Golding v Pánu much využívá a zároveň paroduje jeden z prostředků klasického řeckého dramatu, zakončení pomocí tzv. „deus ex machina“. Pro Goldingovu poetiku je určující odkaz klasické starověké a středověké kultury – antické, egyptské, hebrejské. Z domácí literární tradice má blízko ke středověkým moralitám („musíme vytvořit homo moralis“ říká v jednom eseji) a k alegoriím.

	Realistická literární tvorba coby produkt novodobé společnosti mu slouží spíše jako předmět polemiky a popření. To je patrné zejména na jeho prvních dílech, které by vlastně bez tohoto vnitřního polemického sváru s určitým způsobem výpovědi o světě nemohly ani existovat. Tak například Pán much je koncipován jako spor s dobrodružným chlapeckým románem skotského prozaika R. M. Ballantyna Korálový ostrov (The Coral Island, 1857). V obou se odehrává v podstatě shodná situace, na ostrově uprostřed oceánu ztroskotá skupinka anglických chlapců – dva z nich, Ralph a Jack, mají v obou románech stejná jména, takže návaznost je očividná –, jenže zatímco u Ballantyna se chlapci chovají jako příkladní moderní džentlmeni, reprezentanti vyspělé křesťanské západní civilizace, schopní kultivovat i domorodé lidojedy, Goldingův příběh naopak vrcholí divokou štvanicí na Ralpha. Román Dědicové má obdobný odrazový můstek v prózách H. G. Wellse, a vynikající novela Hamoun Martin (Pincher Martin, 1956; dvojznačný titul může znamenat též prostě Námořník Martin) zase přetavuje dobrodružství Defoeova Robinsona Crusoe, onoho výsostného svědectví o schopnostech praktického moderního člověka překonat i ty sebenehostinnější podmínky a neztratit nic ze svého lidství, do příběhu o zoufalé a marné snaze osamělého hrdiny přežít na opuštěném skalisku uprostřed moře. Ve všech třech případech William Golding rozmetává falešný mýtus, který se usilovně snažila budovat anglická literatura, poznamenaná osvícenským racionalismem – mýtus o nadřazenosti civilizovaného člověka, o bezmezných možnostech jedince vyzbrojeného vědomostmi, mravními zásadami a hodnotovým rejstříkem novodobého vyspělého světa. Goldingův člověk naproti tomu připomíná panáčka vznášejícího se ve sklenici od zavařeniny a bez vlastní vůle reagujícího na změnu tlaku na membránu – to je ostatně ústřední metafora novely Hamoun Martin.

	Proti mýtu stojí antimýtus, proti novodobé senzibilitě pradávná zkušenost. V pozdějších Goldingových románech ovšem tento přímý ozvuk moderní literární tradice ustupuje do pozadí a mnohem více sílí jejich alegorizující a bájetvorný charakter. Podhoubím, z něhož téměř všechny následující autorovy prózy vyrůstají, živnou půdou, která určuje jejich tvar, jsou dávné vyprávěcí archetypy, podtrhující obecný, fllozoficko-básnický záměr Goldinga romanopisce. V pozoruhodném románu Věž (The Spire, 1964), odehrávajícím se v Anglii kolem čtrnáctého století, se na osudech fanaticky ambiciózního a šíleného děkana katedrály zkonkrétňuje biblický příběh o stavbě babylónské věže, román Průzračná temnota (Darkness Visible, 1979) nejenže evokuje obrazy miltonovského pekla, ale zakládá se i na příbězích o věčném hledání, podobně jako již předtím román Volný pád (Free Fall, 1959), jakási beletristická studie cesty ke kořenům hrdinovy viny a odpovědnosti. A konečně závěrečné Goldingovo dílo, stylisticky brilantní „námořní“ trilogie Rituály přeplavby (Rites of Passage, 1980), Stísněný prostor (Close Quarters, 1987) a Oheň v podpalubí (Fire Down Below, 1989), vychází z archetypu „pekelné plavby“, objevujícího se u Coleridge, v námořních příbězích Melvillových či Conradových, v románech a povídkách Jacka Londona, ale také už dlouho předtím v putováních Odysseo vy ch a jinde.

	 

	Román Dědicové napsal Golding bezprostředně po Pánu much, patří tedy k jeho raným dílům, avšak podobně jako u předchozí prózy se jedná o dílo neobyčejně vyzrálé. Prehistorická látka není v anglicky psané literatuře nijak ojedinělá, a ostatně Golding sám přiznává, že námět zpracoval víceméně na objednávku. Zhostil se však svého úkolu s opravdovou tvůrčí poctivostí, o čemž svědčí i fakt, že původní rukopisnou podobu přepsal a do konečné verze vnesl mnohem víc symboliky, stejně jako přepracoval celou závěrečnou scénu, která výrazně ovlivňuje vyznění díla.

	Polemickou inspirací se mu stala kniha H. G. Wellse Historie světa (The Outline of History, 1919-20), v níž si přečetl výklad o člověku neandertálském, a také Wellsova povídka z pravěku nazvaná Chlupatci (The Grisly Folk), jejíž přímé ozvuky v románu nalezneme. V povídce se Wells pokouší dokonce rekonstruovat první setkání člověka druhu Homo sapiens s vývojově nižším stupněm a snad i slepou větví, kterou představoval právě Homo neanderthalensis. Situaci ovšem popisuje zásadně vnějškově z pozice současnosti a z hlediska Homo sapiens, pro něhož neandertálci nemohli být víc než podivná a obávaná zvířata, jacísi swiftovští Jahuové. Wellsův darwinismus a racionalismus přitom jako by morálně ospravedlňoval převahu technicky vyspělejšího člověka nad neandertálským chlupatcem, „tou děsivou věcí podobnou a přece nepodobnou člověku“. Homo neanderthalensis je pro Wellse pouhým ošklivě vyhlížejícím pseudočlověkem, s nímž dnešní lidé nemají pranic společného, a jeho vyhubení se mu zdá naprosto samozřejmé a logické.

	Takový pohled na konflikt, odehrávající se zhruba před třiceti tisíci lety, Golding rázně odmítl. Samozřejmě ne proto, aby vedl s Wellsem paleoantropologickou diskusi, i když je zajímavé, nakolik si dokázal osvojit soudobé poznatky právě v tomto oboru. (Opíral se při svém portrétu pralidí o teorie francouzského paleontologa Marcellina Boulea, a zůstává ironií osudu, že Bouleovy představy o člověku neandertálském byly zásadně revidovány angloamerickými odborníky už dva roky po vydání Dědiců.) Williamu Goldingovi šlo o něco jiného, totiž o úhel pohledu. O to, vidět v obou lidských druzích potenciální prarodiče současného člověka a ukázat, že jejich vzájemný souboj lze nahlížet i z druhé strany.

	Je evidentní, že onen krátký pravěký výjev (ve skutečnosti oba lidské druhy vedle sebe existovaly snad až několik tisíc let) autorovi slouží k tomu, aby proti sobě postavil dva odlišné způsoby života, z nichž jeden musí zákonitě zaniknout. K tomu se právě prehistorická látka vhodně nabízí. Golding však svým románem nechce ilustrovat darwinovskou tezi o přežití silnějších a schopnějších, tak jako to učinil Američan Jack London v povídce Síla silných (The Strength of the Strong, 1914) či novele Před Adamem (Before Adam, 1906), ani ukázat, že s příchodem nové kultury nutně zanikají staré dovednosti a hodnoty, jak o tom píše například současný britský prozaik Jim Crace v románu Dar kamenů (The Gift of Stones, 1988). Golding v setkání obou pravěkých lidí spatřuje především konflikt morální.

	U skupinky osmi neandertálců, kteří s probouzejícím se jarem přicházejí ke svému letnímu bytovišti pod převislou skálou u říčního vodopádu, můžeme vskutku pozorovat mnohé znaky tvorů, kteří se ještě nijak výrazně nevydělili z pospolité živočišné říše. Jsou lidmi, ale zároveň jsou nedílnou součástí živoucí přírody. Jejich život je určen přírodním rytmem, kterému se instinktivně podřizují, jejich identita je vyloženě kolektivní, jejich postavení v rámci skupinové hierarchie plnohodnotné. Neumějí zabíjet, a pokud se živí masem, pak jen tím, které zanechají po svých hodech dravé šelmy. A nejen že neumějí zabíjet, ale neumějí ani ubližovat. Lok, který v rámci skupiny hraje úlohu jakéhosi šaška a baviče, si nikdy netropí žerty na úkor druhého, ale zesměšňuje jen sebe. A tak jako je jejich praktický život určen přírodním bytím, tak i jejich pojetí světa souvisí s přírodními procesy. Zárodky jejich náboženství vycházejí z poznání biologických zákonitostí – původcem veškerého života je ženská plodivá síla zvaná Oa, z jejíhož lůna vzešel celý svět, podobně jako se z lůna ženy rodí každý nový člověk. Žena vůbec hraje v neandertálské pospolitosti významnou úlohu zduchovnělé ochrany a péče, zatímco muži náleží praktičtější vůdcovství. Ženský a mužský princip je tak v rovnováze a tvoří harmonickou jednotu. A jestliže je neandertálský člověk pevnou součástí přírody, pak i příroda je pevnou součástí jeho. Neandertálec vnímá okolní přírodu tak, jako vnímá sebe, to jest antropomorfně: kláda utíká, řeka spí, oheň se probouzí, stromy naslouchají atd. To není podmanění si přírody, to je splynutí s přírodou a jejím všeobjímajícím řádem.

	Naproti tomu v tlupě nových lidí pozorujeme doslova protikladné tendence: jejich život není cyklický, není dán pravidelným návratem do důvěrně známého domova. Naopak je cestou do neznáma. Soudržnost mezi nimi vyplývá z autority vůdčích mužů, hlavně pak šamana Mariana. Jinak je ovšem povaha členů skupiny ryze individualistická, což vede k neustálé řevnivosti, závisti, strachu a násilí. Vztahy jsou tu nerovné a práce nezbytná k životu skupiny je vynucována i bičem. Noví lidé znají dva základní životní stimuly: náboženský kult jelena, který jim dodává sílu, především sílu zabíjet, a víno, jež je zbavuje ustavičného strachu. Strachu, který pramení z toho, že se necítí přirozenou součástí svého prostředí, že se vymkli jednotnému přírodnímu řádu. „Ty nové nevyvrhla z břicha Oa,“ uvědomuje si Fa.

	Noví lidé se svým vpádem do života skupiny neandertálců projevují jako síly zla, které celou pospolitost  rozvrátí a zničí. Coby studie zla navazují Dědicové na Pána much, ale přece jen jsou oproti předchozímu románu ve svém účinku omezenější. Destruktivní zlo, tak jak je tu zobrazené, je pojaté jako cosi, co přichází zvenčí, co vpadá do života hrdinů jako cizorodý prvek, který s ním dosud neměl nic společného. (A nezáleží tolik na tom, že jeho nositeli jsou praotcové dnešního člověka.) Před takovým zlem je možné uprchnout, pokud ho včas rozeznáme. Ale před zlem vyvěrajícím z nás samotných neunikneme. Simon v Pánu much říká, že „zlo jsme my“, kdežto v Dědicích noví lidé převráceně, paradoxně a wellsovsky mluví o neandertálcích, tedy o „těch druhých“, jako o ďáblech.

	Ovšem vykládat román Dědicové jen jako podobenství o konfliktu mezi dobrem a zlem, nevinností a zkažeností, přirozeností a zvráceností, láskou a nenávistí by bylo poněkud zužující. Dědicové se totiž neliší od Pána much jenom pojetím zla, nýbrž i způsobem zobrazení skutečnosti a jejím jazykovým vyjádřením. Bylo řečeno na začátku, že Goldingovy romány vypovídají též o lidském poznání, což v případě Dědiců platí dvojnásob. I když je příběh podán v třetí osobě, vypravěč rozhodně není nezúčastněná vševědoucí osoba, která by vše vylíčila s nadhledem a znalostí věci; naopak, svým viděním světa se řadí mezi neandertálce, tvory, kteří souvislého vyprávění zatím nejsou schopni, jejichž řečová a rozumová kapacita je velmi omezená. Čtenář získává představu o světě tak, jak jej vidí neandertálec, a stejně tak i střet s novým člověkem je líčen z pohledu neandertálce. Jinými slovy, nová realita představuje velké neznámo, které je třeba zprvu pochopit a nějak si vysvětlit. Je třeba se nejprve domnívat, že noví lidé nosí na obličeji masky, než nám s překvapením dojde, že to je vlastně holá kůže.

	Mimochodem, toto je metoda, kterou Golding nadále používá ve svých románech systematicky, čímž značně ztěžuje jejich čtení. Jednající postavy jsou vždy omezené ve svém poznání, ovšem na druhou stranu jim jsou některé věci samozřejmé, a nepotřebují je čtenáři objasňovat; nepotřebují je totiž objasňovat ani sami sobě. Sémantická náročnost Goldingova díla je vyvážena stylistickou pestrostí, a právě k těmto dvěma znakům dali Dědicové rozhodující impuls.

	Jazyk jako konkrétní vyraz myšlení má ovšem v Dědicích význam především proto, že ústřední postavou celé tragédie se stává nešťastný Lok, tvor, jehož rozumové schopnosti jsou ze všech členů skupiny nejomezenější. Neandertálci nejsou schopni abstraktního myšlení, jejich představy se omezují na pouhé „obrazy, které vidí v hlavě“, jenže Lok navíc „má slov plná ústa, ale nevidí nic“. Paradoxně on, lehkomyslník a šprýmař, přežívá konflikt s novými lidmi nejdéle a je nucen snažit se pochopit, co se děje, je nucen rozhodovat a jednat. Doposud mohl spoléhat na svoje silně vyvinuté smysly, především čich, ale ty se v konfrontaci s novou skutečností projevují jako čím dál méně dostačující. A právě zde, přes Loka a jeho vidění, jeho pomalé a těžkopádné pronikání do celé záležitosti, jeho nesnadné oprošťování se od sklonů, které nejsou zrovna na místě (lehkovážnosti, těkavosti, zvědavosti), pochopíme, v čem spočívá nerovnost boje mezi novým člověkem a neandertálcem. Román, pojatý jako mýtus lidském dědictví, se postupně proměňuje v drásavou tragédii jedince, který musí čelit ranám, jež nemůže unést, neboť nic v jeho dosavadní zkušenosti jej na ně nepřipravilo. Lok prodělává hlubokou proměnu z nositele smíchu v bolestnou osamělou postavu, která je odsouzena k smrti. Noví lidé odejdou, Lok může být před nimi v bezpečí, ale sám tíhu života a tíhu šokujícího poznání zla a krutosti nést nedokáže. Když se dovtípí strašnou pravdu, že nevítaní návštěvníci zabili a snad dokonce snědli malou Liku, rezignuje na život. Dědicové jsou románem zániku a zmaru: vyspět, pochopit, porozumět znamená projít peklem a zahynout; nevědět znamená bezstarostně plout vstříc temné budoucnosti.

	Svět, který William Golding v Dědicích a také v převážné většině svých ostatních románů vytvořil, je nelítostný a neradostný, ale zdá se, že jediný možný, a proto pravdivý. Poznat jej neznamená získat hotové odpovědi na otázky, které jsme si kladli, než jsme do něho vstoupili; naopak. Poznat jej znamená začít si pokládat otázky, o kterých jsme si bláhové mysleli, že už je máme dávno pohodlně zodpovězené. A nést dědictví, o němž jsme dosud neměli ani tušení. V tom tkví morální obsah Goldingova poselství.
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Lok, Fa, Ha, Nil, Liku. Mal, stafena
a ten novy’, i vichni tvofi tlupu, jei
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raci do jeskyné nad vodopadem, Musi
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dobre znaji. Zbyv posledn tisek: prejii
o klidé mogal, minout mrivy strom

na myting, projit lesem o vysplhat
podél vodopic k plosine, ke éek
bezpecnd ukrytd jeskyné.

Klida viak zmizela. Tlupa si
s necekanou pivkizkou popadi,ale
stary Mal spadne do ledové studené
vody a téee se nachladi. Nemoc leii
nad jeskyni jako 2l predzvest
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den, kdy se tlupé podafi vyrvat
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proé se chovaif ik nepochopitelné,
Ky se s nimi chee domluvit?

William Golding, autar Pdna much,
sjednoti] ve svém druhém rominu
misto, éas a d
osudnéh
druh rozehral tragéd
rormérd,
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Wiliam Golding (1911
jodnim ¢ nejyyznamnégsich britskyeh
prozaiki, KieF zacali psit po druhé
T e
v Oxfordu se jako producent a herec
vénoval divadlu, psal dramata a p
Za vilky slouzil a Krlovského
nimonictva. Proslavil se hned svyi
prvnim rominent Pan much (Lord of
the Flics, 1954, & 1968), désivym
podobenstvim o zlovolné podstaté:
éovéka, Temnou mnohozmacnou
symbolikou, pitranim po kofenech 7l
v lidskem nitru a odviznym
experimentovinim s vypravedskim
ihlem pobledu se vyenacuje i druby
romin Dédicoué (The Inheritors, 1955),
Jeho déj se odehrivi v podobném
prostedi jako Pan much, ale namisto
Soumraku lidske civilizace It stejné
nedprosné samotny jeji zrod. Z dalsich
romiind upoutala pozornost prede

The Spire, 1964, ¢. 1989) nebo
2. namorni trilogie # pozdniho
tviiréiha obabi Obfady preplavby.
(Rites of Passage, 1980, Stisnény
prostor (Close Quarters, 1957) a Ohert
© podpalubi (Fire Down Below, 1989).
V roce 1983 obdrzel William Golding
Nobelovu conu za lteraturu. Jeho
posledn dilo, romin o delfske Pythii
Rozeklany jozyi (The Double Tongue,
19951, ztstalo nedokonéeno,

993) byl
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